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LESSON 1.

THE TOURNAMENT OF NATIONS.

The Communist Party and the Soviet government pay much
attention to physical education and sport. There are sports clubs,
sports societies and sports schools everywhere, and anybody can

join them. Millions of factory and office workers, collective

farmers, soldiers, students and schoolchildren go in for sports.
The builders of Communism must grow up strong and healthy.

Every fourth year the finals of the tournament of nations are

held in Moscow. They last several weeks. Thousands of the best

athletes from all the fifteen Soviet republics take part in the

competitions. Before the finals in Moscow, tournaments are held

in all the republics. Millions of sportsmen take part and

hundreds of new records are set. At every tournament there are
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large numbers of newcomers among the athletes who enter their

names for the competitions in Moscow.

The events of the tournament’in Moscow are in the centre

of attention everywhere. Large crowds of people come to cheer

the athletes at the stadiums, swimming-pools and other sports
centres. Though there are seats for over a hundred thousand

people at the Lenin Stadium in Moscow, not everybody can get
a ticket. All over the Soviet Union people watch television with

great interest and listen to the latest sports news over the radio.

Everybody wants to know the results of the competitions at the

tournament of nations.

A CONVERSATION.

Harry and Peter are on their way to the stadium, where a

football match will take place at 7 o’clock.

Harry. Have you a sports club at your school, Peter?

Peter. Certainly we have. Most of us go in for summer

and winter sports. We also play football, basketball, volley-ball
and tennis.

Harry. Has your school won any championship this year?
Peter. Oh, yes, our basketball team showed good results

in the last championship for schoolchildren.

Harry. What was the score?

Peter. It was 58:42 (read: fifty-eight to forty-two). By
the way, is Toomas Kukk a pupil of your school? He broke the

record in the hundred-metre race last week.

Harry. Yes, he is my classmate. He has taken part in track-

and-field competitions since we were in the seventh class.

Peter. Who is his trainer?

Harry. Comrade Tamm has been his trainer for the last

two years. He is a Master of Sports, you know. Oh, I say, it’s ten

minutes to seven already.
Peter. So it is. Let’s hurry or we’ll be late. It’s a good

thing we bought our tickets yesterday.

Notes to the text.

enter their names for the competitions registreerivad end võistlusteks
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New words.

tournament

nation

team

score

race

newcomer

crowd

cheerattention

society swimming-pool
result

track-and-field (competition)
trainerfinal

athlete championship master

Expressions.

pay attention (to) tähelepanu osutama

by the way muuseas

I say kuule!

Pronunciation Exercises.

1. Read.

'communist

'government
'tournament

'champion
'discipline
'general

'stadium so'ciety
'atmosphere
'oxygen

a'natomy
biography

'interval disarmament

'recognize
'graduate

university
anniversary

2. Voiced and voiceless consonants ['konsonantsi.

The big ball belonged to Betty Bell.

Some boys and girls came to see the game.
Tell Ted to do that tomorrow before breakfast.

Go and buy some pears and plums.
Peter picked a big basketful of blackberries.

Please open the gate for Kate Peel.

Exercise 1.

Give the three principal ['prinsipl] parts (põhivormid) of the following
verbs.

begin, break, build, buy, come, cost, find, fly, go, grow,

hang, hear, hold, know, lay, lie, mean, pay, say, see, tell,

understand.
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Write the sentence in all the seven tenses that you have learned

Pres. Indef

Past Indef.

Fut. Indef.

Pres. Cont.

Past Cont.

Pres. Perf.

Past Perf.

Jane writes a long letter every Sunday
last Sunday,
next Sunday,
at this moment.

at 5 o’clock yesterday
already
by that time.

Exercise 3.

Translate into English.

1. Kas Nora tegeleb spordiga? Jah, ta tegeleb, kuid talle

ei meeldi pallimängud.
2. Kui kaua kestis mäng?
3. Me oleme kindlad, et Lepp tuleb esikohale.
4. Kuhu sa lähed? Ma lähen staadionile.

5. Me vaatasime (parajasti) korvpallivõistlust televiisorist

(on television), kui Linda tuppa astus.
6. Sel kuul on meil olnud kaks huvitavat spordivõistlust.
7. Kui nad olid ületanud silla, läksid nad otse staadioni

väravate suunas (towards).

Exercise 4.

Answer the following questions.

1. Who pays much attention to physical education in our

country? 2. Why is physical education important for our youth?
3. When do the finals of the tournament take place? 4. Have you

been to the Lenin Stadium in Moscow? 5. Why do people listen

to the sports news with great interest? 6. How long do the finals

of the tournament usually last? 7. What sports do you go in

for? 8. What games do you like best? 9. In how many

competitions did your school (class) take part last summer?

10. Who are the best athletes at your school?
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Speak about your summer holidays. Use the following words and

expressions ([iks'prejanz] väljendid):

holidays, walking tour, road, kilometre, weather, sun, rain, thunderstorm,

seaside, sea, shore, wrave, water, river, lake, shorts (lühikesed spordipüksid),
swimming-suit, bicycle, car, camp, camp-fire, tent;

intend, spend, enjoy, shine, arrive, stay, climb, bathe, swim, walk, happen,
return;

fine, cold, warm, hot, sunny, rainy, glad, pleasant, sunburnt;
during the summer holidays, have a good time, have lots of fun, leave

(start) for
....

lie in the sun, in the open air, go fishing (cycling, sailing,
boating), pick berries (flowers), gather mushrooms; full of, plenty of, have

a good rest.

HIS CHIEF INTEREST

A champion athlete was in bed with a cold. The doctor took

his temperature.
“How high is it, Doctor?” he asked.

“A hundred and one,” said the Doctor.

“What’s the world’s record?” asked the champion

Proverbs.

1. Lost time is never found again.
2. Make hay while the sun shines.

3. A good name is better than riches.

4. A place for everything and everything in its place.
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LESSON 2.

IN A SHARK CAGE.

After James Aldridge.

Ben was forty and he knew he
would never get a flying job again. He
had been a pilot for twenty years, but

he was too old now. He had worked
in Canada, in Florida, in Iraq, in

Egypt and other places.and other places.
He was without a job when a

friend in Cairo introduced him to

some people from an American television company who wanted

shark films. They promised to pay him a thousand dollars for

every five hundred metres of shark film. He hired a small plane
from a flying school and flew to Shark Bay. It was called Shark

Bay because it was always well filled with large Red Sea

sharks.

§o far his filming hadn’t been very successful. But he couldn’t

give up the job because he needed the money. On his last trip
his little son Davy had been with him — his only helper. Now he

was preparing for another trip to Shark Bay.
“This time,” he said to his son, “I shall make a shark cage.”
“And what is a shark cage, Father?” asked Davy.
“A small cage in which a man can stand under water with-

out any danger to himself, while he is filming the sharks,” Ben

explained. “We’ll take our cage to pieces and fly it to Shark Bay
in a plane.”

*

When they landed on the shore of Shark Bay, the man and

the boy began to put together a strange-looking cage. It was

made of iron bars and had a door on the top. When the cage was

ready,' they pushed it into the sea. Now the cage hung on a rope

under the water. Then Ben put on his aqualung.
“You may lie down on the rocks here and watch me,” he

said to his son.
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“All right,” said Davy.
“Only don’t try to dive in,” said Ben. They had brought

another aqualung with them and Davy knew how to use it.

Ben dived down. When he reached the cage, he shut himself

inside. He did not have to wait long before he saw a shark.
It was coming straight towards the cage.

“What a large shark! It will make a good film,” thought
Ben to himself as he started filming.

Suddenly the shark knocked against the rope on which the

cage hung. The rope broke. The cage turned over and went

slowly to the bottom.

“Now, how shall I get out?” thought Ben. He tried to open

the door, but in vain. He looked up helplessly and saw Davy’s
face through the clear water above him. The boy was lowering
a rope. When it was near enough Ben seized it and tied it

to one of the bars of the cage. Then he began making signs
to Davy. The signs meant: “Go to the plane and start the en-

gine.”
Davy disappeared. He had understood. Soon the cage began

to move slowly along the bottom, but the next moment it

suddenly stopped. Ben began pushing the door, but in vain. He

felt that there was very little air in the aqualung. He became

unconscious.

When Ben came to himself again, he saw Davy with an

aqualung on his back. He was swimming towards the cage.
‘‘He is in great danger,” thought Ben. “The sharks may

appear at any moment.” His heart beat fast as he watched the

boy. Davy approached the cage and tied the rope to the door.

Then he rose to the surface again.
As soon as the boy started the engine a second time, the

cage moved up and its door suddenly opened. Ben gathered his

last strength. He just had time to jump out when the rope broke.

The empty cage went to the bottom. With great difficulty Ben

reached the shore.

For a long time he lay unconscious. When he came to him-

self again, his first thought was of Davy. “I am over forty, my
life has been hard and I am not afraid to die. But the boy
must not risk his life. He is young. This kind of job is not for
him.”
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"You won’t go there again, will you, Father?’’ Davy
as if reading his father’s thoughts.

asked

“No, I shan’t, Davy. No, I shall not.”

Notes to the text.

take to pieces lahti võtma

put together kokku panema

turned over keeras kummuli

came to himself tuli teadvusele

as if reading nagu loeks ta

New words

shark

job
pilot
Canada

Florida

Iraq
Egypt
Cairo

introduce

plane

Expressions.

in vain asjatult
so far seniajani
this time seekord

Grammar.

above

lower

sign
unconscious

strength
just
thought
risk

kind

§ 3. Abi- ja modaalverbide lühivormid (p. 161).

Pronunciation Exercises.

1. Read the following short forms. Pay attention to the sound [t].

don’t hasn’t mustn’t

won’t aren’t couldn’t

can’t didn’t wouldn’ididn’t wouldn’t

isn’t doesn’t shouldn’t
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2. Read

Ted doesn’t want to take the trouble to train the dog.
Tom won’t wait for the ten o’clock bus.

Take the first turning to the left, then go to the right.

Exercise I.

Change from the present to the past.

1. We know that they play football every Saturday afternoon.

2. The captain tells the team that the score is Bto6. 3. Every-
body says that George has the best results. 4. The trainer hopes
that nobody will be late. 5. He tells us that the track-and-field

competitions took place at the end of August. 6. I hear that

Tom has taken part in several races already. 7. I want to know

who won the last game. 8. Peter’s sister asks the boys why they
are in such a hurry. 9. lam afraid I have left my ticket at home.

10. She asks me what championships our school won in spring-
11. I hope that their team will arrive in good time for the match.

12. They ask the trainer if he can come to the football field

soon.

Exercise 2

Change from direct to indirect speech.

1. “Have you travelled much?”

2. “Did you go to Leningrad by bus?”

3. “When did you leave Tallinn?”

4. “How long did you stay there?”

5. “What museums did you visit?”

6. “Did you see the Winter Palace?”

7. “Have you been there before?”

8. “Where will you go next summer?”
9. “Describe the place to us.”

10. “Write me a letter soon.”

11. “Don’t be late.”

She asked me

They wanted to know

They asked me...
She wanted to know . .

They wanted to know .
He asked us...

She wanted to know
.

.

Somebody asked me .
I asked the boy ... .
I asked them

She told me .
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Short and long forms

A. Give the long forms

1. I’m waiting for you. 2. It’s half past eleven already.
3. You’ve finished your work, I hope. 4. He’s written all the

exercises already. 5. We’re ready to go home. 6. What’s the

matter? 7. Don’t give up the job. 8. There’s no danger to any-

body. 9. He didn’t hire another plane. 10. I’ll introduce you

to them. 11. He doesn’t want to risk his son’s life. 12. I shan’t

go with you. 13. They can’t hear anything. 14. We haven’t met

them. 15. I’d like to know what has happened. 16. We were sure

you’d come. 17. I asked them who’d read the article. 18. I hope it

won’t rain.

B. Give the short forms.

1. I am in the tenth class now. 2. I have a new deskmate.

3. She is seventeen years old. 4. We are the same age. 5. It is

warm in the classroom. 6. There is somebody at the door. 7. We

have been to the theatre once this month. 8. We shall go to the

cinema soon. 9. I cannot go there tomorrow. 10. We do not

know their address. 11. He could not read the name. 12. Fred

does not come here often. 13. Nora is not on duty today. 14. They
were not present yesterday. 15. I have not seen him since the

competition. 16. I shall not make that mistake again. 17. He will

not come until you call him. 18. Mother has not answered the

letter yet. 19. It is not very important. 20. You must not make

any noise here.

Exercise 4.

Translate.

1. Kes oli Ben olnud 20 aastat? 2. Miks oli ta nüüd tööta?

3. Mida tahtis televisioonikompanii? 4. Miks Ben ei võinud

keelduda tööst? 5. Kelle ta kaasa võttis? 6. Kas hädaoht oli suur?

7. Kas puur oli tehtud raudvarbadest või puuvarbadest? 8. Kuhu
nad lükkasid puuri? 9. Mille pani Ben selga, enne kui ta sukeldus?
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10. Miks katkes köis? 11. Mis juhtus puuriga? 12. Kas Ben suutis

ust avada? 13. Mille laskis poiss temale alla? 14. Mida tegi Ben

köiega? 15. Mida tegi Davy? 16. Miks oli poiss suures ohus?

Exercise 5.

Retell the story “In a Shark Cage’’.

Exercise 6.

Speak about a collective farm. Use the following words and expressions.

collective farm, collective farmer, field work, village, building, cottage,
soil, agricultural machines, tractor, tractor-driver, combine, electricity, motor,

garden, cattle, horse, cow, pig, sheep, hen, chicken, duck, duckling, goose,
grain, rye, wheat, maize, harvest, grass, hay, fruit, vegetables, apple, pear,
plum, berry, strawberry, potato, cabbage, carrot, cucumber, milk, meat, butter,
cheese, market, production, income;

grow, plant, dig, cut, weed, harvest, produce, drive, use, milk
work on a collective farm; work in the field; work hard; drive a tractor

(combine).

HOW TO INTRODUCE PEOPLE TO ONE ANOTHER.

Paul. I'd like you to meet my friend Peter Smith. Pete,
this is Jane Brown.

Peter. How do you do.

Jane. How do you do.

Sayings

1. As clear as day.
2. As cool (jahe; külmavereline) as a cucumber.

3. As like as two peas ([piiz] herned).
4. As old as the hills.

5. A wolf ([wulf] hunt) in sheep’s clothing.
6. Last, but not least ({liist] viimasena (mainitud), kuid mitte

kõige vähema tähtsusega.
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LESSON 3.

A COAT OF WHITE PAINT.

After H. A. Smith.

When we were returning from Europe, we got acquainted with

Lautisse 1
on the ship. At first we did not know who he

was because he was travelling under another name. Later we

found out that he was a great French painter, that he had not

painted anything for twelve years and would never take a paint
brush in his hand again. As he had no friends in New York,
we invited him to spend a weekend with us at North Westchester.

We promised to keep his visit a secret.

He arrived on Saturday afternoon and I met him at the

station. That day we only sat around and talked because he did

not want to walk or swim or play tennis. He only wished to

rest, he said.

On Sunday morning I got up early. I wanted to paint the
fence round our vegetable garden. I had barely begun when our

guest came out to see what I was doing. He seized the brush

from my hand and began to paint the fence himself. My wife

called from the kitchen door that breakfast was ready, but he

refused to go in.

“No breakfast,” he said. “I’ll paint the fence.”
I went to the kitchen and said to my wife. “You know how

I love to paint that fence. If I don’t do something to stop him,
he’s going to finish the whole fence.” But she only laughed at me.

“Let him paint it. He’s having a good time.”

So I began to read the Sunday newspapers and now and

then went out to watch him for a few minutes. He spent three

hours at it and finished the fence, all the four sides of it. What

a sight he was — he had white paint all over him. And he was

as happy as a child with a new toy.
Our guest went back to town by the nine o’clock train that

evening, and at the station he shook hands with me and said he

had not enjoyed himself so much in years.

1 Lautisse [foj'tis].
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We didn’t hear anything from him or about him for ten days,
and then the story of his secret trip to America appeared in the
New York papers. Towards the end of the article we read the

following:
Since his arrival the great painter has spent all his time in

New York City. He stayed a weekend at the home of Mr. and

Mrs. Harvey Gregg in North Westchester. He met the Greggs on

the ship.
The next day a reporter and a photographer arrived at our

place while I was at work. They wanted to know every word

that the great man had said and every move that he had made.

And of course my wife told them about the garden fence. They
took pictures of the fence and of the bucket and the brush. The

next morning the papers had a long story under the heading:

LAUTISSE PAINTS AGAIN

Later, on the same day a car stopped at our gate. A little man

ran up to me and seized me by the shoulders. “Where is it?” he

shouted at the top of his voice. “Where is the fence?” I pushed
him away and asked him who he was. But he was very much

excited and went on shouting. “Has anybody else been here?

Show me the fence!” Finally he told me that he was from the

Millard Art Galleries and that he wanted to see the fence that

Lautisse had painted. When he became quieter he said, “Mr. Gregg,
I want to buy your fence. I’ll give you five hundred dollars.”

But the words were barely out of his mouth when another

car stopped at our gate and two men jumped out. “Stop! Stop!”
they cried.

Now three men surrounded me and they were all shouting.
Finally I understood that the second two were from another art

gallery and that they, too, wanted my fence because the great
Lautisse had painted it. I told them that they were either drunk

or crazy. But they said that I was crazy because I didn’t seem

to know that Lautisse had not had a paint brush in his hand for

twelve years. “Don’t you know that a painting by Lautisse costs

a quarter of a million?” they shouted at me.

First they offered me a thousand dollars for the fence, then

twelve hundred, then fifteen hundred.
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“Gentlemen,” I said at last, “the fence is not for sale. Not at

this moment, I mean. I need a little time ...”
“Three thousand!” shouted the man from one art gallery.
“Four thousand!” cried the men from the other art gallery.
In the end I got as much as two hundred and ninety thousand

dollars for my fence. It was taken to one of the big museums of

New York, where it was on exhibition for two weeks. Then it

was cut into thirty pieces. Lautisse, who thought it a good joke,
came and put his name on each piece. In less than a month all

the pieces except one were sold at $ 10,000 each. And people
were asking for the last piece. But I didn’t want to sell it. It

hangs in our living-room and, believe me, I am fond of it.

Notes to the text.

coat of paint värvikiht

we sat around istusime niisama

what a sight he was missugune ta välja nägi!
at the top of his voice kõigest kõrist

art gallery kunstigalerii
either ... or kas ... või

$ 10,000 =? ten thousand dollars

thought it a good joke pidas seda toredaks naljaks

New words

acquaint
weekend

keep

photographer
bucket

crazy

offer

heading
finally

gallery
either

gentleman
saleWestchester

around joke
lessfence

barely drunk except
reporter

Expressions.

get acquainted tutvuma
I

meet somebody at the station kellelegi jaama vastu minema

shake hands with somebody kellelegi kätt andma

Grammar.

§ 13. Sidesõna that (page 173).
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Pronunciation Exercises.

1. Two stresses 2. One stress:

a 'great 'painter
a 'secret 'trip

a 'weekend

a 'swimming-pool
a 'flying school

a 'filming job

a 'Sunday 'newspaper
a 'kitchen 'door

a 'strong 'brush

a 'long 'gallery
a 'paint brush

an 'art gallery
a 'beautiful 'garden
an 'iron 'cage

a 'vegetable garden
a 'shark cage

a 'small 'plane a 'seaplane

3. Read the sentences. Write them

helfabit].
use the letters of the English alphabet

aua 'gest 'went 'back ta 'taun bai öa 'nain a'klak 'trein Saet

'uvnirj.
Sa 'stairi av hiz 'siikrit 'trip tu a'merika a'piad in Sa 'njui-

'jaik 'peipaz.

Exercise 1.

Change from the active to the passive

1. The teacher praises them. 2. His friends met him at the

station. 3. Father will repair our radio-set. 4. Mother took the

sheets to the laundry. 5. Ellen will iron this blouse. 6. Ann

always lays the table. 7. My uncle grows cabbages there. 8. Every-
body cheered the winner.

Exercise 2.

Say which sentences are in the passive. Translate the sentences.

1. Many electric apparatuses will do the work of the human

brain.

2. That railway line was electrified last year.

3. Most of the railways in the U.S.S.R. will soon be electri

f ied.
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4. How much electricity is produced by that power-station?
5. New power-stations will be built in our country.
6. Television and cinema are impossible without electricity.
7. In 1957 the first space rockets were launched in the

Soviet Union.

8. Those famous scientists have been to the world congress
in Moscow.

9. In October 1962 a spaceship was sent out to Mars.

10. Members of the Y.C.L. are always the first to arrive at a

construction site.

11. Thousands of young people are working on the virgin
lands.

12. Electricity is widely used everywhere in agriculture.
13. Two combines were working in the field of the collective

farm.

14. Many new machines are used at that factory

Exercise 3.

Translate.

1. Harvey Gregg tutvustas kunstnikku oma naisele.

2. Kunstnikku tutvustati talle laeval. 3. Greggid kutsusid

kunstniku nädalalõpuks (for a weekend) maale. 4. Kunstnik
kutsuti nädalalõpuks maale. 5. Reporterid pildistasid tara, ämbrit

ja pintslit. 6. Pildid avaldati kõigis New Yorgi ajalehtedes.
7. Muuseumi direktor pakkus tara eest 1000 dollarit. 8. Greggi-
dele pakuti tara eest palju raha. 9. Lõpuks nad lõikasid tara

kolmekümneks tükiks. 10. Kunstnik müüs oma pildi kunstimuu-

seumile. 11. Pilt müüdi kaks nädalat tagasi. 12. Ta värvib tara

pühapäeva hommikul. 13. Tara värvitakse pühapäeva hommikul.

Exercise 4.

Translate into Estonian (see grammar § 13).

1. Ben said the television company needed interesting nature

films. 2. He told everybody his filming had so far been successful.

3. The man knew his son could swim with an aqualung. 4. He

hoped the swimmer would get to the surface in time. 5. We

heard he had been a pilot for twenty years. 6. Ben was afraid
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this kind of job was not for him and his son. 7. They knew they
had to give up the filming because it was too dangerous
(['deindsaras] ohtlik). 8. We are sure he will not risk his life

again.

Exercise 5.

Fill in the words acquainted, barely, except, finally, gallery, heading,
offered.

1. I went to a summer camp last summer and got . with

some young people of my own age.
2. Everybody is present ...Peter, and nobody seems to know

why he has not come here today.
3. We ... had time to finish the game of chess when the

bell rang and we hurried back to the classroom.

4. He
...

to help me, but I told him I didn’t need any help.
5. In the wall newspaper there is a long article about the

athletes of our school under the
...

“Another New Record”.

6. At first the artist refused to speak to the reporter and

the photographer who came to see him at the hotel, but
...

he

let them take a picture of him.

7. You must find time and go to the art ...
because there

is a beautiful picture by a famous artist there now.

Exercise 6.

1. Let one of your classmates be Lautisse, the French painter. He must

answer the questions that the other pupils ask him. The questions may’'be
about the painter himself, about his work, his trip to America, and how he

spent a weekend at the Greggs’ place.
2. Retell the story “A Coat of White Paint”.

ABSTRACT ART [ tebstrajkt 'ait].

Artist. The gentleman whose portrait I have painted came

here yesterday. He asked me to alter (['ailta] muutma) the nose

a little.

Friend. Well, that seems to be easy enough. Why does it

worry you so much?

Artist. Because I can’t remember where the nose is in the

portrait.



20

LESSON 4.

SOVIET ESTONIA.

The Estonian S.S.R. is one of the smallest of the Union

republics. It covers 45,216 square kilometres, which is only one

two-hundredth of the whole territory of the U.S.S.R. The

population of our republic is about
North 1 900 0001,200,000.

The northern part of the E.S.S.R.

is flat, the southern part is hilly.
Estonia is a country of many lakes,
over 1,500 in all, the largest of

which is Lake Peipsi. The northern

and western shores of our republic
are washed by the Baltic Sea. There

are over 800 islands, the largest of

which is Saaremaa. More than a

fifth of the territory of Estonia is covered with forests, mostly
pine, fir and birch.

Life has changed much since the working-class of Estonia

began to build socialism. Bourgeois Estonia was an agricultural

country. In the years of Soviet government, Estonia has become
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an industrial country with an advanced agriculture. The pro-

duction of milk, butter, meat and grain increases from year to

year. Mechanization has made work easier on the state and

collective farms. The difference between town and country life

is fast disappearing. The living standard of all the people has

risen.

Now the chief branch of production in the E.S.S.R. is the oil-

shale industry. The most important branches of heavy industry
are machine building and metal working. Today the republic’s
machine building industry is of All-Union importance. The Volta

Works in Tallinn produces electric motors which are known all

over the world.

Our republic is rich in oil-shale, and the shale-gas industry
is highly developed. New towns have grown up around Kohtla-

Järve, where oil-shale is mined.

Our light industry is also increasing production. More and

more silk and cotton textiles, underwear, socks and stockings,
leather and rubber footwear are produced every year by our

factories. Estonian woollen knitted goods are famous far and

wide.

From generation to generation, many Estonian families have

earned their living by fishing, and today the new fisheries are

an important part of our food industry.
The doors of secondary schools, technical schools, institutes

and universities are open to our youth. There are over a hundred

students to every ten thousand of the population in Soviet

Estonia.

The seven-hour working day makes it possible for people to

take an active part in the cultural life of the republic. Books

and newspapers have never before been published in such large
numbers.

The Estonian people have always been fond of music and

singing. They are proud of the wonderful new Song Festival

Grounds near the seashore of Kadriorg. Nearly forty thousand

singers and dancers took part in the Song Festival in 1965, when

our people celebrated the twenty-fifth anniversary of the Estonian

Soviet Socialist Republic.
THE PRESENT GENERATION OF SOVIET PEOPLE SHALL LIVE

UNDER COMMUNISM.
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.Notes to the text.

one two-hundredth = ’/zoo
one fifth = */s
1,200,000 = one million two hundred thousand

metal working metallitööstus

Song Festival Grounds lauluväljak
earn their living teenivad ülalpidamist

New words.

Estonia

territory
northern

southern

western

bourgeois

branch leather

rubberoil-shale

metal footwear

knitAll-Union

importance
shale-gas
develop

goods
generation
fisheryagricultural

advanced cultural

festival

increase

textiledifference

Expressions.

far and wide kõikjal

Grammar.

§ 4. The Present Perfect Passive (page 163).

Pronunciation Exercises.

I. Read. Pay attention to the stress.

'industry
'institute

'factory

'family
'furniture

'envelope

'technical

'cultural

'festival

'manual

'general
'hospital

industrial

elec'tricity
ge'ography
sanatorium

affirmative

A'merican

2, Voiced and voiceless consonants.

It is cloudy but dry tonight.
Dress warmly on a cold day.
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In February the ground is covered with snow.

The building industry is of great importance.

Exercise 1.

Read the following. Use long forms instead of the short forms.

We’ve already learned a little about the geography of Eng-
land. It’s on an island and the greater part of the country’s flat.

There’re some high mountains in the north and in the west.

England’s climate is warmer than our climate. They haven’t

much snow in winter.

England’s been an industrial country more than a century
already. The farmers can’t produce enough food for the whole

population. They don’t grow much grain. Food’s dear in England.

Exercise 2.

Fill in the prepositions where necessary.

A. 1. Every summer we go for long walks ... the woods and

fields. 2. A group of pupils went
...

a walking-tour ... July.
3.

...
the last evening they had a wonderful party ...

the summer

camp. 4. I spent my summer holidays ... a collective farm
.. .

last summer. 5.
... my free time I often went fishing ...

the

river. 6. Velio returned from work .. . four o’clock
...

the after-

noon. 7.
... Sundays many young people took part ...

the

work ... the club. 8.
...

the daytime the temperature rose to

—j—3o degrees, but ... night it dropped ... -p 10 degrees.
B. 1. May I speak ... you ...

a moment? 2. My deskmate

asked me ... the dictionary. 3. They were interested
...

the work

of our physics club. 4. The workers arrived
...

the building
site

...
bus. 5. It will not be easy to translate this article

...

English .. . Estonian. 6. He» has won prizes .. . many compe-

titions.
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Change from the active to the passive.

A. 1. That collective farm has produced much milk and

butter since the first of May. 2. The collective farmers have sold

much grain this autumn. 3. That state farm has grown the best

potatoes. 4. That factory has sent many agricultural machines

to the state and collective farms this year. 5. Since 1945 the

collective farms of this district have built several kindergartens.
6. Now we have electrified all our towns and villages.

B. 1. Their mother invited some guests. 2. Mary has cooked

the dinner. 3. Uncle Harry bought the cake. 4. Aunt Nora will

send some flowers. 5. Ellen has cut the bread. 6. Flora will dust

the furniture. 7. Everybody reads newspapers. 8. Those workers

repair engines.

Exercise 4.

Questions.

1. That factory has increased the production of footwear.
2. Those collective farmers grow much grain.
3. Those people earn a living by fishing.
4. That machine was repaired last month.

5. New towns have grown up in the oil-shale district.

6. Our combine was bought two years ago.

7. That engine has been repaired very well.

8. Mechanization has made farm work easier.

9. Our republic is rich in oil-shale.

10. The twentieth anniversary of the E.S.S.R. was celebrated

in 1960.

Exercise 5.

Answer the questions.

1. How many Union republics are there in the U.S.S.R?

2. Which is the largest Union republic?
3. Is our republic the smallest in the Soviet Union?
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4. How many square kilometres does our republic cover?

5. What is the population of the E.S.S.R.?

6. How many islands are there in the E.S.S.R.?

7. What trees grow in our forests?
8. What changes have taken place in our country since 1940?

9. Why is farm work easier now?

10. Which is the most important branch of our industry?
11. Can every worker take an active part in the cultural life

of the Republic? Why is this possible?
12. How did the Estonian people celebrate the 25th anniver-

sary of their Republic? When did they celebrate it?

Exercise 6.

Speak about the anniversary of the Great October Socialist Revolution.

Use the following words and expressions:
the Great October Socialist Revolution, anniversary, celebration meeting,

working class, leader, wall newspaper, article, portrait, flower, slogan, flag,
demonstration, school cap, school emblem, band (orkester), square;

celebrate, prepare, decorate, take part, gather, carry, cheer;
the victory of Socialism; cut out letters; fight for peace; long live.

THE NEW FLAT.

Richard. When did you move into your new flat?

Harry. Only a week ago. Do come and see us next Sunday.
Richard. I don’t even know your new address.

Harry. Oh, didn’t I tell you? It’s near the new stadium,
at 67, Festival Street.

Richard. On which floor is it?

Harry. It’s on the third floor. We have two nice big rooms,

a kitchen and a bathroom. We like our flat very much.
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LESSON 5.

MY DAY

My workday begins rather early. At half past six the alarm

rings and I jump out of bed. My brother, who is a heavy sleeper,
never hears the alarm. So I have to wake him up.

The first thing that I do is to air the room and make my
bed. Then I do my morning exercises in front of the open

window. After that I go to the bathroom, where I wash myself,
brush my teeth and comb my hair. In summer I take a cold

shower.

It takes me about ten minutes to dress. Then I am ready
for breakfast. We usually have porridge with butter and milk,
an egg, some ham and a cup of coffee. Sometimes we have

sausage, herring or fried fish for a change.
After breakfast everybody is in a hurry to leave. At the school

which I attend lessons begin at eight, so I must leave the house

at twenty minutes to eight at the latest. It takes me about ten

minutes to get there. I always try to be in time.

When I reach the schoolhouse, the cloakroom is full of boys
and girls. First I hang up my cap and coat. Then I take off my
boots and put on my gym shoes. We must all wear gym shoes

at school. After that I go to my classroom and get everything

ready for the first lesson.

The subjects we study in the tenth class are: three languages
— Estonian, Russian and English; world literature, history,
mathematics, physics and chemistry. We also have production
training, technical drawing, physical education and singing. We

have six lessons every day except on Thursdays and Saturdays,
when we have only five. During the long break we go downstairs

for lunch. The lunchroom is on the ground floor. As a rule, I

have a hot meal, but sometimes I only take a cup of tea and eat

a sandwich or a bun.

School is over at half past one, and I get home a little before

two. So do my brother and sister. As Mother is still at work when

we come home from school, we warm up the dinner ourselves.

When we have cleared the table and washed the dishes, we

sweep and dust the rooms, and one of us goes shopping. When
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all the housework is done, we rest a little. We read the news-

paper, play a game or go for a walk.

At about half past four I take out my schoolbooks and sit

down to do my homework for the next day. It usually takes me

from two to three hours to do my lessons. I always try to finish

before supper-time. But if I have to write a composition, I work

an hour or more after supper.

In our family supper is at eight. Everybody is at home then,,
and there is always much lively talk at table.

After supper we all sit in the living-room, where we lis-

ten to some concert or lecture over the radio, or we watch televi-

sion.

When the clock strikes ten, we say good night to Father and

Mother and get ready for bed.

PLANS FOR SUNDAY.

Mary and Nelly are pupils of Tallinn Secondary School No. 1

Mary. No school tomorrow. It’s Sunday
Nelly. Let’s go somewhere if the weather is fine. Where

would you like to go?
Mary. I should like to see what the new Mustamäe District

looks like. Have you ever been there?

Nelly. Yes, I have. I was there a few years ago, but at that

time very little had been built yet. I know some students from

the Polytechnic Institute who are living in a new hostel at

Mustamäe. They moved in some time ago.

Mary. The new apartment houses at Mustamäe were shown

on television last week. They looked very modern with all those

nice little balconies.

Nelly. When shall we go there, in the morning or in the

afternoon?

Mary. As for me, I should like to go before noon. I’m going
to a dance in the evening.

N e I 1 y. All right. It’s all the same to me.

Mary. We’re going by electric train, aren’t we?

Nelly. Of course. It’s the quickest. Let’s meet at the station

at eleven.
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Mary. Very well. If you get to the station before me, buy
tickets for both of us. And mind you take return tickets.

Nelly. I won’t forget.
Mary. The radio promised fair weather for Sunday, but

you can’t always believe the weather forecast. So we had better

take our raincoats with us.

Nelly. That’s right.
Mary. Till tomorrow then.

Nelly. So long.

Notes to the text.

I get everything ready panen kõik valmis

production training tootmisõpetus x

technical drawing joonestamine
mind you take pea meeles, et sa võtad

we had better take oleks parem, kui võtaksime

New words.

rather

alarm

shower

ham

sandwich

bun
apartment
modern

balcony
noon

composition
lively

herring
attend

boot

district

yet
quick
mind

polytechnic forecast

gym shoe

Expressions.

for a change vahelduseks

at the latest hiljemalt
be in a hurry kiirustama

as a rule harilikult

be in time õigel ajal tulema

return ticket edasi-tagasi pilet
as for me mis minusse puutub
all right hea küll

it’s all the same to me mul ükskõik

so long nägemiseni
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Grammar.

§ 5. The Past Perfect Passive (page 164).
§ 12. Disjunctive Questions (“Tail Questions") (page 172).

Pronunciation Exercises.

Read

1. an easy subject; a pleasant smile; a crazy race; the same

result; a silly expression; some fresh fish; some cheap watches;
the possible changes; the language lesson; a lazy gentleman;
a busy season; a thousand pages; a foolish joke; the necessary

measures; a Y.C.L. badge.

2. price use (n.) place ice catch watch fence

prize use (v.) plays rise cage wash pens

Exercise 1.

Fill in am, is, are; was, were; has, have, had; shall, will; do, does, did.

1. A new Russian-Estonian dictionary ...
be published next

year.

2. I .. .
lost my fountain pen and I

..
.

not know where to

look for it.

3. What must you do when you .. . not know the meaning of

a word? I must look it up in a dictionary, of course.

4. I
.. . going home from school yesterday when I met Jenny.

5. We must hurry now, or we ...
be late. I am afraid the

clock
.. . stopped.

6. It suddenly began to rain and they both got wet because

they . . . not taken their raincoats with them.

7. A piece of meat
.. . stolen from our camp kitchen last

summer. But the thief ... soon caught. It was a dog.
8. My sister

.. . not like tea and I ... not like coffee, so we

both drink milk in the morning.
9. The baby ... just fallen asleep, so please ... not make a

noise.
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10. When I knocked at the door, it
... opened by a little

girl of nine or ten.

11. They ... watching television last night when the

thounderstorm began.
12.

... they go anywhere last summer or ... they stay in

town?

13. This is a fine drawing. I
...

not know you were such

a good artist.

14. All the books ... returned to the library last week.

15.
... you heard the latest news?

Exercise 2.

Change from the active to the passive without using the “by-phrase”.

A. 1. I heard that you had invited many guests. 2. They
had prepared everything for the party long before the guests
arrived. 3. They had already posted the letter when they heard

the news. 4. We thought that somebody fyad already translated

the book into Estonian. 5. Nobody knew where he had put the

key ([kix] võti). 6. I did not know that somebody had punished
the boy. 7. We saw that somebody had made a mistake.

B. 1. They have brought the tables back to the workroom.

2. We shall send a box of tools to them soon. 3. They found all

the saws and hammers in their places. 4. They make five shelves

and two bookcases here every month. 5. He has bought a new

television set for the school. 6. Have you read all those books

this year? 7. Did they make many mistakes in the dictation?
8. They had won several prizes before the last competition.

Exercise 3.

Translate.

1. Minu isa tööpäev algab üsna vara. Ta töötab vabrikus.

Tema vabrik on kaugel meie majast. Igal hommikul teeb ema

talle mõned võileivad. Isa paneb nad tasku. Ta sööb need kella

11 ja 12 vahel.
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2. Heli ja Harry tõusevad hiljem kui nende vanemad. Nad

aitavad oma väikesel õel Leal riietuda. Kui nende ema ei ole

kodus, annab Heli Leale tema hommikueine ja viib ta laste-

aeda. Kell viis toob Harry ta lasteaiast koju.
3. Lea ütleb Helile: „Ära aita mind. Ma oskan ise riietuda.”

Heli ütleb Leale: „Su käed ja nägu on mustad. Mine pese ennast

uuesti.” Lea küsib: ~Missugune (which) on minu käterätik?”

Exercise 4.

Make the sentences into disjunctive questions (“Tail Questions”).

A. 1. You go to Secondary School No. 2. 2. Ain Sepp goes
to the same school. 3. Your parents both work. 4. A big stadium

was built in your district. 5. There are about 800 pupils at your
school. 6. Your brother is in the 7th class now. 7. Your little

sister entered school last year. 8. At your school lessons begin
at eight. 9. Those girls are fond of music. 10. The members

of the dramatic club will soon hold their first meeting.
B. 1. Jane hasn’t seen the new film. 2. You didn’t forget

to buy the tickets. 3. The lessons won’t be over before two. 4. Joe

can’t jump as high as you. 5. The bell hasn’t rung yet. 6. There

will be no break at eleven o’clock. 7. You can’t speak French.

Exercise 5.

Describe a busy street. Use the following words and expressions.

street, cinema, library, square, post-office, park, factory, market, house,

building, clock, crossing, corner, pavement, traffic, traffic lights, people,
crowd, tram, bus, car, trolley-bus ['trolibAs], tram-stop, bus-stop, taxi;

walk, wait for, cross, drive, get on, get off, stop, move, watch, look;

wide, narrow, high, large, big, fine, modern, bright, careful, heavy,
straight, across, along, opposite;

in front of; in the street; much traffic; keep to the right (left); on one

side of the street; on foot; go by bus; take bus No. ...; turn to the right
(left); ask (show) the way; by mistake.
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Asking the Time.

A. Please tell me the time.

B. The time? Oh ... about half past nine.

A. Exactly ([ig'zaektli] täpselt) half past nine?

B. Well, no ... Not exactly.
A. What is the exact ([ig'zaekt] täpne) time, please?
B. Let me see ... Yes, it is

...
it is nine thirty-five by my

watch.

A. Oh! I am late! Five minutes late.
B. No. You are not late.

A. Not late?

B. No. You are five minutes early. My watch is ten minutes

fast.

Riddles.

1. What is it that never was, never will be and yet is?

2. Can you name five days of the week without mentioning
Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday or

Saturday?
3. Why is Sunday the strongest day of the week?

4. When does Thursday come before Wednesday?
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LESSON 6.

ARCHIBALD JOSEPH CRONIN

A. J. Cronin was born in a Scottish work-

ing-class family in 1896. In his childhood and

youth his two great interests were nature and

literature. At the age of thirteen he received a

gold medal for a school composition.
Cronin studied medicine at Glasgow Univer-

sity and after graduating he worked as a doctor

in Scotland. Later he was a sanitary inspector
in a mining town in Wales. The hard life and

work of the miners made a deep impression on

the young doctor. Cronin’s experiences among

the coal miners are very well described in his best novel The Citadel.

As the result of much work and study, Cronin received his M. D. (degree
of Doctor of Medicine) in 1925. In 1926 he moved to London, where he

brought a practice. He was a successful doctor. But then, after a long illness,
he gave up medicine as a profession and became a writer.

A. J. Cronin’s best novels are The Citadel, Hatter’s Castle and The Stars

Look Down, all of which have been translated into many languages.

AT A LADIES’ SHOP IN LONDON.

From The Citadel by A. J. Cronin.

Adapted

Andrew Manson, a young doctor, was sitting in his consulting-
room one afternoon, when suddenly the telephone rang. Mr.

Winch from a ladies’ shop was speaking. He asked Dr. Manson

to come to the shop at once because something had happened to

one of their rich customers. Andrew promised to be there in four

minutes. When he reached the place, a shop-girl met him at

the door.

“It’s Miss Roy. Dr. Manson, one of our rich customers. She
had an attack while she was fitting on a dress.”

Archibald Joseph Cronin ['cntjibold 'd.jouzif 'krounin]
hatter mütsitegija
castle [kciisl] loss
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Mr. Winch led the doctor to the fitting-room where a young
woman was lying on the floor. There was a towel and a broken

glass beside her. From time to time strange sounds came from

her throat.

“Shall I ring for the ambulance?” asked Mr. Winch.

“No, not yet,” said Andrew. Looking down at Miss Roy, he

saw that she was young, about twenty-four perhaps, and very
well dressed. She had blue eyes, and fair hair showed from under

her small hat.

On the other side of the girl on the floor, stood a woman

with dark eyes and dark hair. She seemed to be Miss Roy’s friend.

There was a crowd of people in the room. One of the older

shop-assistants was crying. “It wasn’t my fault,” she repeated

again and again. “When I told Miss Roy that she herself had

chosen the material for the dress, she got very angry. She said

it was not the same material and began shouting at me. Then

she threw herself down on the floor.”

Andrew asked everybody to leave the fitting-room, only Miss

Roy’s friend stayed.
“This seems to be a very serious attack,” he said.

Lifting Miss Roy from the floor, Andrew helped her to

a chair. Then suddenly he struck her on the cheek, and

waited. Slowly opening her eyes, Miss Roy looked at him in

angry surprise. When Andrew struck her on the other cheek,
she began to cry. Turning to her friend she said, “I want to go
home.”

Andrew saw that the other woman was looking at him with

interest.

“Sorry,” he began to explain, “but it was the only way out.

Let her cry. She’ll be all right in a few minutes and then you
can take her home. It was only an attack of hysteria.”

When they left the fitting-room some minutes later, Andrew

saw that everybody in the shop was still excited. Nobody could

understand how the young doctor had got Miss Roy to her feet

in such a short time.
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Notes to the text.

Shall I ring for the ambulance? Kas ma kutsun kiirabi?

Sorry = I am sorry vabandagel
it was the only way out see oli ainus väljapääs
she’ll be all right in a few minutes küll see läheb tal varsti mööda

New words.

adapt lead, led, led

fitting-room
glass

choose, chose, chosen

materialconsulting-room
telephone serious

liftcustomer

Miss

ambulance

seem interest

hysteriaattack fault

fit repeat

Expressions.

in four minutes nelja minuti pärast

Grammar.

§6. (1) The Present Participle (page 165)

Pronunciation Exercises.

1. Read.

A 'silk 'dress is a 'dress 'made of 'silk.

A 'woollen cap is a 'cap 'made of 'wool.

A 'wooden 'spoon is a 'spoon 'made of 'wood.

A 'glass 'box is a 'box 'made of 'glass.
A 'paper 'bag is a 'bag 'made of 'paper.
A 'leather 'coat is a 'coat 'made of 'leather.

2. Read the following sentences. Write them out, using the letters

the English alphabet ['aelfabit].

of

1. 'nau 'dgoids iz 'raitirj 'daun som 'neimz.

2. Sei o ri'pirtirj So 'woidz ov o 'nju 'sou.
3. Si 'aSo 'boks iz 'ful ov 'buks.
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4. 'wat 'laerjgwids iz Ji 'spi:kirj?
5. ail 'fini/ Sa 'walk bai 'tux a'klak.
6. Öea 'telifoun 'ori: 'tu: 'fa: 'eit.

Exercise 1.

Translate.

1. Leaving Moscow for London, the well-known writer told
the reporters that he had enjoyed his visit very much. 2. People
.■stood in the square, cheering the spaceman and waving to the

heroes. 3. He often sat in his armchair, talking to his friends.
4. The boy ran into the room, shouting that their football team

had won the match. 5. Leaving the house in a. hurry, he forgot
io lock the door of his apartment. 6. Looking up through the

clear water, Ben saw that Davy was lowering a rope to him.

Exercise 2.

Change the adverbial clauses (['klaizizl määruslaused).
Model: When he was returning from town, he met his friend in the street.

Returning from town, he met his friend in the street

1. When she heard the alarm, she jumped out of bed and

began to dress.

2. As he knew English well, he translated the story without

a dictionary.
3. When Ben saw the big shark, he began to film it.

4. When the teacher opened her book, she said, “We shall

now read on page sixty-eight.”
5. As we had plenty of time, we decided to walk to the

station.

6. When he left the room, he said, “Excuse me, I’ll be back

in a minute.”

7. When I remembered your words, I went back and turned

out the lights.
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Translate into English.

1. Miss Roy ütleb, et kleit ei meeldi talle. Miss Roy ütles, et

kleit ei meeldi talle. 2. Müüja ütleb, et Miss Roy isa on väga
rikas. Müüja ütles, et Miss Roy isa on väga rikas. 3. Mr. Winch

ütleb arstile, et midagi on juhtunud ühe ostjaga. Mr. Winch

ütles arstile, et midagi on juhtunud ühe ostjaga. 4. Müüja tea-

tab direktorile, et kabiinis on üks rikas klient. Müüja teatas

direktorile, et kabiinis on üks rikas klient. 5. Direktor loodab, et

arst tuleb kohe. Direktor lootis, et arst tuleb kohe. 6. Miss Roy
ütleb, et ta ei tule kunagi enam (again) sellesse kauplusse. Miss

Roy ütles, et ta ei tule kunagi enam sellesse kauplusse. 7. Ta

ütleb, et ta ei valinud seda riiet ise. Ta ütles, et ta ei valinud

seda riiet ise.

Exercise 4.

Fill in the blanks with personal and possessive pronouns.

1. Andrew Manson was a doctoi.
... consulting-room was on

the ground floor.
.. . telephone number was D 745-68. Sometimes

people called
...

to
...

houses at night.
2. Mr. Winch worked at a big ladies’ shop. Usually ... work-

ing-day was long, about nine hours. .. . wife worked at the same

shop. Sometimes she helped ...
in

...

work. They usually had

... meals at an eating-house.
3. Miss Roy was a rich girl. She ordered all

...
dresses

from that shop. The shop-assistants did not like
....

When the

doctor struck
...

on cheek, ... began to cry. ... asked some-

body to take ... home. Everybody was surprised that the young
doctor had got ...

to
...

feet in such a short time.

4. Miss Roy said to the doctor, “Why did you strike... ?

Take
...

home now
...

home is at 85 York Street.”

5. The doctor said to ..., “I have no time to go with

...

friend will take you home.”
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Fill in the prepositions above, along, from, in, into, of, on, out of, to,

towards, under, with, without.

Now the old pilot and his son lived
... a small flat ... Cairo,

He had to make another trip ... Shark Bay. He decided to go
there

...
the fifteenth

...May, which was Thursday. So he had

to get everything ready ... Wednesday. He did not want to go
alone, he could not work

...
the water

...
a helper. So he decided

to take his son
...

him.

They left their flat early ...
the morning. They went by

bus
...

a flying school which was not far
...

the city. They
climbed

...
the plane. They flew

...
the Red Sea. They landed

the shore
...

Shark Bay.
First of all they took the cagethe plane, piece by

piece, and put it together. The cage was made
...

iron bars.

There was a door
...

the top. They pushed the cage ...
the

water. The man stood
...

the cage ...
the water while he filmed

sharks. The boy lay ...
the rocks ... him.

Suddenly the rope broke and the cage went... the bottom. The

boy dived
...

the sea and swam
...

the cage. He tied a rope

the door ... the cage. Then he went back
...

the plane and

started the engine. The cage began to move ...
the bottom.

At last the man gotthe cage. He swam ...
the shore

great difficulty. He fell down
...

the rocks. When the boy
ran up ... him, he saw that his father was unconscious.

Exercise 6.

Let one of your classmates be a shop-girl from the ladies’ shop in Lon-

don. She must answer the questions that the other pupils ask her, as for

example:

1. Are you a shop-girl? 2. Where do you work? 3. How many
hours do you work every day? 4. At what time does the shop
open? 5. How many hours do you work every week? 6. What is

sold at your shop? 7. How much money do you earn every

month? 8. Did you ring up the doctor one afternoon? 9. Who
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rang up the doctor? 10. Why did Mr. Winch ring up the doctor?

11. Where did you meet the doctor? 12. What was the doctor’s

name? 13. What did you tell the doctor? 14. What was the name

of the rich customer? 15. Why did she get angry? 16. Was the

older shop-assistant afraid that she would lose her job? 17. What

did Dr. Manson ask everybody to do? 18. Were you excited?

19. Could you understand how the doctor got Miss Roy to her

feet in such a short time? 20. What was, the matter with her?

SHOPPING.

Shop-assistant. What can I show you?
George. I want a pair of brown shoes, please.
Shop-assistant. What size ([saiz] suurus) 'do you

take?

George. Size 42.

Shop-assistant. Would you try this on?

George. This shoe seems long enough, but it’s too tight
([täit] pingul) across the toes ([touz] varbad).

Shop-assistant. I’ll get you another pair.
George. I forgot to tell you I want a pair with rubber

soles (tallad).
Shop-assistant. Very good. Here is another pair. How

do you find them?

George. They are quite comfortable. How much are they?
Shop-assistant. Sixteen roubles and sixty-five kopecks.
George. All right. I’ll take them.
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LESSON 7.

FROM THE NEWSPAPERS.

Thousands March in Big Cities.

England, September 18. Building workers on many

sites stopped work for a big demonstration yesterday. They took

part in great marches, demanding higher pay and shorter hours.
In London and Liverpool traffic was stopped. The marchers

carried slogans saying: Millions to the bosses! Nothing to the

workers! Give us 1 s. 6 d. Workers, all out for the 40-hour week!

Passing the companies’ offices, they shouted: What do we want?

1 s. 6 d. What will we take? 18 pence.

The Three R’s at N. Y. Technical Schools

U. S. A., June 20. A 50-page report handed in by the

Women’s City Club says that the teaching of reading, writing and

arithmetic at New York Technical Schools is far from satisfactory.
The reading and arithmetic taught at these schools, says the

report, barely prepares young people for a job. When they leave

school, they have difficulty in following written directions while

at work.

Here is Pif, whom you can see in every number of The Morning Star.

Centigrade and Fahrenheit.

England, November 12. In future you will hear the

weatherman on television and radio give the temperature in
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Centigrade
when you

as well

get the

as the usual Fahrenheit. It will be the same

weather forecast on the telephone. For many

40
36 9 normal blood temperature

35
very hot summer dav

30
warm summer day

2Q
comfortable room temperature

104
98 4_

95

86

77

68

1559

50 10

41 5
32 0 freezing point (water)

-5

10

23

14

155
-20 very cold winter day4

Comparison of the two

Scales

years already,
been taught the

the new scale, I

children taking science subjects at school have

Centigrade scale. As the population gets used to

Fahrenheit will be dropped.

London, December 21. In the industrial district of a

big city, smog can kill more people than anything else, except
an atom bomb, of course. No less than 60 Londoners died in the

last 48 hours, some of them in the street, and about 400 people
were taken to hospital. The number of people killed by the smog
in the whole country runs into hundreds.

Most deaths in or after smog are from bronchitis. About

20 million working days are lost each year through bronchitis,

many more than are lost through strikes.

Smog can Kill.
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Weather Forecast.

Great Britain. Heavy rain fell yesterday in Wales and

in the South-West. Rainy weather may continue in the North

and West. Fog is reported in the South-East.

Jan. 17: Showery, bright intervals, rather cold.

Apr. 2: Fine at first, cloudy with rain later.

May 7: Mostly dry; rain at times.

J u 1 y 20: Fine and warm.

Oct. 11: Morning fog, afternoon sunshine.

D ec. 7: Rather cold, snow in the West and North.

Notes to the text.

1 s. = 1 shilling
6 d. = 6 pence

£1 = 1 pound(sterling) üks nael (sterling)
£ 1 = 20 s.

1 s. = 12 d.

the Three R’s = reading, (w)riting and (a)rithmetic lugemine, kirjuta
mine ja arvutamine (hariduse põhielemendid)

in following written directions kirjalike juhendite jälgimisel
weatherman ilmateadustaja
98.4 = ninety-eight point four (kümnendmurrud eraldatakse täisarvust

punkti abil).
children taking science subjects lapsed, kes õpivad reaalaineid

runs into hundreds ulatub sadadesse

at times ajuti

New words.

march

city

arithmetic usual

satisfactory scale

direction smog

Centigrade atom

death showery
bronchitis mostly

demand

boss

strike normal

fog blood

shilling

pence

Fahrenheit Londoner east point

Expressions.
as well as nii

...
kui ka

get used to harjuma

Grammar.

§ 6. (2) The Present Participle (page 165).
§ 7. The Past Participle (page 165).
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Pronunciation Exercises.

i. The suffix -i on.

nation

station

automation

generation
organization
population
conversation

condition

tradition

preposition
exhibition

competition
revolution

attention

direction

production
oppression
expression
excursion

question

2. Read. Write out the transcribed words

[Sara'nou] mistakes in [Sea] homework.

[Saza'reidiou] in the other room.

[SaTeidiouz] in the living-room.
(Sea 'brAÖaza'raita].
[Sa'raitariz] speaking on the telephone.
[Sa'reinz] over already.
[Sa'red'reinkout] is in the hall.

[Sa'ruimz] six metres long.
[aim'sari] I can’t be [Searan] Sunday.

Exercise 1.

Translate.

A. 1. I have read an interesting book describing the life of

a pilot.
2. Do you know the girl choosing books at the counter over

there?

3. Who is that boy wiping the blackboard?

4. The children picking berries in the woods are from our

collective farm.

5. The woman fitting on a dress in front of the looking
glass is Miss Roy’s aunt.

6. Early in the morning the streets were full of men and

women going to work.
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B. 1. Some of the flowers grown in the school garden were

sent to the exhibition.

2. English, German and French are the foreign languages
taught at our schools.

3. All the prizes won by our athletes at the last competition
are on show in the director’s office.

4. A letter written in pencil is often difficult to read.

5. Everything seen at the exhibition was very interesting.
6. A letter posted in Tallinn on Saturday will reach Moscow

on Monday.

Exercise 2.

Fill in the where necessary.

1. This year Igo to ... school in ... afternoon. Igo to
...

School No. 2. My sister goes to ... evening school. She comes

home at 11 o’clock at ... night. She has no lessons on ... Wed-

nesday and ... Saturday.
2. Who is on

... duty today? Who must wipe ... black-

board? ... teacher will come in when ... bell rings.
3. Do you play ... violin? No, I don’t, but I can play ...

piano a little. And lam very fond of ... chess and .. . draughts.
My friend Jane goes in for

...
tennis.

4. Will you be at
...

home tomorrow at two o’clock? No, I

shan’t, I’ll be at ... work, but I’ll be at ... home in ... evening.
Let’s go to

...
theatre together.

5. My aunt and uncle live in
... country. They sometimes

come to
...

to town. They can come here by ...
bus or by ... train.

We often visit our aunt and uncle in ...
summer during ...

summer holidays.
6. When do you usually go to

...
bed? Who wakes you up

in morning? I wake up when ... alarm rings.

Exercise 3.

Translate, using much, many, little, a little, few, a few.

1. Laulupeost võttis osa palju lauljaid ja tantsijaid.
2. Meie kolhoosid ja sovhoosid toodavad palju võid ja piima.
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3. Kodanlikus Eestis oli vähe kõrgemaid õppeasutusi (schools
of higher education).

4. Paljud Polütehnilise Instituudi üliõpilased elavad uues

internaadis Mustamäel.

5. Nõukogude valitsus osutab väga suurt tähelepanu raske-

tööstusele.

6. Väga vähe põlevkivi kaevandati Kohtla-Järvel enne

1940-ndat aastat.

7. Tallinna elanikkond vajab palju gaasi ja elektrit.

8. Kodanlikus Eestis teenisid ehitustöölised vähe.

9. Eesti NSV-s on väga palju suuri ja väikesi järvi
10. Meie metsades kasvab väga vähe tammesid.

11. Järve kaldal kasvasid mõned kased.

Exercise 4.

Put the verbs in the Past Indefinite, the Past

Perfect Tense.

Continuous or the Past

That morning John hurried through his

breakfast because he
... up later than usual.

Then he
...

on his coat and
...

for school.

When he
...

the schoolhouse, he ... the cloak-

room empty. All the others
... up their coats

and
...

to the classrooms already. The bell ...

get

put, leave

reach, find

hang

go, begin
reachto ring before he ... the second floor. His

first lesson ... physics, so he
...

to go up to

the third floor. When he
...

the laboratory,
he

...
to say, “Excuse my coming late.” The

teacher
...

no time to speak to him because

he ... an experiment [iks'perimant]. John ...

be, have

enter

have

have

make, take

openhis seat as quietly as possible. When he .. .

his schoolbag, he
...

he
... his physics text-

book at home. He ... in such a hurry that

he
...

to look in his bag to see if all his

books ... there before he left for school.

find, leave

be

forget
be
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Exercise 5

Answer the following questions.

1. When did the Communist Party of Great Britain celebrate

its 40th anniversary? (July 31, 1960)
2. Who is the General Secretary of the Communist Party of

Great Britain? (John Gollan)
3. What is the newspaper of the Communist Party of Great

Britain called?

4. Do other newspapers in Great Britain give its readers

true information about world events?

5. Does The Morning Star play an important part in the fight
for peace?

6. Can you buy The Morning Star in Estonia?

7. Do you read The Morning Star?

8. Is the living standard of the British working class rising
or falling?

9. To whom do factories belong in Great Britain?

10. What do the workers organize when they want shorter

working hours and higher wages?
11. What slogans do the workers usually carry during big

demonstrations?

12. Where are large demonstrations usually held in London?

13. What do policemen often do with the strikers?

14. Is it easy for worker’s children to enter universities in

England? Why not?

15. Is there a Young Communist League in Great Britain?

Exercise 6.

Speak about your flat, using the following words and expressions.
town, country, flat, house, village, wooden house, stone house, living-room,

hall, bedroom, dining-room, bathroom, kitchen, floor, ceiling (['siilirj] lagi),
wall, wallpaper, electricity, running water, gas, central heating, stove, electric

cleaner, washing-machine, sewing-machine, furniture, wardrobe, cupboard,
bookcase, shelf, standard lamp (põrandalamp), writing-desk, sofa, table,
armchair, piano, looking-glass, radio-set, TV set, vase, picture, flower-pot;

I live at 57 Soviet Street; move into .on the
... floor; in the middle of

the room; to the right; to the left; in the corner; in front of.
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LESSON 8.

A HAPPY NEW YEAR — THE SAME TO YOU!

What do English people call the first of January?
They call it New Year’s Day.
What is the day before New Year’s Day called?

It is called New Year’s Eve and people all over the world

celebrate this day. To wait until midnight when the clocks strike

twelve on New Year’s Eve is a very old tradition. They, call it

seeing the New Year in.

How do they see the New Year in?

When the clock strikes midnight, bells are rung and factory
whistles are blown. Then people wish one another a Happy
New Year.

In London big crowds of people always
gather in the squares on New Year’s Eve, wait-

ing to see the New Year in. At midnight, when

the bells begin to ring and the whistles blow,
they join hands and sing a song.

Do you know the name of the song that

they sing? It comes from Scotland. It is the

well-known song Auld Lang Syne. The words

were written by the Scottish poet, Robert
Burns.

How do people in Scotland see the New

Year in?

In Scotland groups of young people go
from house to house on New Year’s Eve,
singing songs and wishing everybody a Happy
New Year. New Year’s Day is a holiday in

Scotland and people give each other presents
on that day.
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AULD LANG SYNE

A Scottish Song

I. Should auld ac-quain tance be for-got,And

nev—er broughtto mind?Should auld acquaintance
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Chorus
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Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to mind?

Should auld acquaintance be forgot,
And days of lang syne?

For auld lang syne, my dear,
For auld lang syne

We’ll take a cup of kindness yet,
For auld lang syne.

* *

High mountains cover the greater part of Scotland, and the

soil is poor. For centuries the Scottish farmers have led a hard

life. In order to make both ends meet, they have always had to

be very economical. That’s why many think that Scottish people
are stingy, and lots of anecdotes are told about them. But, when

you get to know them better, you find that they are kind and

always ready to help a comrade.

AN ANECDOTE.

Mr. and Mrs. Mclntosh took their four children to the circus

one Saturday night. After the performance they decided to go

home by taxi because it was late. Mr. Mclntosh went up to a

taxi-driver and said, “How much will you charge to take us to

109 Bruce Street?”

“It will be two shillings for you and two for your wife. As

for the children, they can come along for nothing.”
Mr. Mclntosh turned to the children and said, “Jump in, kids,

and have a nice ride home. Your mother and I’ll walk.”

Notes to the text.

seeing the New Year in uueaasta vastuvõtmine

auld lang syne ['oild 'laerj 'sain] (šoti murdes) vana hea aeg (== o*d

long since)
bring to mind meenutama

lead a hard life rasket elu elama

in order to make both ends meet selleks et ots otsaga kokku saada

for nothing tasuta



New words.

midnight acquaintance
kindness

circus

tradition performance
taxiwhistle soil

poet stingy charge
Burns

Expression.

have a ride sõitma

Grammar.

§ 2. The Indefinite Pronouns (page 157).

Pronunciation Exercises.

the [öa], [öi]

1. Read.

in the air, on the ground, in the east, in the west, to the

library, to the office, on the shelf, at the exhibition, at the Russian
lesson, at the English lesson, in the open air, under the apple-
tree, under the birch-tree, with the electric iron, with the sharp
pencil, to the dramatic club, to the aero-modelling club.

2. e a [h] or [e].

teach, leaf, weather, beat, head, lead, leader, bread, reach,

ready, leaves, already, season, seat, wheat, death, jealous, tea,

sea, steal, heading, east.

Exercise 1.

A. Read the sentences. Answer the questions.

1. This pencil writes badly, I shall try another. (How many-

pencils are there? Are there two or more than two?)
2. This fountain pen writes badly, I must try the other. (How

many pens are there?)

4* 51
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3. First he ate one apple, then he ate another. (How many

apples had he?)
4. He answered one question quite well, but he made a

mistake in the other. (How many questions did he have to

answer?)
5. If you don’t like this TV program, we can try the other.

(How many programs are there?)

B. Fill in the blanks with the pronouns another, the other, the others.

1. Two boys passed the house: one was Valdo Lind, but I

don’t know who ... boy was.

2. If this book is not interesting, go to the library and get
book.

3. Only one of the boys is tall, ... are all rather short.

4. I have two brothers: one likes ice-hockey ['haki], ...
is

fond of skiing.
5. I have lost my scissors; I must go and buy ... pair.
6. One shoe has a hole in it; ...

shoe is still quite good.
7. The postman brought me two letters yesterday: one was

from my mother, ... was from my friend Bert.

8. I shall take ... handkerchief, this is too small.

Exercise 2.

Read the sentences with all or both.

A. 1. Our compositions are handed in. 2. These articles are

interesting. 3. Those books were brought from the library. 4. My
sisters are fond of singing. 5. My parents were at the concert last

night. 6. The windows are clean now. 7. They were dirty. 8. The

bottles are empty. 9. They were full of milk. 10. We were tired.

B. 1. Our pupils joined the Y.C.L. 2. They have helped the

Young Pioneers’ organization. 3. Peter and Harry will work as

trainers next summer. 4. Those girls have visited one of our

old teachers. 5. We worked in the school garden last summer.

6. My aunt and uncle can speak German. 7. Our grandparents
live in the country. 8- They became members of a collective farm

many years ago.
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all — every

Change the sentences.

Model: All the women had umbrellas.

Every woman had an umbrella.

1. All the men wore raincoats. 2. All the children will receive

presents on New Year’s Eve. 3. All the girls will sing songs.
4. All the boys must learn to dance. 5. All the pupils can help
to decorate the hall. 6. All the books were returned to the library.

Exercise 4.

Translate into English. Pay attention to the tenses.

1. Tead sa, ma kaotasin oma hooajapileti (season-ticket).
2. Millal sa selle kaotasid?

3. Ma kaotasin selle üleeile (the day before yesterday) .
4. Kas sa oled seda juba jaamas küsimas käinud?

5. Ei ole, kuid ma lähen täna.

6. Ma tulen sinuga. Ma pean minema oma sõpra Peetrit ära
saatma (see off).

7. Ah nii. (Oh, I see). Ma nägin teda alles eile. Ma tulin

parajasti postkontorist välja. Minu kirjasõber (penfriend) Mosk-

vas oli saatnud mulle kaks väga huvitavat ajakirja (magazine
[msega'ziin]) ristpaelsaadetisena (by book-post). Üks oli geo-

graafiaajakiri, teine tehnikaajakiri. Peeter ütles mulle, et ta

sõidab varsti Moskvasse.

8. Hästi, lähme jaama kell pool kolm.

9. Jah, see sobib (that will be all right) mulle.

10. Tule siis meile (to my place).

Exercise 5.

Speak about the New Year traditions in our country. How do English
people see the New Year in?
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Ask your classmates about a school party, using the following words

and expressions:
ticket, hall, seat, guest, parent, school, uniform, white collar, suit, tie,

stage (näitelava), program, concert, piano, violin, song, singer, voice, choir,

folk-dance, jazz band, dancer, dance music;

interesting, fine, merry, pleasant;
take place, invite, wear, sing, act (näitlema), dance, enjoy;
play a part, best of all, have a good time.

Quotations; ([kwou'tei/anz] tsitaadid).

1. If it is not right, do not do it; if it is not true, do not

say it.

Marcus Aurelius (121—180)
['maikas ai'riiljas]

2. To be or not to be? That is the question.
William Shakespeare (1564—1616)
['wiljam '/eikspia]

3. I do not think much of a man who is not wiser (f'waizo]
targem) today than he was yesterday.

Abraham Lincoln (1809—1865)
['eibroham Tirjkan]

4. The proletarians [proule'tearianz] have nothing to lose but

their chains (ahelad), They have a whole world to win. Workers

of the world, unite! -

Karl Marx (1818—1883)
Friedrich Engels (1820—1895)
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LESSON 9.

THEODORE DREISER.

1871— 1945

Theodore Dreiser was born in the state

of Indiana, U.S.A., in the family of poor Ger-

man immigrants. After finishing school, he

earned a living by doing odd jobs. At the

age of twenty-one he began to work as a news-

paper reporter in Chicago and other industrial

centres. Later he found work as the editor of

a magazine in New York.

Dreiser’s first novel, Sister Carrie, was

published in 1900. His masterpiece, An American Tragedy, was published in

1925. It has been translated into many languages. Among Dreiser’s best-

known works we find Jennie Gerhardt, A Gallery of Women, Twelve Men,

Down, The Color of a Great City, A Book about Myself and his famous

trilogy — The Financier, The Titan and The Stoic, the last of which was

published after the author’s death.
In 1927 Dreiser visited the U.S.S.R. as a guest of the Soviet government.

He took part in the celebrations of the Tenth Anniversary of the October

Revolution in Moscow. He greeted warmly the first socialist state in the

world. He described his visit to the Soviet Union in his book Dreiser Looks

at Russia, published in 1928.

What Dreiser saw in the Soviet Union impressed him deeply. He

was convinced that only through a proletarian revolution can the workers

of America hope to better their condition. He began to take an active

part in the struggle of the progressive forces. He supported the working
class movement and joined the Communist Party of the U.S.A, in August,
1945.

Theodore Dreiser ['oi;gdoi 'draiza]
Indiana [indi'aena]
Chicago [(t) fi'kaigou]
masterpiece ('mcustapiis] meistriteos

Jennie Gerhardt ['dseni 'dsajhcut]
color = colour

financier [fai'naensia] rahandustegelane, rahamees

titan ['taitan]
stoic ['stouik]
progressive forces [pro'gresiv 'foisiz] progressiivsed Jõud
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CARRIE BEGINS TO WORK.

From Sister Carrie by Theodore Dreiser.

Adapted.

Carrie applied for work at several shops and factories that

Saturday morning, but without success. Finally she passed the

door of a large shoe factory through the window of which she

could see a middle-aged gentleman at a small desk. Suddenly
she decided to enter that place. She walked slowly through the

door and went up to the gentleman, who looked at her sad face

with some interest.

“So you want something to do?” he asked. “Have you ever

worked in a shoe factory before?”

“No, sir,” said Carrie.

“Well, I don’t know if I have anything for you,” he said.

“Will you work for four and a half dollars a week?”

Carrie had not expected that he would offer her less than

six, which was little enough. She agreed, however, and he took

her name and address.

“Come here at eight Monday morning,” he said finally. “I

think I can find something for you.”
On Monday morning, when Carrie came to the great factory

building, she was told to go up to the fifth floor, where she

would find the foreman. She was led through dark corridors

until she came to an iron door which opened into the factory
itself. She passed through a large room with a low ceiling, with

clacking machines at which men in blue aprons were working.
At last she found the foreman, who took her to a little desk in

a corner.

“You’ve never worked at anything like this before, have you?”
asked the foreman rather sharply.

“No, sir,” she answered.

He did not seem to like this, but he put. her name down

and led her across the room where a line of girls sat on stools

in front of clacking machines. He put his hand on the shoulder

of one of the girls who was making holes in a piece of leather

with the help of the machine.
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“You,” he said, “show this girl how to do what you are doing.
Then come to me.”

The girl rose quickly and gave Carrie her place. She showed

Carrie how to hold the piece of leather and how to start the

machine. After watching Carrie a few minutes, the girl let her

work alone.

The pieces of leather came from the girl at the machine to

her right, and were passed on to the girl at her left. Carrie saw

at once that a certain speed was necessary. She had no time

to look about, and went on with her work. The girls at her left

and right tried to help her by working slower.

So Carrie worked hard for some time. She noticed, as the

minutes passed, that the room was not very light and that it

smelled of fresh leather. She felt the eyes of the other girls upon
her, and she tried to work with greater speed.

Once, when she made a mistake in her work, a large hand

appeared before her eyes and stopped the machine for her. It

was the foreman. She was so much afraid that she could not

go on.

“Start your machine again!” he said. “Start your machine!

The line is waiting.”
Carrie went nervously on with her work, until the foreman

moved away from behind her.

The stool on which she sat was without a back and she began
to feel uncomfortable. After a time she found that her back was

beginning to ache. She turned from one position to another, but

it did not help her.

“Stand up, why don’t you?” said the girl at her right.
Carrie stood up and worked standing for some time, but

it was a more difficult position. Her neck and shoulders began
to ache. It seemed to her as if she had worked a whole day. At

last the sound of a bell reached her. It was lunchtime.

Carrie got up and took her lunch-box. She was very tired

and very thirsty. The place smelled of oil and leather. Now, for

the first time, she could look around. With tired faces, the girls
sat on their stools, eating their sandwiches. The floor was dirty.
Nothing had been done for the comfort of the workers.

The short half hour was over and the machines began to

clack again. Carrie’s idea of work had been so different. By
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three -o’clock» she was sure it must be six. When six o’clock

came, she hurried gladly away. Her arms and legs ached from

sitting in one position for ten long hours.

Notes to the text.

applied for work käis tööd otsimas

took her name and address märkis üles ta nime ja aadressi

after a time mõne aja pärast
as if she had worked nagu oleks ta töötanud

Pay attention to the reading of t h.

[s]

the, this, that, these, those,

they, them, their, then, than,

there, with, without, though

(01

think, thank, thing, nothing,
thought, athlete, thief, throat,

tooth, thunder, thick, thirsty,
thin, third, fifth, tenth, both,
earth

(»]

mother, father, brother, leather, weather, breathe, southern,

northern, gather, together, other, another

New words.

apply agree uncomfortable

sir however ache

stool foreman comfort

certain ceiling idea

position clack different

thirsty speed / leg
expect notice

Expression.

put down üles kirjutama

Grammar.

§ 8. The Gerund (page 166)

Pronunciation Exercise.
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Exercise 1

Translate the sentences

1. Before opening the door, the old woman usually asks,
“Who’s there?” 2. I handed him the letter without looking at the

address. 3. After looking up some words in the dictionary, he

went on translating the article. 4. After watching a football

match on television for a quarter of an hour, he turned off the

television set. 5. Try to leave the room without making a noise,

6. Before buying the tickets, the boy counted his money. 7. Every-
body began asking me questions about the excursion to the

Botanical [ba'taenikal] Gardens. 8. Go on reading pleasel
9. “Stop talking?' said the teacher. 10. You begin learning a

foreign language by listening to the new sounds (häälikud).

Exercise 2.

Translate the following sentences. Pay attention to the words ending irt

■ing.

1. The children ran out of the garden, laughing and shouting.
A crowd of laughing children ran out of the garden. Can you

tell a funny story without laughing? Everybody burst out

laughing.
2. A boy came in, whistling merrily. Did he stop whistling

or did he go on whistling? The boy standing near the window

is our chess champion.
3. I walked up and down the street near the

waiting for my friend. After waiting for about half an hour

I decided to go home. I approached a waiting taxi and asked

the driver to take me to 57 Green Street.

4. The girl applying for the job was Carrie Meeber. She

walked on slowly, looking at the shop-windows. Looking up at

last, the boss said that he could give her only four dollars a

week. Going along the corridor, Carrie could hear the clacking

machines.
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Put in the particle ['paitikl] to where necessary.

1. Most people like ... travel.
2. It is pleasant ... go for a swim on a hot day.
3. I hate

... go out in the rain.

4. Hilda is very absent-minded, she cannot ... remember

where she puts things. She forgets ... turn out the lights when

she leaves the house.

5. We had ... call the doctor yesterday because my little

sister had a temperature. Today I must
... go to the chemist’s.

6. Uncle Ted has promised ...

take us to the Zoo. Of course

we are all glad ... go. We intend
... go there next Sunday.

7. We may ... need your help when we begin ...move the

furniture.

8. About six hundred London bus-drivers agreed ... go on

strike. They decided
... march to Hyde Park where they

wanted ... hold a meeting. The policemen could not ... make

the strikers turn back.

Exercise 4.

Some, any, no

Translate into English.

1. Enne kui Carrie Meeber Chicagosse sõitis, ei olnud ta

kuskil töötanud. 2. Suurtes kauplustes ei olnud tema jaoks min-

git tööd. 3. Ta lootis mingit tegevust (something to do) leida.

4. Kas ta leidis mingit tööd esimesel päeval? 5. Carrie õde

andis talle raha trammi jaoks. 6. Tütarlaps ei lootnud (expect)
kelleltki mingit abi saada. 7. Töödejuhataja käskis tal kõrval-

töötoast (the next workroom) nahka tuua. 8. Tütarlapsed lükka-

sid mõned taburetid nurka ja hakkasid seal oma (keskpäeva-)
einet sööma. 9. Iga tütarlaps oli midagi kaasa toonud. 10. Mõned

töölised töötasid suure kiirusega. 11. Möödus mõni minut, enne

kui töödejuhataja tagasi tuli. 12. Kuskilt toodi teine taburet.

13. Carrie töötas mõne aja samas asendis. 14. Tal ei olnud min-

git ettekujutust, kui kaua ta oli töötanud. 15. Kui tal janu hak-

kas, jõi ta pudelist külma teed.
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Answer the following questions.

1. When was Theodore Dreiser born? 2. Have you read any

novels by Dreiser? 3. What other famous American writers do

you know? 4. Had Carrie ever worked at a factory before? 5. What

pay did they promise her? 6. What kind of work were the other

girls doing? 7. How did Carrie know what to do? 8. Why had

Carrie no time to look about? 9. What did she feel after-a time?

10. Describe the workroom. 11. How many hours did Carrie

have to work? 12. Did she like her new work?

Exercise 6.

Speak about meals, using the following words and expressions:

breakfast, lunch, dinner, tea, supper, bread, butter, bread-and-butter, sand-

wich, bun, cake, egg, ham, meat, fish, herring, jam, sugar, salt [so:lt], coffee,

milk, vegetable, potato, tomato [tofmaitou], carrot, cucumber, cabbage soup,

plate, spoon, knife, fork, cup, glass, teaspoon, tablespoon;
eat, drink, pour, boil, fry, cut;

have dinner; sit down to dinner; a cup of tea; a glass of milk; pass me

the salt; help yourself to ... .

AN ANECDOTE.

A foreign diplomat ['diplamaet] came to see President Lincoln

['lirjkan] one day and found him busy at work. He was blacking
his shoes.

“What, President, you black your own shoes?” said the

diplomat.
‘Yes,” answered Lincoln, “whose do you black?”
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LESSON 10.

CISSY YORK.

I

A free fight in room No. 11 suddenly came to an end when

Sampson, one of the monitors of the boarding-school, knocked
at the door. He was a good-natured fellow and waited a moment

before entering. Some books were quickly picked up and thrown

into the nearest desk, a table was pushed back in its place.
Finally, when Sampson entered the room, everything was

in good order. He saw two boys playing draughts, though
some of the men were still on the floor. He heard Geoffrey
Dare describing the events of the last cross-country race to

a group of boys who were listening with the greatest
attention.

Sampson did not even smile. “Here’s a new pupil, Dare.

Remember, you are now responsible for him.” Dare was the

head boy of the class.

The monitor was rather sorry for the new pupil; he knew

what the boys of Dare’s class were like.

The fight was at once forgotten. Something more interesting
had come up: a new boy had come to their class in the middle

of the term. Was there ever such luck! The boys surrounded the

newcomer.

“Poor little baby,” thought Dare. “We mustn’t be too hard

on him.”

The new boy’s collar was as white as snow, his face and

hands were clean, his hair was well brushed. He was rather

small, but well built, with fair hair and blue eyes. There were

soft dimples in his pink cheeks. He looked very much out of place
among the other boys.

“He looks as if he had come straight from a girls’ school,”
said Potter. “What’s your name?”

“York,” said the new boy nervously.
“What’s your father’s name?”

“York; and my mother’s. We all have the same name,”

explained the new boy.
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“Hold me up, somebody, or I shall drop!” cried one of the

boys. “Has anybody ever seen such a fool?”

Potter went on with his questions. “What’s your other name?

Cissy?”
There was surprise in the blue eyes. “Oh, no, you are thinking

of my sister. My name is Dick.”

“Can you play cricket?”

York looked interested. “Oh, yes, I have played with my sister

quite a lot.”

Hearing this, all the boys burst out laughing. They held their

sides and howled. In their hearts they were glad that such a

prize idiot had come to brighten their dull lives. Suddenly Potter

threw a book at York.

“Catch!” he cried. York caught the book.

“Did your sister teach you that?” asked Potter.

“Yes.”

“Three cheers for Cissy!” cried several boys together. ‘‘Now

throw it back!”

The new boy threw the book back and it struck Potter in

the eye.

“Stupid little idiot!” cried Potter. “I didn’t ask you to throw

like that.”

“I’m so sorry,” said York. “I didn’t know. Let me try again.
I’ll do better next time. My sister always says I learn quickly.”

The boys burst out laughing again, all except Potter, who

went to bathe his wound. The others went on asking foolish

questions, and York answered them clearly and simply. The

fun grew faster and faster until the bell rang and lessons

began.
Dare had not taken an active part in the fun. He was

not sure whether York was really so stupid or whether he was

only pretending. Still, he felt that it was his duty to speak to

the new boy.
So, when they were going up. to their bedroom that evening,

he said, “Look here, York, it’s not my business, of course, but

I want to give you a word of advice. Did you know those boys
downstairs were pulling your leg?”

“Do you mean,’’ asked York in great surprise, “that they
were making fun of me?’’
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“That’s right,” answered Dare. “And I must say you made

a big mistake when you told them you played cricket with your
sister.”

“I thought they would like it,” said York with a smile. “I’m

rather proud of it.”

“Well, you needn’t be. And don’t talk about it,” said Dare.

“That’s my advice to you. The boys will call you Cissy.”
“But that’s impossible,” said York. “I’ve told them that that’s

my sister’s name.”

Dare bit his lip. “Oh, well, I wanted to make things easier

for you.”
“Oh, thank you, Dare,” said York, “and I’ll try to remember

not to tell them anything.”
“That’s right,’’ said Dare. “And don’t believe everything

they tell you. But you can be quite sure that tonight nobody will

play tricks on you.”
This was an unwritten rule in the boarding-school. A new

pupil was always left alone on his first night.

Notes to the text.

men = draughtsmen kabenupud (

had come up oli esile kerkinud

we mustn’t be too hard on him me ei tohi talle liiga teha

he looked very much out of place among the other boys ta ei sobinud

kuidagi teiste poistega
prize idiot täielik idioot

were pulling your leg vedasid sind ninapidi

New words.

Cissy luck brighten
boarding-school collar dull

good-natured dimple stupid
fellow pink whether

draughts fool pretend
Geoffrey cricket business

describe burst, burst, burst bite, bit, bitten

cross-country howl trick

responsible idiot
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Expressions.

quite a lot üsna palju
look here kuule!

leave alone rahule jätma

Grammar.

§ 10. The Complex Object (page 168).

Pronunciation Exercise.

1. Read.

the 'fifth 'sign
the 'sixth at'tempt
the 'eighth 'storey
the 'twelfth 'round

the 'twentieth 'time

the 'thirtieth 'sheet

the 'fortieth de'gree
the 'fiftieth 'exercise

the 'eightieth 'trip
the 'hundredth 'part

2. Learn this by heart.

the 'highest 'mountain

the 'easiest 'way
the 'happiest 'man

the 'laziest 'fellow

the 'prettiest 'cottage
the 'dirtiest 'shoes

the 'stingiest 'customer

the 'cleverest 'dog
the 'funniest i'dea

the 'simplest 'style

Whether the weather is cold

Or whether the weather is hot,
You’ll have to put up

1 with the weather,
Whether you like it or not.

Exercise 1.

Translate the sentences into Estonian.

A. 1. I saw the girl stop in front of the shop-window.
2. We heard the whistles blow at midnight.
3. I didn’t notice her leave the room.

4. I only watched the others play tennis.

1 put up (with) leppima (millegagi).
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5. They felt the house shake when the fire-engine (tule-
tõrjeauto) passed.

6. I let the bird fly away.

B. 1. I saw him working at his desk.
2. The teacher heard some pupils singing in the hall.

3. We could smell something burning in the kitchen.

4. I found them sitting round the campfire.
5. They left me standing on the platform.
6. I watched them swimming in the lake.

Exercise 2.

The Complex Object

Finish the sentences.

A. Model: The girls saw him (teda seisatavat Carrie taga).
The girls saw him stop behind Carrie.

1. At twelve o’clock they heard the whistle (vilet puhu-

vat).
2. One of the girls said, “Watch me (kuidas ma

seda teen).
3. The uncomfortable position makes her back

.... (ta selja
valutama).

4. They did not notice him (kuidas ta töötoast lah-

kus).
5. Soon the other girl will let Carrie

.... (Carried üksinda

töötada).
6. They saw Carrie’s hand (kätt värisevat, kui ta

masina käivitas)
7. We heard him (teda ütlevat midagi Carrie’le).

B. Model: He watched the girl (kuidas tütarlaps nahatüki sisse

auke tegi).
He watched the girl making holes in a piece of leather.

1. She saw twenty girls (20 tütarlast oma masinate

taga istumas).
2. Carrie found her sister (õde teda ootamas).
3. We heard them (kuidas nad rahvalaule laulsid).
4. I watched you (kuidas sa maja poole tulid).
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5. We found the children. {lapsed televiisorit vaata-

mas).
6. I saw him {teda maakaardi mastaapi (seale)

uurimas).
7. We watched her (kuidas ta riiet mõõtis).

Exercise 3.

Translate into English, using the following expressions:

be in a hurry how long does it take you this afternoon

catch (a) cold to ... this morning
come to our place look up a word in the tonight
do problems dictionary last night
go shopping what’s the matter with ...

the day before yester-
have a good time look here day
ring up somebody I’m sorry

turn on the light a cold incold in the head

two more

1. Kas sa tahad minuga täna pärastlõunal sisseoste tegema
tulla? Ma ei saa. 2. Mis sul viga on? Mul on nohu. 3. Kus sa

külmetasid? Ma külmetasin üleeile, kui tulin koju koolipeolt.
4. Oli sul peol lõbus? Jah, oli.

5. Tule meile täna õhtul kell pool kaheksa. 6. Ma helistan

sulle, enne kui ma tulen. 7. Meie klassist tulevad veel kaks õpi-
last ja me lahendame matemaatikaülesandeid.

8. Saad sa mulle oma sõnaraamatut anda? 9. Kahjuks ei

saa, ma otsin praegu sõnaraamatust uusi sõnu.

10. Ma ei saa sind oodata, mul on kiire. 11. Kuule, mis sa

oled teinud {do to) mu äratuskellaga? Ta ei helisenud täna

hommikul.

12. Kui kaua sul kulub {Future} aega kella parandamiseks?
13. Toas on pime. Lülita valgus sisse.

Exercise 4.

Fill in the conjunctions but, if, whether, than, as ... as, (not) so ... as,

because, while, before, until, as soon as, as.

1. Last month our class made up the school wall newspaper,

this month the eleventh class will do it. 2. ... all the articles
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have been handed in, we shall hold a meeting. 3. ... this room

is too dark, we can work in room twelve. 4. Room twelve is
not ... dark .. . this room. 5. Linda has gone out to buy some

red ink
... we found that the bottle was quite empty. 6. ... Linda

is out buying the ink, Ted can go and bring us a big sheet of
drawing paper. 7. Let Peter draw the pictures, he can draw
better ... Harry. 8. I. shall read these two articles ... Linda
comes back. 9. I m afraid we can’t do anything ...

Linda brings
us the red ink. 10. Robert wants to know’ ... the articles are

long or short. 11. There aren’t many articles this time,
... they

are all quite interesting. 12.
... an article is too long, we must

shorten it. 13.
...

Peter is drawing the pictures, Viima and
I shail write the leading article. 14. We can wr ork here ... the
last bell rings. 15. We hope our wall newspaper will be

...

interesting ...
last month's newspaper.

Exercise 5.

Translate the questions and answer them.

1. Mida tegid poisid klassis, kui Sampson koputas uksele?
2. Mida ütles Sampson, kui ta tutvustas uut poissi?
3. Miks oli tal uuest poisist kahju?
4. Missugune nägi uus poiss välja (look like)?
5. Mida küsisid poisid uuelt õpilaselt?
6. Mis juhtus, kui Potter viskas Yorki raamatuga?
7. Kas Dare võttis osa naljast?
8. Missugust nõu andis ta Yorkile hiljem?
9. Miks oli Dare kindel, et York jäetakse esimesel öö! rahule?

10. Kuidas poisid nimetasid uut õpilast?

Exercise 6.

Speak about your school, using the following words and expressions:

schoolhouse, building, park, garden, yard, tree, bush, flower-bed, sports-
ground, cloakroom, lunchroom, workroom, classroom, physics (chemistry, bio-

logy) room, laboratory, corridor, director’s office, staff-room (['stonffum] õpe-
tajate tuba), library, Pioneers’ Room, music room, hall, gymnasium
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(['djim'neiziamj võimla), shower-room, changing-room, lavatory (['laevatari]
pesuruum, klosett), timetable, notice board, wall newspaper;

school uniform, school cap, gym shoes;
attend school; on the ground floor; on the first floor, in the basement

(['beismant] keldrikorrus).

f

“Hector, will you please leave the cat alone and start doing
your violin lessons.”

From the Canadian Tribune

Sam’s Greatest Difficulty.

Sam’s compositions were always full of spelling mistakes.

He could not spell long words such as beautiful and physics.
He also made mistakes in short words such as heard, and he

was never sure when to write meet and when to write meat.

One day Sam was writing a composition. He asked his room-

mates the spelling of so many words that they got tired of it.

Finally one of them said, “Look here, Sam, why don’t you buy
a dictionary?”

“What’s the use?’’ answered Sam. “If I can’t spell a word,
I can’t look it up in the dictionary. And if I can spell it, I don’t

need a dictionary.”
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LESSON 11.

CISSY YORK.

II

Going towards the classroom next morning, Dare could hear

some boys laughing there long before he reached the door. A

crowd had gathered round the new pupil, just as he had expected.
When York saw Dare come in, he cried, “Oh, Dare, please, may

I tell the boys that I can climb a tree?”

This was greeted with a burst of laughter. Dare’s face turned

red and he said angrily, “Go to hell and tell them what you
like.”

“Thank you, Dare,” said York with a smile.

“What’s the matter?” asked Jermyn, who was Dare’s best

friend.

“I spoke to that little fool last night,” explained Dare. “I told

him the boys were making fun of him. And this is the result.
I haven’t seen such a stupid fellow in my life.”

“And yet,” said Jermyn, “he doesn’t look like a fool, his eyes
are too sharp. He isn’t weak, either. He can throw a book better

than most boys. Potter has a black eye this morning.”
During the breaks between the lessons that day, Cissy York

was always in the centre of attention. He answered all the boys’
questions and they laughed till they cried.

On the evening of the second day two boys, Orchard and

Dickson, decided to play the ghost trick on Cissy. When the

news reached Dare, he said he would have to stop it. “With a

baby like that, almost anything may happen. He’ll be frightened
to death.”

“Don’t worry, old man,” said his friend Jermyn. “Let the

boys have their fun. You can’t stop them now. And I don’t thinl<

Cissy York is so easily frightened.”
Late that night, when York was sleeping in his bed, Orchard

and Dickson got ready for the ghost trick. The other boys lay
wide awake in their beds, waiting to see the fun.

Orchard was in a big white sheet with a mask over his face.

He was moving slowly towards York’s bed. Now he was bending
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over the sleeper. But he had barely opened his mouth, when

York jumped up. He seemed to be a very light sleeper. He struck

to right and left as hard as he could. The ghost howled with

pain.
Dare turned on the light. “What’s all the noise?” he asked

in a loud voice.

“Oh, please, Dare,” said York, ready to cry. “It’s me. I’m

sorry. I had a bad dream. I thought a wild animal was going to

attack me, and I struck out. I was so frightened I didn’t know

what I was doing. Of course, there was nothing, but ft seems

I struck the wall. I am sorry that I have been so foolish and

wakened everybody up.”
“Don’t worry,” said Dare. “Go to sleep and try not to dream

again.”
What a sight Orchard was the next morning! Both eyes were

black and his lips were swollen. Everybody was sorry for him,

but nobody more deeply than York. The teachers refused to

believe the story that Orchard made up. He told them that he

had dreamed that the schoolhouse was on fire and that he had

fallen out of bed. For appearing in class in such a condition,
the amateur ghost was given two hundred and fifty lines to

write.

As time went on, Cissy York began to take part in all the

games and tricks that were played at the school. In risky games
some boys were always caught and many were punished. But

Cissy was never caught. “Fool’s luck,” said the other boys.
Spring came and the whole school often went for walks in

the woods. Some boys went to look for birds’ nests in a wood

that belonged to a gentleman, Mr. Gregory. They were caught,
and Mr. Gregory reported them to the Headmaster of the

boarding-school. The boys were punished, and now they wanted

to pay him back.

Just before the first of April, young Broomfield thought of a

good plan. He intended to send Cissy York to Mr. Gregory’s
house with a present. On the afternoon of the first of April,
Broomfield gave York a parcel in which he had put two old

birds’ nests and some bad eggs.

“I want you to take this parcel to Mr. Gregory’s house,"
Broomfield said. “Don’t ask for the old man. Just hand the
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parcel to the servant and say, “Will you please give this to

Mr. Gregory with my compliments.” Then come straight back.

Mind you don’t put on your school uniform and don’t wear your

school cap.”
“Yes,” answered York, “I’ll remember what you have told me.”

“What an idiot he really is!” said Dickson.

“I hope he won’t be caught,” said Dare.

“Don’t worry,” said his friend. “His wonderful luck will pull
him through.”

Everybody wanted to hear the story when York returned

from Mr. Gregory’s house.
“It was very simple,” said York. “There’s really nothing to

tell. I just rang the bell, handed the parcel to the girl and said,
‘Please give this to Mr. Gregory with Broomfield’s compli-
ments.’ ”

The boys were silent. Broomfield turned pale. Fear was

written on every face.

“What is the matter?” asked York in surprise. “What have

1 done?”

“Well,” said Orchard, “now Broomfield will certainly have

to leave the school. He’ll be sent home.”

“I’m sorry,” said York, “but 1 only did what I was told.

Broomfield said to me, ‘Please give this to Mr. Gregory with

my compliments.’ And I thought he meant with his own

compliments.”

“We must do something quickly before Mr. Gregory comes

and reports to the Head,” said Dare.

Finally they decided that Broomfield must go to Mr. Gre-

gory’s house at once and say that he was sorry. It might help,
they thought. Jermyn agreed to go there with Broomfield.

“It’s all 0.K.,” said Jermyn when they came back, but Broom-

field looked angrily at York. “Mr. Gregory is a good sport. He

is not going to report. He gave Broomfield a good beating
there and then. All’s well that ends well.”

“Oh, I’m so glad,” cried York. “I mean. I’m so sorry, too.

Didn’t you tell him it was all my fault?”

Broomfield said something, but nobody heard what it was. He

walked with difficulty after the beating.
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When Jermyn was alone with Dare that evening, he could

not keep the secret any longer.
“Of all the Cissies and prize idiots,” he said, “your friend

York is the best. He hadn’t mentioned Broomfield’s name at all

when he took the parcel to the house. Mr. Gregory didn’t know

who had sent the parcel until Broomfield went to him and said

he was sorry.”
Dare smiled. “It’s clear now that the little monkey has fooled

us all. And perhaps he knew that he was striking Orchard that

night, too.”

“Of course, he did,” answered Jermyn. “It’s not luck, but
cleverness.”

Notes to the text.

Potter has a black eye Potteril on silm sinine

anything may happen võib kõike juhtuda
wide awake täiesti ärkvel

was going to attack me pidi mulle kallale tulema

will pull him through ei jäta teda hätta

made up mõtles välja
Head = headmaster

mind you don’t put on vaata, et sa selga ei pane

O.K. ['ou 'kei] = all right

New words.

laughter
hell

mask Gregory
bend, bent, bent

swollen

compliments
paleJermyn

Orchard

ghost

amateur

risky

mention

cleverness

almost

Expressions.

be on fire põlema
a good sport täitsamees

there and then sealsamas

Grammar.

§ 10. The Complex Object (page 168).
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Pronunciation Exercise.

Translate into Estonian.

A. 1. I want to read that book in English. I want them to

read the book in English. 2. They wanted to help me. They
wanted me to help them. 3. The teacher wanted to write the

sentence on the blackboard. The teacher wanted you to write

the sentence on the blackboard. 4. Ted wants to come to the

cinema with us and he wants his friend to come too. 5. My
mother likes to get up early and she likes me to get up early
too. 6. We want to be happy. We want our children to be happy.

B. 1. We heard the train leaving the station. 2. We watched

it disappear behind the hill. 3. They expect the bus to arrive

any minute. 4. The noise made us stop suddenly. 5. I saw George

get off the bus at the corner. 6. When I got home, I found the

whole family watching television. 7. She left the children play-
ing in the yard. 8. I heard him answer the telephone. 9. Nobody
noticed him come in. 10. I made them take off their wet shoes.

11. He wanted me to play draughts with him.

Exercise 2.

Translate into English, using complex objects.

1. Nad kuulsid kella helisevat. 2. Nad nägid õpetajat klassi

astuvat. 3. Ta käskis õpilasi istuda. 4. Ta palus mind harjutus

a'long 'comma 'worker 'famous
a'go 'sofa 'laughter 'jealous
a'mong 'soda 'monitor 'serious

a'fraid 'delta 'grammar 'conscious

a'lone um'brella 'sugar 'circus

a'cross 'camera 'humour 'minus

ad'vice 'Tilda » 'cleverer 'stadium

Read. Pay attention to the sound [o].

Exercise 1.
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tahvlile kirjutada. 5. Teised jälgisid, kuidas ma tahvli juurde
läksin. 6. Õpetaja tahtis, et Enn loeks ja tõlgiks teksti. 7. Jane

tahtis, et Fred aitaks tal (matemaatika)ülesannet lahendada.

8. Ma leidsin oma sõbra mind riietehoius ootamas. 9. Vanaemale

meeldib, et me talle valjusti loeme.

Exercise 3.

Change 1) from the Present to the Past, 2) from the Present to the

Future.

1. The captain must change the date (kuupäev) of the match.

2. The team must play two matches every week. 3. The trainer

must come here every Tuesday and Thursday. 4. Everybody must

hurry. 5. I must refuse the offer. 6. She must choose the material

herself.

Exercise 4.

Answer the questions.
Model: 1. Must I wait for you? Yes, you must.

No, you needn’t.

Yes, you may.

No, ypu mustn’t

2. May I leave the room?

1. Must we write this exercise in ink? 2. May 1 turn off the

radio? 3. Must I heat the stove today? 4. May I wipe the black-

board? 5. Must the children go to bed already? 6. May we begin
the match without Fred? 7. Must I bring both globes here?

8. May we go to the pictures (kinno) this afternoon? 9. Must

we get up early on Sunday morning?

Exercise 5.

Fill in the words bend, bite, brighten, burst, collar, dimples, fool,

gentleman, good-natured, howl, idiot, mention, pale, pretended, stupid,
swollen, tricks.

1. At English boarding-schools for boys, ...
are often played

on newcomers.

2. Some flowers will ... your room. Without flowers it looks

so dull.
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3. I heard that a water-pipe had
...

in the laundry. Has it

been repaired?
4. The boy was not such an

...
as he

...
to be.

5. Was Cissy really a ..., or was he only pretending to

be so
...

?

6. Don’t be afraid, that doesn’t
7. A dog ... near their camp all night and they could not

sleep at all.

8. Everybody likes Pete, he is such a ... fellow.

9. The ... wore a white ... and a grey tie.

10. There were deep ...
in the baby’s arms.

11. I went to the doctor because my cheek was ..
12. I saw him ... down to pick up a book.

13. I asked her what had happened because she looked

very

14. When I invited Aavo and Sulev to my birthday party, 1

forgot to ...
the time.

Exercise 6.

Retell the story “Cissy York”.

A CONVERSATION.

From Meet the Parkers.

Peter: (shouting in the hall downstairs) Mum! Dad! Where

is everyone? Is the house empty? Hello?

Robert: (from the bathroom) Peter! What are you making
all that noise about?

Peter: (to himself) Ah! That sounds like Robert’s voice.

(Opening the bathroom door) Hello, Robert, what are you doing
in the bathroom?

Robert: I’m having a wash — what do you think?

Peter: Well, you sound as if you’d got soap in your mouth!

Why are you having a wash now?

Robert: You know very well I always have a wash when 1

get home on Saturday, after football.
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Peter: Where’s Mum? I want to ask her something.
Robert: Well, you’ll have to wait till she comes in — she’s

shopping. You know very well she goes shopping every Saturday
morning and doesn't come in till lunch time.

Peter: I think 1 smell something cooking. Is lunch ready
yet?

Robert: Of course not. It’s still in the oven.

Peter: It smells good. Don’t I wish Mum would hurry up

with her shopping and give it to me. I’m hungry!
Robert: You needn’t worry — you never miss your Satur-

day lunch, young Peter.

Peter: Dad will miss it if he doesn’t come home soon.

Where is he?

Robert: Don’t be silly, you know exactly where he is —

having a beer in the pub. You know he always has a drink on

his way home from work on Saturday morning.
Peter: I say Robert, you do look clean! You’ve even washed

behind your ears!

Robert: Now don’t be rude, young Peter. You could do with

a wash yourself ... Here, Peter, what are you doing with that

cake?

Peter: Don’t be silly! You know exactly what I’m doing
with it. You know very well I always come home on Saturday
and have to wait for my lunch so I eat whatever I can find in

the pantry — and that’s what I’m doing now.

Mum — Mother

Dad = Father

oven ['avan] (prae) ahi

pub baar

silly [•'sili] rumal
rude [ru:d] jäme, ebaviisakas

you could do with a wash yourself sinulgi kuluks pesemine ära

pantry ['paentri] sahver
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LESSON 12.

THE FIRST SPACEWOMAN.

Valentina Tereshkova, a twenty-six year old textile worker

from Yaroslavl, made history in June, 1963, by becoming the

world’s first spacewoman. Joining the fifth Soviet cosmonaut,

Valery Bykovsky, who had been launched two days before, Valya
successfully completed forty-nine orbits round the earth and

landed four days later. .News that a woman cosmonaut was

launched into space, filled with pride the hearts of millions of

women all over the world.

Several television broadcasts were made from the spaceships
to the Earth. Millions followed Valentina’s flight on television

screens and saw her smiling at them from outer space, as she

sat in front of her TV camera. The television broadcasts were

shown not only in the Soviet Union but also in many countries

of Europe.

The president of the Women’s International Democratic

Federation said, “A woman in space — that’s a symbol not only
of technical progress but also a symbol of the triumph of life

and peace on earth.”

At the press-conferences held in Moscow, Valentina

Tereshkova described the preparations for the flight, the launch-

ing, and the flight itself. She also spoke about the scientific

studies that she carried out during the flight. She had to answer

as many as three hundred questions addressed to her by repor-
ters and correspondents from all the countries of the world.

Question. Were you afraid?

Answer. No, I wasn’t. I was only excited.

Question. What are your plans for the future?

Answer. I want to devote my whole life to studying outer

space for the good of mankind.

Question. Would you continue space flights if you had

a family?
Answer. Why not? Most of my cosmonaut friends, who

are training for space flights, have families.

Question. Who is the person dearest to you on Earth?

Answer. The person dearest to me is my mother.
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Question. What did you think about when you looked

at the Earth from your spaceship Vostok VI?

Answer. I thought that nuclear war must not destroy the

people living on his planet. I should never like to see our

beautiful blue planet in ruins.

Notes to the text.

Vostok VI read: Vostok Six

for the good of mankind inimkonna hüvanguks

New words.

spacewoman

launch
president preparation
democratic scientific

complete
orbit

federation carry out

symbol devote

pride progress mankind

broadcast triumph nuclear

press-conference destroyscreen

camera

Grammar.

§ll. Conditional Sentences (page 171)

Pronunciation Exercise.

1. Pay attention to the reading of the letter c.

camera, cosmonaut, receive, recognize, since, independence,
ocean, socialist, society, science, scientific, screen, ceiling,
Scotland, scissors, ice, jacket, advice, active, saucepan, surface,
democratic, article, bicycle, century, civil, clever, concert, except,
expect, economical, discipline, dramatic, income, excuse, excited,

certain, cycling, cow, education, electricity, nuclear.

Exercise 1.

Translate into Estonian.

1. If you go to the post-office at 8 o’clock, you will find it

open. If you went to the post-office now, you would not find it
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open. 2. If you work more, you will get better results. If you

worked more, you would get better results. 3. Nora would go to

the cinema every week if she had more time. Nora will go to

the cinema tomorrow if she has time. 4. If he lives here longer,
he will learn to speak Estonian. If he lived here longer, he would

learn to speak Estonian. 5. If she is tired, she will take a rest.

If she were tired, she would take a rest.

Exercise 2.

Translate into English.

1. Kas ma tohin teile küsimuse esitada (ask you a question)?
2. Nüüd me peame oma töö lõpetama. 3. Mõni aasta tagasi ma

ei osanud inglise keelt lugeda. 4. Kas ma pean mõlemaid lau-

seid kordama? Ei ole vaja. 5. Ma ei saa teist akent lahti teha.

6. Kas ma tohin akna lahti teha? Muidugi (tohid). 7. Kas nad

tohivad siin suitsetada? Ei tohi. 8. Mul on siin küllalt tinti, teil

ei tarvitse mulle tinti tuua. 9. Lapsed ei tohi kanget (strong)
kohvi juua. 10. Kas sul on võimalik uus täitesulepea osta?

11. Mitu lauset peame me homseks (for tomorrow) kirjutama?
Meil tuleb kirjutada 12 lauset.

Exercise 3.

'celebrate

dic'tate

'organize
'educate

'mechanize

e'lectrify
pro'duce
'demonstrate

oppression
preparation
translation

indention

des'cri ption
explanation
construction

dis'cussion

Fill in the their meaning

verbs nouns
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Exercise 4.

Word-Building.

1. Make adjectives from the following nouns and give their meaning

a) with the suffix -ful: peace, power, colour, fruit, hope, fear,

pain, event, use, help;
b) with the suffix -less: fault, fear, price, weight, moon, sleep,

home, noise, name, use, help, heart, smoke;

c) with the suffix -//: dust, dirt, risk, rock, thirst, hunger,
anger, health, cloud, shower, fog, fun.

2. Make the following adjectives negative and give their meaning.

Model: happy — unhappy.

interesting healthy lucky
comfortable acquainted successful

employed conscious usual

known kind necessary

satisfactory

Exercise 5.

Answer the following questions.

1. When did Valentina Tereshkova make her flight in outer

space?
2. How many orbits round the earth did she complete?
3. What was her spaceship called?

4. Who else was in space at the same time?

5. How long did Tereshkova’s flight last?

6. What did she carry out during the flight?
7. How could people all over the world follow Tereshkova’s

flight?
8. When did she land?

9. Were any press-conferences held after the flight?
10. How many questions did Tereshkova have to answer?

11. What did she say about our planet?
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Speak about Soviet space flights, using the following words and

expressions:

rocket, sputnik, space flight, spaceship, spaceman, spacewoman, cosmo-

naut, space traveller, scientist, preparation, orbit, oxygen, temperature, tele-

scope, surface, atmosphere, planet, sun, moon, star, sky, earth, greetings,
apparatus, television camera, television broadcast, press-conference, pride;

launch, send out, fly, last, travel, land;

train for space flights; be in space; round the earth; become weightless;

open the road into outer space; complete ... orbits; be proud of.

THE COLDEST CLIMATE.

Two seamen, who had both worked in the Antarctic

(aent'aiktik], met one day and began to talk about the climate

and how cold it had been there.

“It was so cold where we were,” said one man, “that the

candle froze and we couldn’t blow it out.”

“That’s nothing,” said the other. “Where we were, the words

came out of our mouths in pieces of ice, and we had to fry them

to see what we were talking about.”

Sayings.

1. To throw dust in someone’s eyes.

2. To give someone a piece of one’s mind (kellelegi tõtt

näkku ütlema).
3. To lose heart (meelt heitma).
4. To cry for the moon (kättesaamatut igatsema).
5. It is raining cats and dogs.
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LESSON 13.

LANGSTON HUGHES, THE GREAT NEGRO

POET

James Langston Hughes is a well-known

Negro poet. He is also the author of many short

stories, novels and plays.
Langston Hughes was born in the state of

Missouri, U.S.A., on February 1, 1902. He studied

at several universities and received his B. A, (de-

gree of Bachelor of Arts) in 1929. During his life-

time he has worked as a teacher of English in

Mexico, as a sailor, a cook, a waiter and a porter.
Langston Hughes’ first book was published in 1925. Since then he has

written many books which are popular among the workers of America.

In 1925 he published a book of short stories under the*name Laughing to

Keep from Crying.
In all his literary works, Langston Hughes expresses with great warmth

and deep feeling the hopes and sorrows of the Negro people. He firmly
believes that Negroes everywhere should have the same rights to work and

education as white people.
This great Negro poet has long been an active fighter for peace and

democracy in the whole world.

DEMOCRACY

Langston Hughes

Democracy will not come

Today, this year

Nor ever

Through compromise and fear

I have as much right

Langston Hughes [Taerjgstan 'hjuiz]
Missouri [mi'suari]
B. A. = Bachelor of Arts bakalaureus (madalaim teaduslik kraad Inglis-

maal ja Ameerikas)
Mexico [Tneksikou]
Negroes should have neegritel peaks olema
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As the other fellow

To stand

On my two feet.

1 tire so of hearing people say,

“Let things take their course..

Tomorrow is another day.”
I do not need my freedom when I’m dead.

I cannot live off tomorrow’s bread.

Freedom is a strong seed

Planted in a great need.

I live here, too.

1 want freedom

Just as you.

AFRICA

Sleepy giant,
You’ve been resting a while.

Now 1 see the thundef
And the lightning
In your smile.

Now I see

The storm clouds

In your waking eyes:
The thunder,
The wonder,
And the young surprise.

A STINGY FARMER.

Conditional Sentences

An American farmer had a friend who was famous for the

wonderful apple-trees that he grew. One day this friend gave
the farmer a young apple-tree and told him to take it home and

plant it. When the farmer got home, he did not know where to
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plant the tree. He said to himself, “If I plant it near the road,

strangers will steal the fruit. If I plant it in one of my fields,
my neighbours will come at night and steal the apples. If I

plant it near my house, my children will take the fruit.”

Finally the stingy man planted the apple-tree deep in the

wood where no one could see it. But, of course, without sun-

light and good soil, the tree soon died.

Later the friend asked the farmer why he had planted the

tree in such a place.
“What’s the difference?” the farmer said angrily. “If I had

planted the tree near the road, strangers would have stolen

the fruit. If I had planted the tree in one of my fields, my neigh-
bours would have come at night and stolen the apples. If I had

planted it near my house, my own children would have taken

the fruit.”

“Yes,” said the friend, “but at least someone could have

enjoyed the fruit. Now, by your foolish act, you have destroyed
a good tree and nobody can taste its fruit.”

Notes to the text.

this year nor ever ei sel aastal ega kunagi
live off tomorrow’s bread elada homse päeva leivast

You’ve been resting a while sa oled mõnda aega puhanud
What’s the difference kas see ei ole ükskõik

could have enjoyed oleks võinud mõnu tunda

New words.

nor Africa

sleepy
giant
while

lightning
cloudcompromise

tire wonder

leastdead

seed taste

Expression.

at least vähemalt

Grammar.

§ 11. Conditional Sentences (page 171).
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Pronunciation Exercise.

Pay attention to the reading of gh in the following words.

bought
brought
caught
fought
naughty
taught
thought

though
through
Hughes
ghost
straight
neighbour
eight

bright
fight
flight
light
night
right
sight

enough
cough
laugh

Exercise 1.

Read and translate.

A. 1. If you had come sooner, you would have met Comrade

Mets here. 2. If we had stayed there a few minutes longer, we

should have been late for the film show. 3. If you had posted
the letter on Monday morning, your sister would have received

it on Wednesday. 4. The accident wouldn’t have happened if

you’d been more careful. 5. The bus would 4iave stopped there

if he’d raised his hand. 6. We’d have started on the walking
tour on Saturday if the weather had not changed. 7. I should

have lost my way in the forest if I hadn’t had a compass

['kAmpas] with me.

B. 1. If the plane leaves at noon, it will reach Moscow

before three o’clock. If the plane left at noon, it would reach

Moscow before three. If the plane had left at noon, it would

have reached Moscow before three. 2. If I knew their address,
I’d write to them today. If I’d known their address, I’d have

written to them long ago. 3. If there is a storm at sea, the waves

are high. If there were a storm at sea, the waves would be

high. 4. If the letter is written in ink, it will be easy to read.

If the letter were written in ink, it would be easier to read.
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Change from direct to indirect speech.

1. The shop-assistant said to Miss Roy, “You yourself chose

this material for your dress.”

2. Miss Roy’s friend asked the young doctor, “Is it a very
serious attack?”

3. Andrew said to the young woman, “Take your friend
home.”

4. “Where did you see the New Year in?” Eve asked Tom.
5. Robert said to his brother, “Do not wake me before the

clock strikes seven.”

6, “How much will you charge to take me to Pikk Street?”

Comrade Lepp asked the taxi-driver.

7. The children said to their mother, “We had a nice ride
home.”

8. The foreman said to Carrie, “Have you ever worked in a

shoe-factory before?”

9. Carrie said, “I do not know how to start this machine.”

10. Carrie thought, ‘‘All the other girls are looking at me.”

11. The girl asked her neighbour, “What kind of shoes does

this factory produce?”
12. The girl on the left said to Carrie, “I shall show you how

to hold this piece of leather.”

Exercise 3.

Fill in the prepositions for, from, in, into, of, on, since, till, with (where
necessary).

1. The older pupils often discuss their plans ...

the future.

2. When did Heino Vint graduate ... the Polytechnic Insti-

tute? 3. I know he entered
...

the institute two years ago. 4. You

mustn’t come ... the room without knocking. 5. We are proud ...
our poets and writers. 6. How much did you pay ... the tickets?

7. As we approached ... the stadium, we could hear the people
cheering. 8. A group ... our best sportsmen left ... Finland a

few days ago. 9. They will take part ... three competitions.
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10. Do these skates belong ... you? 11. The little boy is very

fond
...

his dog. 12. May and Ella are both afraid ... horses.

13. What has happened ... your brother Sulev? He has been

absent
...

school
... a whole week. 14. What is the matter

...

Aino? I haven’t seen her ... Friday. 15. I hate waiting ... people
who are always late. 16. Don’t put off

...
tomorrow what you

can do today.

Exercise 4.

Read the sentences, placing the preposition at the end. (See Grammar

§ 16, p. 177).
Model: In what are you interested?

What are you interested in?

1. About what did she write to you?
2. For whom is that bunch of flowers?

3. Of what were they afraid?

4. With whom did you stay when you were in Riga?
5. With which pen do you like to write?

6. From whom did you get a letter?

7. By whom was the report made?

8. I know in what they are interested.

9. She didn’t know for what I was looking.
10. She seemed to know about what I was thinking.
11. I wanted to know of what the box was made.

12. I asked him from where he was coming.

Exercise 5

The Sequence of Tenses.

Translate into English.

1. Kõneleja ütles, et kogu maailma naised on uhked esime-

sele naiskosmonaudile. 2. Reporterid küsisid kosmonaudilt, kas ta

tundis hirmu enne lendu. 3. Ta vastas, et ta oli ainult erutatud.

4. Ta ütles neile, et ta oli olnud tekstiilitööline. 5. Kosmonaut

ütles reporteritele, et ta tahab uurida maailmaruumi (study outer

space). 6. Kosmonaudid teadsid, et miljonid nõukogude inimesed
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jälgivad (Continuous Tense) nende lendu televisiooni kaudu

(on television). 7. Nad palusid teda rääkida lennu ettevalmis-

tustest. 8. Valentina Tereškova ütles, et ta tahab jätkata kos-

moselende. 9. Nad küsisid temalt, millal ta astus lennukooli.

10. Ta käskis mind mitte unustada jälgimast seda televisiooni-

saadet (TV program).

Exercise 6.

A Biography.

Answer the questions.

1. What is your family name? 2. What’s your first name?

3. When were you born? 4. Flow old are you now? 5. How old

will you be on your next birthday? 6. Where were you born?

7. What is your address? 8. How many sisters and brothers

have you? 9. Have you any aunts and uncles? 10. How many

cousins (['kAznz] onupojad, -tütred, tädipojad, -tütred) have you?
11. Where do your grandparents live? 12. What are your parents

(your mother, your father)? 13. When did you first go to school?

14. What elementary ([eH'mentari] alg-) school did you attend?

15. When did you join the Young Pioneers’ Organization?
16. When did you enter secondary school? 17. Are you a member

of the Y.C.L.? 18. When did you join the Y.C.L.? 19. Which

subjects do you like best? 20. Can you play the piano (the violin,
the guitar [gi'tai]) ? 21. Do you like sewing (knitting, cooking,
woodwork)? 22. What can you cook? 23. What sports do you go
in for in winter (in summer)? 24. When did you learn to swim

(skate, ski)? 25. Have you ever been on a walking tour? 26. When

will you finish secondary school? 27. What will you do when you

graduate? 28. What do you want to become?
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LESSON 14.

ON READING.

From Oxford Progressive English for Adult Learners by A. S. Hornby

Adapted

Some young people have asked me for advice on reading.
That problem is really a difficult one to solve. How can I know

what will interest other people? I do not know whether they want

to read novels, or scientific literature, or books on travel or what.

In the first place, there are books of different kinds, which

means that one must read them in different ways.

If the book is in English or some other foreign language,
don’t start reading it unless you see, from the first few pages,
that you can read and understand it easily. There are plenty of

books that have been adapted, that is, they have been rewritten in

simple language and shortened, too. Besides, there are some

writers whose style is quite easy. Take, for example, Oscar Wilde.

His short stories are written in a very easy style.
Don’t stop every time that you come to a word that you

don’t know. First read the whole chapter quickly. Quite often you
will find that the unknown word comes several times, and by
the time that you reach the end of the chapter, you ought
to guess its meaning. That’s how we learn the meanings of

words in our own language, isn’t it? When we are children,
I mean. When children read stories, they don’t run for the

dictionary every time that they see an unknown word.

Read the chapter quickly, then go back and read it more

slowly. This time use your dictionary, when necessary.

When reading a newspaper, one often finds articles about

the uses of atomic energy. There are always some words that

one does not know, and some of them are so new that they’re
not yet in the dictionaries. But one slowly begins to understand

such words simply by meeting them so often.

Well, that’s my advice to you. I hope you will find it helpful.

Notes to the text.

in the first place esiteks
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New words.

unless example
chapter

atomic

energy

helpful
shorten

besides

style
ought (to)

guess

Expressions.

for example näiteks

Grammar.

§ 2. The Indefinite Pronoun one (page 157).

Pronunciation Exercises.

2. Pick out the words in which the letter o is read 1) [o], 2) [ouj,
3) [a].

love, gone, bone, won, money, monkey, shone, another,

month, stone, fond, become, son, comb, some, job, only, dove,,

stove, woke, ghost, lost, most.

3. Pick out the words in which the letter u is read 1) [a], 2) [u].

shut, much, put, but, up, us, under, push, pull, run, bunch,,

bush, gun, bus, full, fun, bucket.

up 'uncle come 'money young
cut 'bucket done 'monkey 'country
'cupboard 'culture front 'comfort 'trouble

'under re'sult a'bove 'colour 'southern

1. Read the following words. Study the spelling.

Exercise 1.

one, ones

Finish the sentences.

1. Need õunad ei ole küpsed, palun andke mulle küpseid
(õunu).

Those apples are not ripe, please give me some

2. Ära võta märga käterätikut, võta kuiv.

Don’t take the wet towel, take the
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3. Mul on pikk joonlaud, sul on lühike.
I have a long ruler, you have a ...

4. Venekeelsed ajalehed on sellel riiulil, eestikeelsed on

järgmisel.
The Russian newspapers are on this shelf, the

...
are on

the next shelf.

5. Enn töötab uue traktoriga, Aavo töötab vanaga.
Enn works on a new tractor, Aavo works on an

6. Vana ettekandja töötab kiiremini kui noor.

The old waitress works quicker than the ..
7. Kõik tütarlapsed peale pika (tütarlapse) jätsid oma

masinad seisma.

All the girls except the
... stopped their machines.

8. Millised raamatud on sinu omad? Ainult see paks hall

(raamat).
Which of these books belong to you? Only the ... does.

9. Pileteid enam ei ole, ma ostsin viimase.

There are no more tickets, I bought the
10. Kui sa seda tantsu ei oska tantsida, proovime järgmist.

If you can’t dance this dance, let’s try the
... .

Exercise 2.

Use the indefinite pronouns one, one’s instead of the personal pronouns

~we, you, and the possessive pronouns our, your.

Model: We always laugh when we hear a good joke.
One always laughs when one hears a good joke.

1. We are always glad to see our friends. 2. If you have

a letter to post, you must go to the post-office. 3. On Sundays
we can sleep a little longer, can’t we? 4. When you are late,

you must say, “Excuse me for coming late.” 5. When we fall

ill, we must always call in the doctor. 6. We must brush our

teeth every day. 7. When you are waiting for somebody, the time

seems to pass very slowly. 8. We must always be careful when

crossing a street. 9. You must clean your fountain pen at least

once a week. 10. On such a day you must always have an

umbrella, you never know when it may rain. 11. In cold weather

we must keep the fire burning.
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have

Translate.

I. Our school has a large library. 2.. Has your sister seen

the new film? 3. We have not been to the cinema this week.

4. Did they have a good time at the party? 5. We had only five

lessons yesterday. 6. Nobody knew what had happened to the

dog. 7. John has repaired the TV set himself. 8. We must have

our radio-set repaired. 9. I had a coat made at that shop last

winter. 10. I had to wear my old coat until the new one was

finished. 11. It is rather late already, so I shall have to leave.

12. Does the doctor have to visit the sick man every day?
13. How many mistakes have they made? 14. I have no

mistakes.

Exercise 4.

Questions (see Grammar § 16, p. 177).

Model: He was talking about his travels.

About what was he talking?
What was he talking about?

1. The pupils were looking at the time-table. 2. Jack is look-

ing for his fountain pen. 3. Bertha will wait for Nora. 4. They
played a trick on the new boy. 5. Betty was fond of sweets.

6. Your pupils are interested in literature and history. 7. Davy
will stay with his uncle. 8. The people of Central America are

fighting against oppression. 9. They stand for peace. 10. Ben

was afraid of the sharks. 11. The cage was made of iron bars.

12. He got a letter from an old acquaintance. 13. You wrote the

letter with your new fountain pen. 14. John asked for a sheet of

drawing paper. 15. Father was angry with Fred. 16. Carrie's

friend applied for a shopgirl’s job.

Exercise 5.

Translate into English.

1. Maret kirjutas seinalehele pikema artikli kui sina

2. See harjutus on niisama lühike kui harjutus 1, aga ta

on raskem.
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3. Milline on huvitavaim peatükk selles raamatus?

4. Sa peaksid (should) koju jääma, su köha on täna hal-

vem kui (see oli) eile.

5. Oma kõnes kiitis direktor parimaid õpilasi.
6. Kas Peeter on niisama pikk kui sinu noorem vend?

Exercise 6.

Answer the questions.

1. Have you read many English books?

2. What English and American novels have you read in

the Estonian translation?

3. Name some famous English and American writers.

4. Do you like to read poems?
5. Have you read any poems by John Keats, Robert Burns

and Robert L. Stevenson?

6. Do you like books on travel (humorous books, popular
science books)?

7. When did you join your town library (school library)?
8. How long can one keep books taken from the library?
9. Have you an English-Estonian dictionary?

10. Have you a library of your own?

11. How many books are there in your library?

A DIALOGUE ['daiafog].

Bessie. My fountain pen has run dry.
Charlie. Then why don’t you fill it?

Bessie. Where can the ink-bottle be? Where have you

put it?

Charlie. I haven’t touched it. Can’t you remember where

you used it last?

Bessie. Ah, good! I’ve found it after all.

Charlie. I thought you would.
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LESSON 15.

A LETTER TO A FRIEND IN THE COUNTRY.

Tallinn 10,

119 Narva Road,

May 12, 1967

Dear Riina

I was very glad to get your letter yesterday. I know you
are very busy, since you are the secretary of the Y.C.L. committee

of your school this year. Still, you found time to write. It’s nice

to hear from you once in a while. I wish you would write more

often. And thank you very, very much for writing your letter in

English. It was a pleasant surprise and, as you see, I am also

writing in English.
First of all, I must congratulate you on your good style, and

there were no mistakes in spelling, as far as I could judge.
I wonder if my first letter in English will be half as good. Let’s

always write to each other in English. Why shouldn’t we? We

have both studied it long enough, I’m sure, and letter-writing
will help us to improve our knowledge.

It was very nice of you to write to me all about your school

and how you spend your free time. Your out-of-school activities

interest me most of all. I had no idea you had such a big
Foreign Language Club at your school, and that so many of

your pupils have penfriends all over the Soviet Union and

abroad. We also have a Language Club and I have been a

member from the very beginning. Some of our pupils have

penfriends in Hungary and in Bulgaria. One of our boys has

a penfriend in India. This term our English Club has had some

interesting meetings. Last month we learned a short English
play. Once in a while English films are shown, and we have

lots of fun with the tape-recorder. When we first listened to our

own voices on the tape-recorder, we nearly died of laughter.
You ask how production training is carried out at our school.

Of course, it is different from what you have in the country.
Half of our girls have chosen book-keeping, but I am in the group
that is learning to sew. First we had some lectures at school,
and later we worked at the Klementi Clothes Factory for a
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whole month. We had our practice
there last year, too. I simply
enjoy working on those new

electric sewing-machines. I have

learned quite a lot already. Only
think, this spring I have already
made a nice light grey raincoat

for myself, a blouse and a skirt

for Eve, and an apron for

Mother.

Our boys have their production
practice at the Excavator Building
Works. The older workers train

them in the use of the necessary

tools and machines. When the

boys finish school, some will

become turners, others will be-

come fitters or welders.

Most of our tenth class boys are good athletes. At the

present time they are all busy training for the coming sports
meeting. We hope they will put up a good show.

Soon school will be over and the summer holidays will begin
Thank,, you for inviting me again to

spend a month at your place. It will

be lovely in the country in July.
Wasn’t it great fun helping the col-
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lective farmers to make hay last summer? I hope the weather will

be fine this year, too, when hay-making begins.
Remember me to your parents. With love and good wishes

to you all,
Yours,

Maret.

Notes to the text

once in a while aeg ajalt
half as good pooltki nii hea

they will put up a good show esinevad hästi

wasn’t it great fun eks olnud lõbus

remember me to your parents tervita oma vanemaid

New words.

secretary beginning
Hungary
Bulgaria
India

book-keeping
excavatorcongratulate

spelling works

turner

fitter

welder

lovely

improve
knowledge
activity

lape-recoider
nearly

penfriend
abroad

training

Expressions.

I wonder if ...ei tea kas

out-of-school activities klassiväline töö

from the very beginning päris algusest
production training tootmisõpetus

Grammar.

§ 9. The Degrees of Comparison of Adverbs (page 167).

Pronunciation Exercise.

Pay attention to the reading of ch in the following words.

[tn

rich, which, such, much;
match, watch, launch, French, birch;
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speech, teach, reach, approach, touch;

chapter, kitchen, cheese, chief, Charlie

[k]

school, choir, ache, bronchitis, technical, mechanization,

chemist, chemistry, chorus, polytechnic.

Exercise 1.

A
%

Give the degrees of comparison of the following adjectives:
short, thin, lively, serious, good, bad.

B. Give the degrees of comparison of the following adverbs:

fast, quickly, carefully, comfortably, well, badly.

Exercise 2

that

Translate.

1. I didn’t think that anybody would be absent today. 2. The

match was over by the time that we arrived. 3. The group of

schoolchildren that we passed on the road were going to the

Zoo. 4. The accident that happened near the bridge yesterday
was not a very serious one. 5. If I were you, I wouldn’t choose

this raincoat, I’d choose that one. 6. They laughed so hard that

tears came to their eyes. 7. You ought to know that.

Exercise 3.

Fill in the articles where necessary.

1. In the summer of
... 1962, ... very important congress

took place in ... Moscow. It was
...

World Congress for
...

Peace and
...

Disarmament.

2.
...

Estonia is
...

Soviet republic. ...
Tallinn is ...

capital of ... E.S.S.R. We speak ... Estonian.
...

Russian

language is taught in all
...

classes at
...

school except in

first.
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3.
...

Atlantic Ocean lies between ... Europe and ... Ame-

rica. . .
.

New York is
. . . largest city in

...
North America, but

it is not
..

. capital of
...

U.S.A.

4.
... Leningrad lies on ... Neva River and

...

London is

on
.. .

Thames. Both are
.. . important seaports.

5. Where do ... Enn and ... Maret Kask live now? They
live in ... Lauristin Street, not far from .. . Victory Square.
They moved into their new flat in . . . October, I believe it was

on
. . .

tenth. Do you happen to know . .
.

address?
f

Exercise 4

Fill the blanks with following words:

activity knowledge remember

brightly lovely sound

congratulate (passive) ought to tape-recorder
improve

1. Those young people have a good ...
of physics and they

all want to enter the Polytechnic Institute next year.

2. Robert Tint
...

on passing the final examinations at the

university with very good results.

3. My out-of-school ... have taken up much of my time

lately.
4. Listening to English conversation on the

.. . helps us to

improve our pronunciation.
5. You must try to

.. . your handwriting because it is diffi-

cult to read what you have written.

6. You
...

read more adapted novels; it will help you to

learn and
...

new words.

7. The
...

of the whistle came so suddenly that she jumped
up from her seat and ran to the window to see what had

happened.
8. In the‘second half of June we had such

...
weather: it

was very warm and the sun shone
... every day.

Exercise 5

Translate.

A. 1. It is winter. It is cold. At five o’clock it is dark already.
2. In winter it snows sometimes. Is it snowing now or is it
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raining? 3. The temperature of the air is three degrees above

freezing point today, and it is thawing. It is a little warmer today
than it was yesterday. 4. If it were not so cold, we could go

swimming.
B. 1. It was eight o’clock. It was time to start the engine.

2. It is a long way to the railway station. It will take us over

an hour to get there.

C. 1. It was not easy to understand that puzzle. 2. It will
be quite difficult to solve these problems in such a short time.
3. It is useful to write out new words and expressions. 4. Whose
idea was it to hold the competition today instead of tomorrow?

5. It was great fun helping the collective farmers to make hay.

Exercise 6.

it, there is (are)

Translate into English.

1. Nüüd on kevad. Märts, aprill ja mai on kevadkuud. Märt-

sis on 31 päeva. Mitu päeva on aprillis? Missugune ilm on täna?
2. Kas septembris sadas sageli vihma? Augustis oli (ilm)

väga kuum ja kuiv. Sel kuul on palju vihma sadanud. Oktoob-

ris olid ainult mõned päikesepaistelised päevad.
3. Talvel on külm. Sageli sajab lund. Kõikjal on sügav lumi.

Talvel vihma ei saja. Mägedes oli tugev lumetorm.

Exercise 7.

Speak about a Y.C.L. meeting at your school. Use the following words

and expressions:
member, Y.C.L. badge, comrade, meeting, hall, chairman (koosoleku

juhataja), agenda päevakord), report, speech, committee,

secretary, activity; •

take an active part, organize, listen, decide, meet, discuss;

a meeting was held; the meeting was opened by ...; the secretary took

the floor; be on the agenda; speak at a meeting; join the Y.C.L.; take the

minutes (protokollima).
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Proverbs.

1. A little knowledge is a dangerous thing.
2. Rome was not built in a day.
3. Pride comes before a fall.

4. Better late than never, but better never late.

X
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HOME READING

UNCLE PODGER.

After Jerome K. Jerome.

Adapted.

There are many people who say they like to do a little piece
of work themselves. They say: “Why call somebody into the

house, or ask a lot of people to help, when you can do the job
very well alone?”

My dear Uncle Podger is just that kind of man. He likes

pictures very much and often buys them. And here is what

happens every time that a picture is brought home from the art

shop.
It is necessary to hang it up on the wall and Uncle Podger

says, “Oh, leave that to me. Don’t trouble about it. I shall do

it myself after dinner.”

He takes off his coat and begins. But he has no nails. He

sends the girl to buy some nails. Then he sends one of the boys
to tell her what size to buy. Then he shouts, “Now, you go and

bring me the hammer, Willie; and you bring me the ruler, Tom;

and I need the ladder, Jim, and a kitchen chair, too. And don’t

go away, Mary, because I want you to hold the light. And when

the girl comes back, she must go to the shop again for some

wire. Tom! Where is Tom? — Tom, come here! You will have

to hand up the picture when I am up on the ladder.”



■When all is ready and Tom hands him the picture, he lifts

it up and drops it, and it comes out of the frame. He tries to

save the glass, and cuts, himself. Then he runs round the room,

looking for his handkerchief. Of course he can’t find it, because it

is in the pocket of his coat, and he does not know where his

coat is. The whole family must start looking for the coat, while

he is sitting and shouting:
“Doesn’t anybody in the whole house know where my coat

is? Six of you, and you can’t find the coat that I put down

five minutes ago.” Then he finds that he is sitting on it and

shouts:

“Oh, I have found it myself now. You can never find

anything, you fools!”

By the time that his finger is tied up, half an hour has pas-

sed. We bring him a new glass, all the tools that he needs, and

the ladder, the chair arid the candle. The whole family stands

round him now, ready to help. Two of us hold the chair; a third

helps him to get up on it and holds him there; a fourth gives
him a nail; a fifth hands him the hammer. He takes the nail and

drops it.

“There!”- he says. “Now the nail’s gone.”
And we must all go down on our knees and look for it, while

he stands on the chair and grumbles:
“Must I stand here all the evening?”

At last we find the nail, but by this time he has lost the

hammer.

“Where is the hammer?” he shouts. “What did I do with the

hammer? Seven of you, and you don’t know what I did with the

hammer?”

At last we find the hammer for him, and then he loses the

mark which he made on the wall for the nail. Each of us must

get up on the chair beside him and try to find it. We each

hand ulatama there! noh!

lift tõstma go down on our knees [ni:z] põlvili
frame raam laskuma

glass [glens] klaas grumble ['grAmbl] torisema
start alustama, algama mark märk
fool narr beside kõrvale

finger ['firjgo] sõrm

103
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discover it in a different place, and he calls us all fools again
one after the other, and tells us to get down.

In the end Uncle Podger finds his mark for the nail, and

puts the point of the nail on it with his left hand, and takes the

hammer in his right hand. He wants to strike the nail, but he

strikes his thumb and drops the hammer on somebody’s foot.

Then he comes down and runs round the room, asking for some

cold water.

But now Aunt Maria gets angry and says that the next time

Uncle Podger begins to hang up a picture, she will go and

spend a week with her mother.

“Oh, you women! You have no patience,” Uncle Podger says.

“Why, I like doing a little job of this sort.”

He tries again, but this time the nail goes through the wall

and the hammer falls.

Then we must find the hammer again, and he makes a new

hole. About midnight the picture is up at last, and everybody
is very tired except, of course, Uncle Podger.

“There you are!” he says, coming down from the chair. “Why,
other people call in a workman to do a little thing like that.”

A DAY’S WAIT.

Ernest Hemingway.

Adapted.

He came into the room to shut the windows and I saw he

looked ill. He was shivering, his face was white, and he walked

slowly as though it hurt him to move.

“What’s the matter, dear?”

“I’ve got a headache.”
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“You had better go back to bed.”

“No. I’m all right.”
“You go to bed. Til see you when I’m dressed.”

But when I came downstairs, he was dressed, sitting by the

fire, a sad and sick little boy of nine. When I put my hand on

his head, I knew he had a fever-.

“You go to bed,” I said, “you’re ill.

“I’m all right,” he said.

When the doctor came, he took the boy’s temperature.
“What is it?” I asked him.

“One hundred and two.”

Downstairs, the doctor left three different medicines. This

was a light epidemic of flu, he said, and there was no danger if

the boy did not catch cold.

I went back to the boy’s room and wrote down his tempera-
ture. I also made a note of the time to give the three different

medicines.

“Do you want me to read to you?”
“All right. If you want to,” said the boy. His face was very

white. He lay still in bed and seemed to be very far from what

was going on.

I read aloud from “A Book of Pirates” but I could see he

was not following what I was reading.
“How do you feel, dear?” I asked him

“Just the same,” he said.

I sat at the foot of the bed and read to myself until it was

time to give him some medicine. I thought he would fall asleep,

but when I raised my eyes, he was looking at the foot of the

bed, looking very strangely.
“Why don’t you try to sleep? I’ll wake you up when it’s

time for the medicine.”

‘‘l want to stay awake.”

you had better go oleks parem, kui

sa läheksid

epidemic [epi'demik] taud

flu [flu:] = influenza [influ'enza]
gripp

do you want me to read kas sa

tahad, et ma loeksin

still vaikselt

aloud [o'laud] valjusti
pirate ['paiarit] piraat, mereröövel

fall asleep uinuma, magama jääma
awake [a'weik] ärkvel
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After a while he said to me, “You don’t have to stay in here

with me if it tires you.”
“It doesn’t tire me.”

“No, I mean you don’t have to stay if it’s going to tire you.”
I thought, perhaps, he was a little light-headed because of

the fever, and after giving him his medicin at eleven o’clock,
I went out for a walk.

When I returned, I was told that the boy had refused to

let anyone come into the room.

“You can’t come in,” he said, “you’ll catch the flu.”

I went up to him and found him in the same position as I had

left him. He was white-faced, with red spots on his cheeks, still

looking, as he had looked before, at the foot of the bed. I took

his temperature.
“What is it?”

“Something like a hundred,” I said. It was one hundred and

two and four tenths.

“It was a hundred and two,” he said.

“Who said so?”

“The doctor.”

“Your temperature is all right,” I said “It’s nothing to worry

about.”

“I don’t worry,” he said, “but I can’t keep from thinking.”
“Don’t think,” I said. “Just take it easy.”
“I am taking it easy,” he said and looked straight at the foot

of the bed. But I could see that there was something on his

mind.

“Take this with water,” I gave him some medicine.

“Do you think it will do any good?”
“Of course, it will.”

I sat down and opened the Pirate book and began to read.

But I could see he was not following, so I stopped.
“When do you think I am going to die?” he asked.

“What?”

tire väsitama

he was a little light-headed ta sonib

veidi

because of tõttu

catch nakatuma

position [pyzijan] asend

spot laik, plekk
tenth kümnendik

on his mind [maind] südamel
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“How long will it be before I die?”

“You aren’t going to die. What’s the matter with you?”
“Oh, yes, I am. I heard him say a hundred and two.”

“People don’t die with a fever of one hundred and two. It’s

foolish to talk that way.”
“I know they do. At school in France the boys told me you

can’t live with forty-four degrees. I’ve got a hundred and

two.”

So that was what had been on his mind since nine o’clock

in the morning.
/

“Poor boy,” I said. “It’s like miles and kilometres. You aren’t

going to die. That’s a different thermometer. On that thermo-

meter thirty-seven is normal. On this one it’s ninety-eight.”
“Are you sure?”
“Of course, I am,” I said. “It’s like miles and kilometres.

You know we can -say a car goes 40 miles an hour, or we can

say it goes 60 kilometres an hour, which is the same thing.”
“Oh,” he said.

THE OLD FLUTIST.

John Galsworthy.

Adapted.

I

I first met him in Kensington Gardens, where he always
came in the afternoons with a very small girl. Sometimes I saw

them standing before a bush or a flower, at other times they
were watching the ducks on the water, or studying a beetle, or

watching the sky. They often fed the birds with pieces of bread.

I’ve got = I have
I heard him say ma kuulsin teda

ütlevat

mile miil

thermometer termomee-

ter

normal ['no:m(a)l] normaalne

flutist ['fluitist] flöödimängija

Galsworthy ['godzwaiöi]
Kensington ['kenzirjtan] Gardens

park Londonis

standing seismas

study uurima, uurivalt vaatlema

beetle ['biiti] mardikas, põrnikas
feed, fed, fed toitma



The child was fair-haired, but her eyes were dark. He was a

very little, light old man, dressed in a brown coat, soft grey

hat, and very old brown shoes. But it was his face, not his

clothes, that drew attention — thin and red, with blue eyes

which seemed to shine.

One day I saw him come to the Gardens alone. He looked

very sad. He sat down on a bench near me, with his little dried

hands on his thin little knees, and began talking to himself in

a whisper. I had either to go away or address him. So I asked

him what had happened. He turned without surprise.
“I’ve lost my landlady’s little girl,” he said. “Dead! And

only seven years old.”

“That little thing whom I often saw with you?”
“Did you? Did you? I’m glad you saw her.”

“I often saw you looking at flowers and trees, and those

ducks.”

His face brightened. “Yes, she was a good companion to an

old man like me. We were great friends. It came so suddenly.
Things don’t last, do they?”

For some time he was silent and then went on:

“When I was in the orchestra at the theatre, it seemed to

me that I should always play there. I felt like a bird there.

That’s the beauty of music. You lose yourself like that blackbird

there in the tree.” He imitated the song of a blackbird so well

that it sounded like the bird’s own voice.

“Birds and flowers! Wonderful things, wonderful!” And he

began to tell me something about the little yellow flowers that

grew near our bench.

When I got up to go, he rose too. “It was very kind of you
to speak to me.”

draw [dra;], drew [dru:] tõmbama

seem näima

bench pink
dried [draid] kuivetunud

knee [ni:] põlv
whisper ['wispa] sosin

landlady ['laenleidi] korteriperenaine
dead [ded] surnud

thing olend

brighten ['braitn] selginema
companion [kam'paenjan] seltsiline

was silent ['sailant] vaikis

orchestra ['aikistra] orkester

beauty ['bjuiti] ilu

you lose yourself sa unustad kõik

blackbird musträstas

imitate ['imiteit] matkima

sound [saund], kõlama
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“You can find me here in the afternoon whenever you want

to talk,” I said.

Il

The next time that 1 saw him, he was standing bv the fence

with an old cat in his arms. The cat looked more dead than

alive.

“What are you going to do with it?”

“I’ll take it home; I’m afraid it may die.”

“May I come along with you?”
“Oh, certainly,” he said.

We walked on, side by side.

“This will be quite a different cat tomorrow,” he said. “Only
I shall have to get into the house so that the landlady doesn’t

see me. A funny woman! You know, I have two or three cats

already.”
“Can I help in any way?”
“Thank you. Come with me to the door, please, and speak to

her. Ask her where Mr. Thompson lives. That’s me. In the

musical world my name was Moronelli, but I have no Italian

blood in me, of course.”

“And shall I come up afterwards?”

“I shall be honoured; but I live very quietly.” We approached
the House. When he opened the door and walked in, I saw a thin

woman dressed in black.

“What have you got there? You’re not going to take that cat

upstairs,” she said.

“Stand aside, please. I shall take the cat upstairs,” he said

resolutely.
At that moment I went in and said, “Does Mr. Thompson live

whenever [wen'evo] millal iganes
fence [fens] aed, tara

alive [a'laiv] elus

side by side kõrvuti

different ['difront] teistsugune
funny [ z fxni] imelik

in any way kuidagi
musical ['mjuizikl] muusika-

Italian [i'taeljon] itaalia

blood [blxd] veri

afterwards ['cuftawodz] pärastpoole
I shall be honoured ('onod] see on

mulle suureks auks

aside [a'said] kõrvale

resolutely ['rezalu:tli] otsustavalt



here?” While I was speaking, he quickly passed her and went

upstairs.
“That was him,” answered the woman. “Do you want him?

He lives at the top. And I wish he lived somewhere else, with his

dirty cats.” She looked at me and then went on. “Ah! He tires

me. He has a good heart and, of course, he was kind to my
little girl. But he has no sense. He is starving himself, but he
feeds those cats and birds. I hope you’ll give him good advice.

He has no relations and no friends — not a friend in the world,
I think.”

I went upstairs and knocked at the door.

“Ah!” he said. “That’s you!”
The room was large and bare. There was a camp-bed and a

chest of drawers in it. A large bird-cage hung wide open.
Besides the new cat, there were three other cats and four birds,
three of which were invalids. The cats kept close to the walls,
but wherever my little old friend went they followed him with

their eyes. One bird sat on his shoulder.

“How can you keep cats and birds in one room?” I asked.

“Till their legs and wings are mended, they hardly come out

of the cage. But they don’t stay long, you know, when they
get well.” And he began to warm some milk, looking at the

new cat which he had placed in a round basket near the little

stove.
It seemed time to go.
“Come again,” he said. “I’ll be glad to see you any day.”
After that I saw him quite often and sometimes went with

him to buy food for his cats. His talk was always about his cats

and birds, and that time of his life when he had played the

at the top üleval kept close to the walls hoidusid seinte

somewhere else kuskil mujal lähedale

sense taip wherever [wear'eva] kuhu iganes
starve [stciiv] nälgima, näljutama leg jalg
relation [ri'leijon] sugulane wing tiib

bare tühi mend parandama; paranema

camp-bed välivoodi / hardly vaevalt

chest of drawers kummut round ümmargune
besides peale (millegi, kellegi) any day mistahes päeval
invalid ['invaliid] vigane talk [taik] vestlus, jutuajamine
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flute at the theatre. He had been out of work, it seemed, for

more than ten years. But when I asked him how it had happened,
he only sighed and answered, “Don’t talk about it.”

11l

One July afternoon I went to see him and found his land-

lady very much upset. He had fallen seriously ill three days
before.

“It’s his own fault,” she said. “He gave his food away all

the time to those cats. I drove them out of the house today,
the dirty things; they won’t get in again.”

“Oh!” I said, “You shouldn’t have done that. It will make

him very sad.”

She looked at me. “I don’t know why I’ve kept him all these

years, with his dirty birds and cats. He made me write to a

Mr. Jackson of some theatre.”

“What does the doctor say?”
“Double pneumonia.”
When I entered his room, he was lying very still and one

of the birds was on his pillow. He seemed to recognize me. “I

think I’m dying,” he said. “I’m very weak. Open the window,

please. I want my cats and my birds. The landlady drove them

all out.”

Seeing that he was getting very nervous, I opened the win-

dow. And soon, one by one, his cats came in through the open

window. He sighed and began to speak again. “Mr. Jackson!

He’ll be here soon. Mr. Jackson! He’ll do it for me. He’ll take

the poor animals and feed them with my money, when I’m

dead.” After that the poor man fell asleep.
Soon there came the sound of a motor-car in the street. And

almost at once the landlady appeared at the door.



“Here he is,” she whispered.
I went out and found a gentleman, perhaps sixty years old,

in a black coat, light trousers, with a gold watch-chain, and a

wonderfully shining hat. Indeed, he seemed to shine everywhere,
except in his eyes.

“Mr. Jackson?”

“The same. How is the little old chap?”
I opened the door of the next room, which I knew was always

empty, and we went in.

“He’s really very ill. I must tell you why he wants to see

you.”
I described the situation to him. “He thinks,” I ended, “that

you will take care of his cats, if he dies.”

“H’m!” he answered after a pause. “Cats, you say, and a

bird! Well, he was always a queer little chap. When I got the

letter, I couldn’t think what had happened. We have paid him

five pounds a quarter regularly to this day. And he really
deserved it. Thirty years he was at our theatre; never missed

a night. He was an excellent flutist. About ten years ago we

were having a difficult time at the theatre. We had to cut down

everything we could. Little old Moronelli, as he was called,
was the best of the flutists, and we had three of them. So I went

to him and said: “Look here, Moronelli, one of these other boys
will have to leave. Which will it be?” ‘Oh!’ he said — I remember

his funny little old face now — ‘must one of them go? One has

a wife and a family, and the other is only a boy. Times are

bad for flutes.’

“Well, what do you think? Next day he handed in his

resignation. I did my best to make him stay in our orchestra.

gentleman ['dgentlman] härra

chain [tjein] kett

indeed [in'diid] tõepoolest
chap mehike

describe [dis'kraib] kirjeldama
situation [sitju'ei Jn] olukord

take care (of) hoolitsema

pause [po:z] paus

queer [kwia] veider

regularly ['regjuloli] regulaarselt -

to this day tänaseni

deserve [di'zaiv] väärima

miss puuduma, vahele jätma
excellent j'eksalont] suurepärane
cut down kärpima
look here kuulge!
hand in sisse andma

resignation [rezig'neijn] lahkumis-

palve
1 did my best ma tegin, mis suutsin
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He was sixty then, and at sixty a man doesn't get jobs easily.
Still, he said he was sure to get a job, but he never did. I heard

by accident that he was on the rocks, that’s why I pay him that

money.
“Cats! Why not? I’ll take his cats and his bird too. Why, he

worked with us thirty years — that’s a long time, you know. The

theatre has made me a rich man.”

“I’m sure he will be glad,” I said.

“Oh! That’s all right. You come to my place.” And he handed

me his card.

IV

We went into the room where the old man was lying. He

did not open his eyes. After standing perhaps three minutes at

the foot of the bed, Mr. Jackson whispered, “Poor little chap! You

tell him from me I’ll look after his cats and bird; he needn’t

worry.” And he went away.

Next day at six o’clock when I came to see my old friend,
the landlady opened the door, and I knew that he was gone.

“He died this morning,” she said. “He hasn’t left any money
for his funeral. He never thought about’himself. I’m glad I kept
him.” And she suddenly began to cry.

A wire was sent to Mr. Jackson, and a few days later I went

to his home to see if he had carried out his promise.
A fine place had been prepared for the cats. Mr. Jackson

showed it to me himself. But he looked sad. “The only difficulty,”
he said, “is the cats. The first night they were all here, and

the second only three remained. But today the gardener said

they had all run away although there was plenty of milk and

meat for them here. As for the bird, we couldn’t catch it, and

the second morning it was found dead in the old man’s room.”

by accident juhuslikult
on the rocks suures puuduses
that’s all right ärgem sellest rääki-

gem
card visiitkaart

funeral ['fjusnaral] matus

wire ['wait)] telegramm
carry out täide viima

promise lubadus

gardener ['gctidna] aednik

although [ail'Sou] ehkki

as for the bird mis puutub linnusse
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NEW YORK.

I

New York is a comparatively young city. It was founded in

1626, fifteen years after Henry Hudson had discovered the river

which was named after him. The first colonists were Dutch

traders, who called their settlement New Amsterdam. It was

situated on Manhattan Island, which lies at the mouth of the

Hudson River. The Dutch traders bought the island from the

Indians for a few handfuls of glass beads. The name Manhattan

comes from the Indian word manahatta, which means: “They
cheated us.”

In 1664 the Dutch settlement of New Amsterdam was captured

by the English, who named it New York. After the War of

Independence (1775—1783) New York became the capital of the

United States, but only for five years. Now it is not the capital,
but it is the most important port on the Atlantic coast of the

American continent and the greatest industrial centre in the

world. More than half of the import and export trade of the

U.S.A, goes through this city.
In the first half of the 19th century, the population of New

York increased almost ninefold, reaching 696,000 by 1850. In

1953 it was 8 million. But if we take New York City together
with its numerous suburbs, the population today is about

13 million.

comparatively [kam'paerativli] suhte- capture ['kaeptfa] vallutama

liselt War of Independence Iseseisvussõda
found [faund] rajama, asutama port sadamalinn

colonist ['kalanist] kolonist coast [koust] rannik

Dutch [dxtj] hollandi continent fkantinant] manner

trader kaupleja import ['impa:t] import
settlement f'setlmant] asula, koloonia export ['ekspait] eksport
was situated ['sitjueitid] asetses trade kaubandus

Manhatten [maen'haetn] increase [in'krhs] suurenema, (juur-
mouth [mauO] suue de) kasvama

Indian ['indian] indiaanlane almost ['ailmoust] peaaegu

handful ['haen(d) fui] peotäis ninefold ['nainfould] üheksakordselt

glass [glens] klaas reaching ulatudes
bead [biid] (klaas)pärl numerous ['njmmaras] arvukas

cheat [tjijt] petma suburb ['sAbaib] eeslinn
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New York is the city that never sleeps. Buses, tramcars and

subway trains run all night. Mornings and evenings the streets

are crowded with cars and people on foot, hurrying to catch

a bus or a subway train, as the underground railway is called in

America.

II

The business centre of an American city is called “downtown”.

New York’s downtown section occupies the southern part of

Manhattan Island, which is the heart of the great city. Here

is Wall Street, the street of banks. Here also is Fifth Avenue,

the great shopping, hotel and club street. And here begins the

world-famous Broadway, which is 29 kilometres long. It is not

only the longest but also -the noisiest street in New York.

Broadway is known as “The Great White Way” because of the

thousands of neon signs which turn night into bright day. Every
neon sign is an advertisement which says: buy, buy, buy! The

aim of advertisements in America is to make people buy what

they do not need. The largest cinemas, theatres and clubs are

in Broadway.
As the downtown section of New York was built at the

beginning of the 19th century, its streets are narrow and crooked.

There is no green grass there and no trees. About 50 bridges
cross Hudson River and connect Manhattan Island with Long
Island and the mainland.

The first skyscrapers in the world were built in New York.

Now there are many forty-, fifty- and sixty-storeyed buildings,
and one skyscraper is 102 storeys high.

subway ['sAbwei] maa-alune turn muutma

downtown ['dauntaun] crooked ['krukid] kõver
section ['sekjn] linnaosa connect [ka'nekt] ühendama

southern ['sA&an] lõunapoolne mainland ['meinland] maismaa

bank pank skyscraper ['skaiskreipa] pilvelõh-
avenue f'aevinju:] puiestee; Am. (lai) kuja

tänav -storeyed ['stoirid] -korruseline
broad [broid] lai, avar

neon signs ['niian 'sainz] neoon-rek-

laamtuled
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11l

In the 19th century and at the beginning of the 20th, thou-

sands of emigrants from Europe and Asia went to North America

every year, and many of them made their homes in New York.

About three quarters of its population today are “foreigners”.
They are the most exploited part of the working people, many

of whom live on the East Side, the district of slums.

There are about 300,000 Negroes in New York. In Harlem,
the Negro district, the houses are in worse condition than any-
where else, but the rents are higher than in any other part of

the city. But a Negro must choose between living in Harlem

and leaving the city altogether, because thick walls of prejudice
separate him from the white population.

In the district called “Little Italy” the population is mostly
Italian. These are cities within the great city.

New York is the world’s largest industrial centre, yet there

are more unemployed workers there than in any other city in

the world. New York is proud of its skyscrapers, yet there are

more homeless people there than in any other city. In 1950 their

number was 531,000.
The General Council of the First International was moved

to New York in 1872. The city has long been the centre of

the working-class movement of the U.S.A. “The Worker”, the

newspaper of the American communists, is printed in New

York.
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THE CANTERVILLE GHOST

Oscar Wilde.

Adapted.

I

When Mr. Otis, the American Minister, bought Canterville

Chase, everyone told him he was doing a very foolish thing

because, without a doubt, there was a ghost in the' house. Lord

Canterville himself mentioned the fact to Mr. Otis when they
met to discuss the price.

“My Lord,” said the Minister, “I’ll buy the furniture and

the ghost, too. I come from a modern country where we have

everything that money can buy. I think that if there were such

a thing as a ghost in Europe, we would soon have it in one

of our museums in New York.”

“I fear that the ghost exists,” said Lord Canterville, smiling.
“It has been known for three centuries. It always appears just
before the death of any member of our family.”

“Just like the family doctor,” said Mr. Otis. “But there is

no such thing, sir, as a ghost. It’s against the laws of Nature.”

“Well, if you don’t mind a ghost in the house, it’s all right,”
said Lord Canterville. “Only you must remember I warned you.”

II

A few days later, the Minister and his family went to live

at Canterville Chase.

Canterville ['kaentavil]
Oscar Wilde ['oska 'waild]
ghost [goust] kummitus, tont

Otis ['outis]
minister ['ministo] minister

Chase [tjeis]
doubt [daut] kahtlus

lord lord

mention (TnenJO) n] mainima

fact [faekt] fakt, tõsiasi

modern ['modon] moodne

fear [fio] kartma

exist [ig'zist] olemas olema
death [deO] surm

sir [so:] härra

law [lo;] seadus

mind [maind] vastu olema

warn [worn] hoiatama



Mrs. Otis was now a middle-aged woman, very handsome

and very energetic. Her eldest son, Washington, was a fair-

haired, rather good-looking young man. Miss Virginia Otis was

a little girl of fifteen with large blue eyes. She was fond of

riding. After Virginia came the twins, two fine boys, who were

rather naughty sometimes and were often punished.
As Canterville Chase is seven miles from the nearest railway

station, Mr. Otis had telegraphed for a waggonette to meet them,
and they started on their drive in high spirits. It was a beautiful

July evening and the air smelled of the pine-woods. As they
entered the avenue of Canterville Chase, however, the sky was

suddenly covered with clouds, everything was still, and before

they reached the house, some big drops of rain had fallen.

Standing at the door to receive them, was an old woman

dressed in black silk, with a white cap and apron. This was

Mrs. Umney, the housekeeper. She greeted each member of the

family as they got of the waggonette. Following her, they
passed through the hall into the library, a long low. room,

panelled in black oak, at the end which was a large window
of coloured glass. Here Mrs. Umney had laid the table for them

and, after taking off their coats, they sat down to tea and began
to look round. Suddenly Mrs. Otis noticed a red stain on the

floor just by the fireplace and said to Mrs. Umney, “I’m afraid

something has been spilt there.”

“Yes, madam/’ answered the old woman in a low voice.

'“Blood has been spilt on that spot.”

middle-aged ['midl'eidsd] keskea- however [hau'eva] aga

line still vaikne

handsome ['haensam] ilus drop tilk

energetic energiline housekeeper majapidajanna

good-looking ilusa välimusega pass läbi minema

be fond (of) (kedagi, midagi) väga panel ['paenl] paneelidega katma

armastama tahveldama

twin kaksik stain [stein] plekk
waggonette [waega'net] kerge sõidu- fireplace kamin

vanker spill, spilt, spilt maha pillama
drive sõit madam ['maedam] proua; preili
in high spirits ['spirits] heas tujus spot koht, paik
avenue ['aevinju:] allee, puiestee
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“How unpleasant,” cried Mrs. Otis. “I don’t like to have

blood-stains in a sitting-room.”
The old woman smiled, and answered in the same low

voice. “It’s the blood of Lady Eleanora, who was killed on that

very spot by her own husband, Sir Simon, in 1575. Nine years

later Sir Simon disappeared suddenly, and his body has never

been discovered. But his spirit is here still. Many tourists have

come here to look at the blood-stain and nothing can remove it.”

“This is nonsense,” cried Washington Otis. “Pinkerton's

Stain Remover will clean it up in no time.” And before the

housekeeper could stop him, he was down on his knees, cleaning
the floor with a small stick of something black. In a few

minutes the stain was removed.

“I knew Pinkerton’s Stain Remover would do it,” he said.

But the words were barely out of his mouth when a flash of

lightning lit up the room and thunder followed. They all jumped
to their feet and Mrs. Umney fainted.

“What a climate!” said the American Minister as he sat

down again and lit a long cigar.
In a few minutes Mrs. Umney came to. But she was still

very nervous and warned Mr. Otis that some trouble was

coming to the house. Mr. Otis and his wife, however, said that

they were not afraid of ghosts and promised to increase her

salary. Then the old housekeeper left for her own room.

111

The thunderstorm lasted all night. The next morning, when

the family came down to breakfast, they found the blood-stain on

the floor again.

blood-stain ['blAdstein] vereplekk
sitting-room elutuba

Lady Eleonora ['leidi elia'naira]
body I'bodi] keha

tourist ['tuarist] turist

remove [ri'mmv] eemaldama

nonsense ['nansans] mõttetus, lollus

in no time momentaanselt

flash sähvatus

lightning ['laitniy] välk

light, lit või lighted valgustama
faint [feint] minestama

come to teadvusele tulema

increase [in'krhs] tõstma

, salary ['saelari] palk



“I don’t think it is the fault of the Stain Remover,” said

Washington, “for I’ve tried it with everything. It must be the

ghost.” He went down on his knees and removed the stain a

second time. But the next morning it appeared again. The third

morning it was there, though the library had been locked up the

night before by Mr. Otis himself. The whole family was now

quite interested. That night all doubts that there really was a

ghost in the house were removed.

The day had been warm and sunny, and in the evening the

whole family went out for a drive. They did not return till nine

o’clock, when they had a light supper. The conversation at table

was not about ghosts, and Sir Simeon was not mentioned at all.

At eleven o’clock the family went to bed, and by half past eleven

all the lights were out.

Some time later, Mr. Otis was awakened by a noise in the

corridor outside his door. He got up at once, struck a match

and looked at the time. It was exactly one o’clock. He felt his

pulse,-which was normal. The strange noise still continued, and

with it he clearly heard the sound of footsteps. He put on his

slippers, took a small bottle and opened the door. In the moon-

light he saw an old man standing in front of him. His eyes

were red, his long grey hair fell over his shoulders, his dirty
clothes were in rags. Heavy chains hung from his wrists and

ankles.

“My dear sir,’’ said Mr. Otis, “you really must oil those

chains. Here is a bottle of oil that I can recommend. I shall

leave it here for you on this little table by the bedroom candles.

I shall be happy to give you another bottle if you should need

it.” With these words the Minister put the bottle on the table

and, shutting the door, went back to bed.

For a moment the angry Ghost stood quite still. Then he

threw the bottle on the floor and ran down the corridor. As

—

fault [toilt] viga, süü rag räbal

match tuletikk chain [tjein] kett

struck a match tõmbas tikku wrist [rist] (käe) ranne

exactly [ig'zaektli] täpselt ankle ['aegki] pahkluu
.pulse [p\ls] pulss oil õlitama, määrima; õli

felt his pulse katsus oma pulssi recommend [reka'mend] soovitama
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he passed the twins’ door, two little white figures appeared and

a large pillow flew past his head. He was too angry to think

of a new plan of action, so he disappeared through the panels
and the house became quiet again.

On reaching a small secret room, the Canterville Ghost had

to rest a little because he was quite out of breath. Then he

began to think. Never in a brilliant career of three hundred

years had he been so insulted. He thought of the Duchess whom

he had frightened to death as she stood before the looking-glass;
of the four servant girls who had gone into hysterics when he

looked at them through the curtains; of the clergyman whose

candle he had blown out as he was coming from the library
late one night, and who had become a nervous invalid; of the

butler who had shot himself because he had seen a green hand

knocking at the window, and of many other great achievements.

And after all this, some modern Americans come and offer him

oil for his chains and throw pillows at his head. What a

position! No ghost in history had ever been insulted in such

a way. He must teach them a lesson! Till daylight he remained

in deep thought.

IV

The next morning, when the Otis family met at breakfast,

they discussed the ghost for some time. The Minister did not

like the idea that the ghost had not taken his present. He also

said it was not polite to throw pillows at him. Hearing this,
the twins burst into shouts of laughter.

“But if he still refuses to use the oil,” continued the Minister,

figure t'figo] kuju
action ['aek.fan] tegevus
panel ['paenl] paneel, tahveldis

out of breath [bre9] hingetu
brilliant ['briljant] hiilgav
career [ka'ria] karjäär
insult [in'sAlt] solvama

duchess ['d.itfis] hertsoginna
hysterics [his'teriks] hüsteerika

curtain ['kaitin] eesriie

clergyman kirikuõpetaja
invalid ['invaliid] invaliid

butler ['b.vtla] ülemteener

shoot [Juit] shot, shot maha laksma

achievement [a'tjiivmant] saavutus

position [pa'zif(a)n] olukord

in such a way selliselt

burst [baist] into shouts of laughter
puhkesid valjusti naerma
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“we shall have to take his chains from him. It will be quite
impossible to sleep if such a noise goes on outside the bedrooms.”

That week, however, the Ghost did not trouble them again,
only the blood-stain on the library floor re-appeared every

morning. This certainly was very strange, as the door was

always locked at night by Mr. Otis, and the windows were

closed too. And strangest of all was the colour of the stain:

some mornings it was dark red, then it was light red,, then

purple, and once they found it was bright green. This made

everybody laugh. Only little Virginia was sad and nearly cried

when the stain was bright green.

The second appearance of the Ghost was on Sunday night.
Soon after the family had gone to bed, they were suddenly
alarmed by an awful noise in the hall. Running downstairs,

they found that a large suit of old armour had fallen on the

stone floor. And sitting in a high-backed chair was the Canter-

ville Ghost.

There was an expression of pain on his face. The twins had

brought their pea-shooters with them and began to shoot at him.

The Minister, with a revolver in his hand, told him to hold up

his hands.

The Ghost jumped up with a wild cry of anger and swept

through them like a wind. He put out Washington Otis’s candle

as he passed, leaving them all in darkness. On reaching the first

floor, he stopped to think. He decided to let them hear his

famous laughter. He had many times found this very useful.

It had turned a lord’s hair grey in one night. So he laughed
his most horrible laugh, till the old roof rang, and rang again.
But the echo had hardly died away when a door opened and

Mrs. Otis came out.

purple fpaipl] purpurne

appearance [o'piorons] ilmumine

were alarmed (neid) ajas ärevusse

awful ['oiful] kohutav

armour ['ci:ma] soomusrüü

suit of armour raudrüü

high-backed kõrge seljatoega
expression [iks'prefn] ilme

pea-shooter ['pi:Juito] hernepüss
revolver [ri'volva] revolver

anger ['eerjgo] viha

sweep, swept, swept vuhisema

put out kustutama

on reaching the first floor jõudnud
teisele korrusele

turn muutma

horrible kohutav

ring, rang, rung vastu kajama
echo ['ekou] kaja
die away vaibuma, kustuma
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“I am afraid you are not well,” she said, “and have brought,
you some medicine. If it is indigestion, this will help you.”

The Ghost looked at her in anger and began to make

preparations for turning himself into a large black dog. But

the sound of approaching footsteps frightened him. He barely
had time to disappear when the twins came running up the

stairs.

V

On reaching his secret room, the Ghost broke down. The

vulgarity of the twins and the materialism of Mrs. Otis were

too much for him. But worst of all was the fact that he could

not wear the suit of armour. He had hoped that even modern

Americans would be frightened by a Ghost in Armour. Besides,
it was his own suit of armour. But when he had put it on, he

had fallen down under the weight and had hurt both his knees.

For some days after this he was seriously ill and left his

room only to repair the blood-stain. However, as soon as he felt

better, he decided to make a third attempt to frighten the United

States Minister and his family. He chose Friday, the 17th of

August, for his appearance, and spent most of that day in

looking over his wardrobe. Towards evening a rainstorm came

on, and the wind was so strong that the house shook and the

doors and windows rattled. It was just such weather as he

loved. His plan was this: First he intended to go to Washington
Otis’s room. He felt that Washington was his greatest enemy

because it was he who removed the famous Canterville blood-

stain every day.
From there he planned to go to the room occupied by the

Minister and his wife. There he intended to place a cold hand

indigestion [indi'd3estj’(a)n] seede-

häire

preparation [prepo'reif (a) n] etteval-

mistus

frighten hirmutama

secret ['siikrit] sala-

break down kokku varisema

vulgarity [vAl'gaeriti] vulgaarsus

materialism [ma'tiarializm] materia-

lism

weight [weit] raskus

attempt [a'tempt] katse

rainstorm vihm ja torm

rattle praetl] logisema; lõgistama
occupied by the Minister milles elas

minister
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on Mrs. Otis’s head and whisper into her husband’s ear. As for

little Virginia, she had never insulted him. A few groans in the

wardrobe, he thought, would be enough to frighten her, or a

knock at the window. But he certainly must teach the twins a

good lesson. First he intended to sit on them, then to stand

between them in the form of a cold, green corpse, till they
became paralysed with fear.

VI

At half past ten the Ghost heard the family going to bed.

For some time shouts of laughter came from the twins’ room.

Then, at a quarter past eleven all was still and, when the clock

struck midnight, he started off. The wind rattled the doors and

windows, but the Otis farfiily slept in their beds; and louder

than the rain and storm was heard the snoring of the United

States Minister.

The Canterville Ghost came in through the panels. He passed
noiselessly from corridor to corridor. Once he thought he heard

something, and stopped. But it was only the barking of a dog,
and he went on. Finally he reached the corner of the corridor

that led to Washington’s room. For a moment he paused. Then

the clock struck the quarter, and he felt the time had come.

He laughed to himself, and turned the corner. With a cry of

terror he fell back and covered his face with his long bony

hands. Right in front of him was standing an awful figure.
Its white face was round and fat, red light shone from its eyes

and wide-open mouth. Its dress was like his own. Round its neck

hung a card with strange writing on it.

As he had never seen a ghost before, he was terribly

frightened. After a second quick look at the awful figure, h.e

turned and ran back towards his own room. He nearly fell down

several times because of the long sheet that was round him.
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When he reached his room, he threw himself on his bed and hid

his face under the clothes. After a time, however, he lost all

fear and decided to go and speak to the other ghost as soon as

it was daylight. So, when the sun rose, he went back to the

place where he had first seen the terrible figure. He felt that,
after all, two ghosts were better than one, and that with the

help of his new friend he could fight with the twins.

When he reached the place, however, he came upon a terrible

sight. The figure was leaning against the wall. There was no

light in its eyes. He ran forward and seized it in his arms. To

his great surprise, the head fell down. In his arms he held a

white sheet and on the floor lay a sweeping brush, a kitchen

knife and a turnip. At first he could understand nothing. Then,

seeing the card, he read the following words:

The Only True and Original Ghost.

All Others are Imitations.

Suddenly it all became clear to him. He had been fooled by a

clever trick. He went back to his room in deep anger.

VII

The next day the Ghost was very weak and tired. The

excitement of the last four weeks had made him nervous. For

five days he kept his room. He did not even repair the blood-

stain on the library floor. He decided that the Otis family was

not worth it.

The following three Saturdays he crossed the corridor as

usual between midnight and three o’clock. But he was very
careful. He took off his shoes and wore a large black velvet

forward [Taswad] ettepoole
turnip ['tamip] naeris; kaalikas

original ehtne

imitation [imi'teif(a) n] imitatsioon

fool narritama

trick vemp

excitement [ik'saitmont] erutus

keep, kept, kept pidama
kept his room ei lahkunud oma toast

worth [wu:o] väärt

velvet ['velvit] samet



coat. He even used the oil recommended by Mr. Otis and walked

as noiselessly as possible.
Still, he felt that he must teach the twins a good lesson. He

decided to visit them in the character of the Headless Earl. It

took him three hours to make his preparations. Then, at a

quarter past one he started off. He went down the corridor

until he reached the room occupied by the twins. The door was

a little open. But when he wanted to open it wider, a heavy jug
full of water fell down on him, wetting him to the skin. At the

same moment he heard shouts of laughter coming from the bed.

The shock to his nervous system was so great that he ran back

to his room as quickly as he could, and the next day he stayed
in bed with a bad cold.

He now gave up all hope of ever frightening this vulgar
American family. There was nothing left for him to do except
walk about the corridors at night in his slippers with a thick

red scarf round his neck.

Once, as he was going towards the library, two figures
jumped out from behind a corner and shouted “Boo!” in his ear.

Seized with panic, he disappeared into the great iron stove which,
fortunately, was not lit, and got back home through the chimney.

After this he was not seen again on any night expedition.
The twins waited for him, but he did not appear. The Minister

decided that the Ghost had left the house and went back to

his work. His wife organized a wonderful party. The twins played
popular American games, and Virginia went riding on her

pony with the young Duke of Cheshire, who had come to spend
the last week of his holidays at Canterville.

character ['kaerikta] kuju
earl [ail] krahv

there was nothing left for him to do-

except tal ei jäänud üle midagi
preparation [prepa'reij (a) n] etteval- muud, kui

mistus panic Vpeenik] paanika
jug [d3Ag] kann fortunately ['fait J(a)nitli] õnneks

wet märjaks tegema on any night expedition ühelgi öisel

to the skin üdini retkel

shocjc vapustus popular ['papjula] populaarne
nervous system ['sistim] närvikava pony ['pouni] poni
bad cold tugev nohu duke [djuik] hertsog
vulgar ['vAlga] vulgaarne Cheshire ['tjeja]

126



VIII

One day, when Virginia went out riding again, she tore her

dress and, on returning home, she decided to go up the back

stairs so that no one should see her. Passing the open door of

a room that was seldom used, she saw someone inside. Thinking
it was one of the servants, she went in. To her great surprise
it was the Canterville Ghost himself! He was sitting near the

window, watching the leaves dancing in the air. He looked so sad

that Virginia wanted to comfort him. He had not heard her come

in and did not know she was there until she spoke to him.

“I’m so sorry for you,” she said, “but my brothers are going
back to school tomorrow and then, if you behave yourself, no

one will play tricks on you.”
“It’s absurd asking me to behave myself,” he answered,

“quite absurd. I must rattle my chains and groan through
keyholes, and walk about at night, if that is what you mean. It

is my only reason for existing.”
“It is no reason at all,” said Virginia, “and you know you

did something very terrible — you killed your wife.”

“Well, yes, I did,” said the Ghost. “But that was a family
matter.”

“But it is very wrong to kill anybody,” said Virginia.
“That was nobody else’s business,” answered the Ghost.

“However, it doesn’t matter now, for it is all over, and I don’t

think it was very nice of her brothers to starve me to death.”

“Starve you to death? Oh, Mr. Ghost, I mean Sir Simon, are

you hungry? I have a sandwich in my bag. Would you like it?”

“No, thank you, I never eat anything now. But it is very

kind of you all the same, and you are much nicer- than all the

other vulgar and dishonest members of your family.’’

tear [tea], tore, torn rebima reason ['riizn] põhjus
dance tantsisklema nobody else’s business ['biznis] mitte

comfort ['k.imfat] lohutama kellegi teise asi

behave [bi'heiv] käituma it doesn’t matter see ei ole oluline

if you behave yourself kui te käitute starve näljutama
korralikult all the same sellegipärast

absurd [ab'smd] mõttetu, absurdne dishonest [dis'onist] ebaaus

keyhole ['kiihoul] lukuauk
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“Stop!” cried Virginia. “It is you who are vulgar, and as for

dishonesty, you know you stole my paints out of my box and

painted that foolish blood-stain in the library every night. First,

you took all my red paints, then you took the green and yellow,
until I had only the dark blue and white left. But I never told

on you, though I was very sorry I couldn’t paint sunsets any
more.”

“Well, really,” said the Ghost, “what could I do? It is very
difficult to get real blood these days, and, as your brother began
it all with his Stain Remover, there was no reason why I should

not take your paints. As for colour, that is always a matter of

taste: the Cantervilles have blue blood, the very bluest in Eng-
land. But I know you Americans don’t care for things of this

kind.”

“You know nothing about it,” said Virginia, “and the best

thing you can do is to go to the United States and see the

world.”

“I don’t think I should like America,” he said.

“Because we have no ruins and no family ghosts,” said Vir-

ginia satirically.
“No ruins! No family ghosts!” answered the Ghost. “You

have your navy and your manners.”

“Good evening. I will go and ask papa to get another week’s

holiday for the twins.”

“Please don’t go, Miss Virginia,” he cried. “I am so lonely
and so unhappy, and I really don’t know what to do. I want to

go to sleep and I cannot.”

“That’s quite absurd! You simply have to go to bed and blow

out the candle. It is very difficult to keep awake sometimes,

especially at church, but it is easy to fall asleep. Why, even

babies know how to do that, and they are not very clever.”

“I haven’t slept for three hundred years,” he said sadly, and

dishonesty [dis'anisti] ebaausus
1 never told on you ma ei kaeva

nud kunagi teie peale
a matter of taste [teist] maitseasi

the United States Ameerika Ühend

riigid
ruins [Tuiinz] ahervaremed

satirically [sa'tirikali] pilkavalt
navy ['neivi] sõjalaevastik
manners ['maenaz] kombed

awake [a'weik] ärkvel

especially [is'pe.fali] eriti

church [tj'aitj] kirik
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Virginia’s beautiful blue eyes opened in surprise. “For three

hundred years I have not slept and I am so tired.”

“Poor, poor Ghost,” she whispered. “Have you no place
where you can sleep?”

“Far away there is a little garden near the pine-woods,” he

answered in a low voice. “There the grass grows long and deep,
and the white flowers look like stars, and the nightingale sings
all night long. All night long he sings, and the cold moon looks

down, and the trees spread out their arms over the sleepers.”
Virginia’s eyes were full of tears and she covered her face

with her hands. “You mean the Garden of Death,” she whispered.
“Yes, Death. Death must be so beautiful. To be in the soft

brown earth, under the grass, and listen to silence. Jo have no

yesterday, and no tomorrow. To forget time, to forgive life, to

be at peace. Only you can help me. Love is always with you and

Love is stronger than Death.”

Virginia trembled and for a moment there was silence. It all

seemed like a horrible dream to her. Then she looked up and

said, “I am not afraid. I shall help you.”
He rose from his seat with a cry of joy and, taking her hand,

he kissed it. His fingers were as cold as ice and his lips burned

like fire, but Virginia did not tremble when he led her across

the room. He said something that she could not understand, and

she saw the panels open. “Quick, quick!” cried the Ghost, “or

it will be too late.” In a moment the panels closed behind them

and the room was empty.

IX

About ten minutes later the bell rang for tea, and as Virginia
did not come, Mrs. Otis sent a servant to tell her. He returned

and said that he could not find Miss Virginia anywhere. Mrs. Otis

thought that perhaps the girl had gone out to the garden to get
flowers for the dinner-table. She sent the boys to look for her

in the garden, while she herself and Mr. Otis searched every

room in the house. By half past six everybody was very much

nightingale ['naitirjgeil] ööbik

spread [spred] sirutama

joy rõõm
close [klouz] sulguma
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excited, for Virginia had not been found. Then Mr. Otis

remembered that some gipsies had camped in the park a few

days before. He went there with his eldest son and the little

Duke. But the gipsies had left the park not long before. So

Mr. Otis and the Duke took horses* and rode after the gipsies,
but without any result. Then they sent telegrams to police
stations far and near.

By eleven o’clock he returned to the Chase and said that

nothing more could be done that night. The family sat down to

supper, but it was a sad meal. Hardly anyone spoke and even

the twins were silent, for they were very fond of their sister.

After supper Mr. Otis ordered them all to bed.

Just as they were leaving the dining-room, the clock began
to strike midnight, and when the last stroke sounded, they heard

a terrible noise and a loud cry. Thunder shook the house and

a panel in the wall flew open. Virginia, looking very pale,
stepped out with a little box in her hand. They all ran to meet

her.

“Where have you been?” said Mr. Otis rather angrily, think-

ing that his daughter had played a trick on them. “The Duke

and I have been everywhere, looking for you, and your mother

has been frightened to death. You must never play these practical

jokes again.”
“Papa,” said Virginia quietly, “I have been with the Ghost.

He is dead, and you must go and see him. He was really sorry

for all that he had done, and he gave me this box of beautiful

jewels before he died.”

gipsy [
z

d3ipsi] mustlane

camp laagris olema

telegram ['teligraem] telegramm
meal söömaaeg
order [ z3ida] käskima

stroke löök

step astuma

practical ['praektikal] joke vinger-
puss

jewel pdgusil] kalliskivi
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FOR TRANSLATING WITH A DICTIONARY

TELEVISION.

In our time the world television has come to mean not merely
some device that enables us to see at a distance, but a whole

new art, a medium of instruction and entertainment. And what

is really important about television is its access to people in

their homes. This powerful medium of mass communication has

reached true mass proportions.
Television is an extension of the now familiar everyday radio.

Sight has been added to sound over the air, as some thirty years

ago sound was added to sight in the moving picture theatre.

Television is “in the making” every minute, hour, night and

day. Its strides know no check. The progress made in technical

developments since the war has been prodigious.
Colour television is almost ready. The process is simple.

A whirling disc is set up in front of the television camera, and

a similar one in front of the receiver screen. The discs are

transparent and divided into three segments, each tinted to

one of the primary colours. At the transmitting end, the whirling
disc televises one picture in red, one in yellow, one in blue. At

the receiver-dyes the kinescope screen shows successively red,

yellow and blue, to correspond with the many-coloured images
from the transmitter. What comes out is a perfect fusing of all

the colours of the spectrum in their proper values.
In the years to come, and they may not be too far away, we

shall have not only the large and naturally coloured television

scenes projected on our living-room walls, but that screen will

also produce the illusion of three dimensions. It will have “depth”
produced by a steroscopic effect brought about during trans-

mission and reception. These scenes will be so amazingly life-like

that what we see today in television will be unspeakably crude by
comparison.
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POEMS

THE SONG OF THE WAGE-SLAVE

by Ernest Jones.

(1819—1869)

The land it is the landlord’s,
The trader’s is the sea;

The ore the usurer’s coffer fills,
But what remains for me?

The camp, the pulpit, and the law

For rich men’s sons are free;

Theirs, theirs are learning, art, and arms —

But what remains for me?

I pay for all their learning,
I toil for all their ease;

They render back, in coin for coin,
Want, ignorance, disease.

The coming hope, the future day,
When Wrong to Right shall bow,

And hearts that have the courage, men,

To make that future now.

wage-slave ['weidssleiv] palgaori free siin: kergesti kättesaadav

landlord ['laenlaid] suurmaaomanik, theirs nende päralt
mõisnik

trader ['treida] kaubitseja
ore [a:] maak, siin-. raha

usurer ['juijara] liigkasuvõtja
coffer ['kafa] rahalaegas
camp siin: ohvitserikutse

arms [cnmz] relvad

toil [tail] ränka tööd tegema
ease [i:z] mugavus

render ['renda] tasuma

coin [kain] münt

want [want] puudus
pulpit ['pulpit] kantsel; siin: vaimu- ignorance ['ignorons] harimatus

lik (elukutse) disease [di'ziiz] tõbi, haigus
law [foj] seadus; siin: õigusteadlane bow [bau] kummarduma

(elukutse) courage ['kAridj] vapruscourage ['kAridj] vaprus
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NO!

by Thomas Hood.

(1799—1845)

(The poet’s description of a London fog in November)

No sun — no moon!

No morn — no noon!

No dawn — no dusk — no proper time of day!
No sky — no earthly view —

No distance looking blue —

No road — no street — no t’other side the way.
No travelling at all — no locomotion,
No inkling of the way — no notion.

“No go” — by land or ocean.

No mail — no post —

No news from any foreign coast —

No warmth, no cheerfulness, no healthful ease.

No comfortable feel in any member —

No shade, no shine, no butterflies, no bees,
No fruits, no flowers, no leaves, no birds,

No-vember!

�

morn [mam] = morning
dawn [dam] koit
dusk [dAsk] videvik

proper ['propa] õige, tõeline

earthly [ z

a:oli] maine

view [vju:] vaatepilt
distance ['distans] kaugus
t’other ['tAÖa] == the other

inkling ['irjklirj] aim, aimdus

notion ['nouj(a)n] aim

mail [meil] post

coast [koust] rannik

warmth [woimÖ] soojus

locomotion [louka'mouf(a)n] (ühest
kohast teise) liikumine

cheerfulness ['t Jiafulnis] rõõmsameel-

sus

healthful f'helOful] tervislik

butterfly ['bAtaflai] liblikas

bee [bi:] mesilane
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by John Masefield.

(1878)

One road leads to London

One road runs to Wales;

My road leads me seawards

To the white dipping sails.

One road leads to the river,
And it goes singing slow;

My road leads to shipping
Where the bronzed sailors go —

Leads me, lures me, calls me

To salt green tossing sea,

A road without earth’s road-dust

Is the right road for me.

A wet road, heaving, shining,
And wild with sea-gull’s cries,
A mad salt sea-wind blowing
The salt spray in my eyes.

My road calls me, lures me

West, east, south, and north,
Most roads lead men homewards,

My road leads me forth.

roadway ['roudwei] sõidutee

seawards ['siiwadz] mere poole
dipping (vette) kastuvad

leads to shipping viib merele

bronze [branz] (päikesest) pruunis-
tüma

sailor ['seila] = seaman

lure [ljua] ahvatlema

salt [sa;lt] sool; soolane

toss [tas] pillutama, pilduma
heave [hiiv] kerkima, tõusma

sea-gull ['si:gAl] merekajakas
mad [mäed] meeletu

spray [sprei] veetolm

homewards ['houmwadz] kodu poole
forth [foiO] edasi
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THE FOUNTAIN

James Russel Lowel.

(1819—1891)

Into the sunshine,
Full of light,

I

Leaping and flashing
From morn till night.

Into the moonlight,
Whiter than snow,

Waving so flower-like

When the winds blow.

Into the starlight
Rushing in spray,

Happy at midnight,
Happy by day.

Glorious fountain!

Let my heart be

Fresh, changeful, constant,

Upward, like thee!

fountain ['fauntin] fontäin, purskkaev
leap [li:p] hüplema
flash [fl-eej*] välgatama
morn [main] — morning
rush [rAj] sööstma

glorious ['gloirios] suurepärane, uhke

constant ['konstant] püsiv, muutmatu

upward [z Apwod] ülespoole suunatud

thee [öii] = you
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SONGS

MAY THERE ALWAYS BE SUNSHINE
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sun - shine,
there

.ffr r J .IJ, J->-V
al - ways be Me!

I Coda

v. - 11
Me!

»»

1. Bright blue the sky,
Sun up on high —

That was the little boy’s picture.
He drew for you,

Wrote for you, too,
Just to make clear what he drew —

May there always be sunshine,
May there always be blue skies,

May there always be Mummie,

May there always be Me.

may there always be olgu alati

Mummie ('rriAmi] — Mother
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2. My little friend,

Listen, my friend,
Peace is the dream of the people.
Hearts old and young

f

Never have done,
Singing the song you have sung.

3. Soldier lad, stay!
Hear what we say —

War would make all of us losers,
Peace is our prize.
Millions of eyes

Anxiously gaze at the skies.

4. Down with all war!

We want no more.

People, stand up for your children!

Sing everyone —

Peace must be won,

Dark clouds must not hide the sun.

ft

never have done kunagi ei ole liig
lad [laed] poiss
would make teeks
loser ['lutza] kaotaja

anxiously ['aejjkjasli] murelikult

gaze [geiz] vaatama, vahtima

down with! maha!

must be won peab võitma
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TIPPERARY.
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1. Up to mighty London came an Irishman one day,
As the streets are paved with gold, sure everyone was gay;

Singing songs of Piccadilly, Strand and Leicester Square,
Till Paddy got excited, then he shouted to them there:

“It’s a long way to Tipperary,
It’s a long way to go;

It’s long way to Tipperary,
To the sweetest girl I know!

Good-bye Piccadilly,
Farewell, Leicester Square,
It’s a long, long way to Tipperary,
But my heart’s right there.”

2. Paddy wrote a letter to his Irish Molly O’,

Saying, “Should you not receive it, write and let me know!

If I make mistakes in spelling, Molly dear,” said he,
“Remember it’s the pen that’s bad, don’t lay the blame on

me.
>»

mighty [ zmaiti] võimas

Tipperary ['tipa'reari]

paved with gold kullaga sillutatud

Piccadilly [pika'dili]
Leicester ['lesta]

Paddy ['paedi] lühend nimest Patrick;

tüüpiline iirlane

farewell [fea'wel] hüvasti

should you = if you should

let me know teata mulle

blame [bleim] süü
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WHERE ARE YOU GOING, MY PRETTY MAID?
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“Where are you going, my pretty maid?

Where are you going, my pretty maid?”
“I’m going a-milking, Sir,” she said,
“Sir,” she said, “Sir,” she said,
“I’m going a-milking, Sir,” she said.

“May I go with you, my pretty maid?

May I go with you, my pretty maid?”

“Yes, if you please, kind Sir,” she said,
“Sir,” she said, “Sir,” she said,
“Yes, if you please, kind Sir,” she said.

“What is your father, my pretty maid?

What is your father, my pretty maid?”

“My father’s a farmer, Sir,” she said,
“Sir,” she said, “Sir,” she said,

“My father’s a farmer, Sir,” she said.

“What is your fortune, my pretty maid?

What is your fortune, my pretty maid?’

“My face is my fortune, Sir,” she said,

“Sir,” she said, “Sir,” she said,
>

“My face is my fortune, Sir,” she said.

“Then I can’t marry you, my pretty maid!

Then I can’t marry you, my pretty maid!”

“Nobody asked you, Sir,” she said,

“Sir,” she said, “Sir,” she said,

“Nobody asked you, Sir,” she said.

a-milking = milking
sir [sa:] härra

if you please kui

fortune f'foxtjen]
soovite

varandus
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FOR HE’S A JOLLY GOOD FELLOW!

J j r
-

he’s a jol -ly good fel - low, For

4* r ;
" -Z-;

he’s a jol - ly good fel- low,Which

■jz-M-P-- #- f-
,

J JI
no -bo

- dy can de - ny!
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no -bo
- dy can de - ny?

Which no - body can de - ny!
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For he’s a jolly good fellow,
For he’s a jolly good fellow,
For he’s a jolly good fellow,
Which nobody can deny!
Which nobody can deny?

The bear went over the mountain,
The bear went over the mountain,
The bear went over the mountain,
To see what he could see,

To see what he could see.

And all that he could see

Was the other side of the mountain

The other side of the mountain,
The other side of the mountain,
Was all that he could see.

>

For he’s a jolly good fellow etc.

deny [di'nai] eitama
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WALTZING MATILDA.

A popular Australian song.

. TnfCm GJ Cm

■fa j ■ r. j>ju h
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Si > j
bil- la-bong, Un - der the shade of

A . B b?

r
coo - li - bah tree, and he

a
,

Cm G»

xw~j -j) j) j
-

—r i
sang as he watched and

j ,h j
wait - ed by the bil -la - bong,

A f
— JH

You’ll come a - wait - zing Ha-

| B*7 ft,

y
b
b J -J) Jl J *

til - da with me.
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1. Once a jolly swagman camped by a billabong,
Under the shade of a coolibah-tree,
And he sang as he watched and waited by the billabong,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

Waltzing Matilda, waltzing Matilda,
You’ll come a-waltzing, Matilda, with me,

And he sang as he watched and waited by the billabong,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

2. Down came a jumbuck to drink at that billabong,
Up jumped the swagman and seized it with glee,
And he sang as he shoved that jumbuck in his tuckerbag,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

3. Down came the stockman, riding on his thoroughbred,
Up rode the troopers, one, two, three.

“Where’s that jolly jumbuck you’ve got in your tuckerbag?”
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

4. Up jumped the swagman and sprang into the billabong,
“You’ll never catch me alive,” said he.

And his ghost may be heard as you pass by that billabong,
“You’ll come a-waltzing, Matilda, with me.”

“Waltzing Matilda” is a popular Australian song. Originally it was sung,

by unemployed workers who went from place to place, looking for a job.
“Matilda” was the name that they gave to their bundle (swag) which they
carried on their back.

The following words are used only in Australia, and you will not find

them in an English-Estonian dictionary:
swagman ['swaegman] rändav tööotsija

billabong ['bilabarj] seisva vee kogu
coolibah-tree ['kuilibcu] puuliik Lõuna-Austraalias

jumbuck ['dsAmbAk] oinas

tuckerbag ['tAkabaeg] moonakott

Australian [ois'treilian] austraalia

Matilda [ma'tilda]
waltz [wols] valssi tantsima

jolly [
z

d3oli] lõbus

shade [Jeid] vari

a-waltzing = waltzing
glee [glii] lõbu, lust

shove [Jav] tõukama, lükkama

stockman ['stokman] loomakasvataja
(Austraalias)

thoroughbred ['ÖArabred] puhastverd
(hobune)

trooper ['truipa] Am. ratsapolitseinik
spring, sprang, sprung hüppama
alive [o'laiv] elus



150

CROSSWORD

GROSSWORD PUZZLE I

(after Lesson 4.)

From left to right

2. The opposite of cheap (4 letters)
3. A verb which means to come to a place (6 letters)
6. When you are ...» you must rest (5 letters)
8. A colour (3 letters).
9. An animal that barks (3 letters)

12. The front of the head (4 letters).
13. An adverb which means at last (7 letters).
16. Every tree has them (singular — 6 letters).
20. The opposite of old (3 letters).
21. The past tense of write (5 letters)
22. The same as centre (6 letters).
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Down:

1. A pronoun (2 letters).
2. If two things are not the same, there is a ...

between

them (10 letters).
4. The English word for väga (4 letters).
5. We put a letter in it and write the address on it

(8 letters).
6. The English word for tilli and tülitama (7 letters)
7. A conjunction (2 letters).
8. It drops from the clouds (4 letters).
9. When something is not living (4 letters).

10. A kind of art museum (7 letters).
11. A hundred kopecks (6 letters).
14. The opposite of old (5 letters).
15. The English word for nael (4 letters).
17. Each of us has one (4 letters).
18. Many people together (5 letters)
19. The past tense of hear (5 letters)

CROSSWORD PUZZLE 2.

(after Lesson 8.)

From left to right:
1. One of the three “R’s” (10 letters)
3. The past tense of meet (3 letters).
8. It is an old

... all over the world to wish one another

a Happy New Year on the first of January (9 letters).



152

13. What we do with our ears (4 letters).
16. A synonym of receive (3 letters).
18. A personal pronoun (2 letters).
19. The day and evening before New Year’s Day (3 letters).
20. The plural of man (3 letters).
22. The third principal part of the verb take (5 letters).
23. We

...
on the light when it gets dark (4 letters).

24. Twelve o’clock at night (8 letters).
Down:

1. A sportsman who goes in for track-and-field events

(7 letters).
2. The opposite of low (4 letters).
4. This word is translated kas when it is used together with

the conjunction or (6 letters).
5. The opposite of bottom (3 letters).
6. The English word for huvi (8 letters)
7. A place where animals as well as people take part in

the performances. We can see acrobats ['aekrabsets] there too

(6 letters).
9. A verb which means to say again (6 letters).

10. A person who drives a car, a tractor or a combine

(6 letters).
11. A group of people who work together or play a game

together (4 letters).
12. The opposite of shut (4 letters).
14. The present tense of the verb be (3 letters).
15. In summer we can bathe in .it; in winter it freezes

(5 1 Iters).
17. Twelve

...
make one shilling (5 letters)

18. An adverb of place often used with the verb come

(4 letters).
21. As a noun, this word is pronounced [juis], as a verb it is

pronounced [juiz] (3 letters).
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CROSSWORD PUZZLE 3.

(after Lesson 10.)

From left to right:
1. A number: one plus one (3 letters).
2. The English verb for pakkuma (5 letters).
5. The past tense of the verb lead (3 letters).
6. A verb that is pronounced [dAz] (4 letters)
7. What we do with our eyes (3 letters).
9. Fire does it (4 letters).

10. It joins the head and the body. You can wear a collar

round it (4 letters).
11. In class we usually do more ...

work and less written

work (4 letters).
14. The third principal part of this verb is sown (3 letters).
16. We usually carry water in it (6 letters).
18. The English word for püüdma, proovima (3 letters).
19. A personal pronoun (2 letters).
21. It is worn on the foot (4 letters).
22. We write with it (3 letters).
23. A personal pronoun — the same as in No. 19.

Down:

3. Usually a garden is surrounded by it (5 letters).
4. When a sportsman breaks it, he becomes a champion

(6 letters).



154

8. Somebody’s work or his place of work (3 letters).
9. We can paint with it; we can clean our teeth with it;

can clean our coats with it (5 letters).we

12. A preposition (6 letters).
13. A synonym of middle (6 letters).
14. Cissy pretended to be very ... (6 letters)*.
15. Every day we must put our room in ... (5 letters).-
16. When you have very much work and very little time,

say you are
... (4 letters).you

17. The past tense of the verb know (4 letters).
19. The same personal pronoun as in 19 and 23 (see above)
20. A verb, the opposite of open (4 letters).

CROSSWORD PUZZLE 4.

(after Lesson 13.)

From left to right:
1. The time from Saturday afternoon to Monday morning

(7 letters).
6. A synonym of automobile ['aitoumabiil] (3 letters).
9. When you are hungry, you want to

...(3 letters).
10. The first number (3 letters).
11. If there is a hole in your stocking, you must ...

it

letters).(4
14. We use it when we darn and sew (6 letters)
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15. The past tense of the verb leave (4 letters).
17. The word that is translated as (voodi)lina and also as

(paberi)leht (5 letters).
21. It is worn by girls and women (5 letters).
22. One of the two words that is pronounced [six] (3 letters).
23. It is round and white. We boil it or fry it before we eat it

(3 letters).
24. A pronoun that means everything or everybody (3 letters).
25. We already have a radio- ..., soon we are going

to buy a TV
... (3 letters).

26. A noun from the verb laugh (8 letters).

Down:

1. The name of the day that comes between Tuesday and

Thursday (9 letters).
2. A noun from the adjective kind (8 letters).
3. The opposite of late (5 letters).
4. The opposite of ever (5 letters).
5. If two things are not the same, then they are

(9 letters).
6. If you want to know the price of something, you ask,,

“How much does it
...

?” (4 letters).
7. What you must do when you are asked a question

(6 letters).
8. The opposite of go away (6 letters).

12. An adverb often used with adjectives (4 letters).
13. Some think that Scottish people are..., but that is not

true (6 letters).
16. What we usually do to potatoes with a knife before we

boil or fry them (4 letters).
18. The English word for veel, alles, siiski (3 letters)
19. The money that we pay for our flat every month

(4 letters).
20. The English for vajama (4 letters).
21. The opposite of night (3 letters).
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GRAMMAR

§ 1. SÕNADE TULETAMINE. WORD-BUILDING.

SÕNADE TULETAMINE SUFIKSITE JA PREFIKSITE ABIL.

1. Sagedamini esinevad nimisõna sufiksid (järelliited).

-er abil tuletatakse tegijat tähendavaid nimisõnu peamiselt
tegusõnadest, näit, work — worker, teach — teacher, write —

writer, swim — swimmer;
-ing reading (lugemine) , writing, running, lying, building;
-ist communist, Marxist, novelist;
-ism communism, Marxism, socialism;
-ion demonstration, dictation, revolution, excursion, direction,

composition, tradition;
-ness darkness (pimedus), illness, cleverness, kindness;
-ment government, apartment, compliment;
-ship friendship, championship, leadership (juhtimine) .

2. Sagedamini esinevad omadussõna sufiksid.

-ful useful, beautiful, careful, successful;
-less useless, hopeless, noiseless, friendless;

-y dusty, dirty, sunny, healthy, rocky, thirsty, hungry;
-al cultural, physical, international, political;
-ish foolish, childish (lapsik, lapselik), greenish (rohekas)’,

English, Scottish;
-en woollen, wooden, golden;
-ous famous, dangerous.
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3. Sagedamini esinevad prefiksid (eesliited).

un- abil tuletatakse eitava tähendusega omadussõnu, näit,

happy — unhappy, known — unknown, conscious — unconscious,

ja tegusõnu, näit, dress — undress, pack — unpack.
re- abil tuletatakse tegusõnu (tähendus — uuesti, veel kord),

näit, write — rewrite ('rii'rait], organize — re-organize
f'ri'aiganaiz].

§ 2. UMBMÄÄRASED ASESÕNAD. THE INDEFINITE

PRONOUNS.

ONE, ALL, BOTH, OTHER, ANOTHER.

One.

Asesõnal one on mitu tähendust.

1. Asesõna one asendab nimisõna ainsuses ja ones —

nimisõna mitmuses, kui tahetakse vältida sama nimisõna korda-

mist. Asesõna one (mitm. ones) esineb täiendiga (the green

one, the yellow ones; this one, that one). One(s) sel-

les tähenduses jääb tõlkimata.

Viima took the brown bag, I’ll take the green one.

Viima võttis pruuni koti, mina võtan rohelise.

Leili put on the old gloves, and I’ll put on the new ones.

Leili pani kätte vanad kindad, kuid mina panen uued.

This book is for Elmar, and that one is for Tiit.

See raamat (siin) on Elmari jaoks ja see (seal) on Tiidu

jaoks.

2. One kasutatakse ka umbisikulise asesõnana, millel on

üldistav tähendus üks, keegi, igaüks, mis sageli jääb tõlkimata

One must always think before one speaks.
Alati peab mõtlema, enne kui kõnelda.

When one is ill, one must stay in bed.

Kui ollakse haige, peab voodisse jääma.
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Umbisikulisel asesõnal one on omastav kääne one ’s

One must do one’s duty.
Igaüks peab täitma oma kohust.

One must wash one’s hands before meals.

Enne söömist peab (oma) käsi pesema.

All, both.
r

Kui umbmäärased asesõnad all (kõik, kogu) jal both (mõle
mad) laiendavad alust, võivad nad seista:laiendavad alust, võivad nad seista:

1. nimisõna ees:

All the boys went fishing yesterday.
All the boys were busy yesterday.
All the boys have gone home already.

Both (the) boys went fishing yesterday.
Both (the) boys have gone home already.

2. samal kohal, kus umbmäärased ajamäärsõnad always
never jt.

a) tegusõna lihtaja ees:

The boys all went fishing yesterday.
The boys both went fishing yesterday.
They all went home an hour ago.

They both went home an hour ago.

b) tegusõna liitaegade korral esimese abiverbi järel

The boys have all gone home already.
They have both gone home already.
The letters have all been posted already.
The letters have both been posted already.
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c) tegusõna be Present ja Past Indefinite vormide järel:

The boys are all present.
The boys were both present.
They were all present.
They are both present.

d) modaalverbi ja infinitiivi vahel:

The boys must all come here at two.

The boys must both come here at two.

They must all come here early.
They must both come here early.

Võrrelge:

The boys all play here.The boys always play here.

The boys will always play The boys will all play here.

here.

The boys are always here at The boys are all here.

two.

The boys must always come The boys must all come here

at two.here at two.

Kui umbmäärased asesõnad all ja both laiendavad sihi

tist ja määrust, seisavad nad nimisõna ees, kuid asesõna järel

Do you know all the boys? Do you know them all?

There were mistakes in both There were mistakes in them

exercises. both.

Markus. Nagu teisedki umbmäärased asesõnad (näit, many, some)
võivad all ja both esineda ka koos eessõnaga of:

Do you know both of them?

Kas sa tunned neid mõlemaid?

All of them had left already.
Nad kõik olid juba läinud.
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Other, another.

1. Umbmäärast asesõna other tarvitatakse niihästi ainsu-

ses kui ka mitmuses esineva nimisõnaga:

The other boy was Tiit Rebane.
Teine poiss oli Tiit Rebane.

The other boys are cleaning the tools.

Teised poisid puhastavad tööriistu.

2. Asesõnu the other (teine) ja the others (tei-
sed) tarvitatakse ka ilma nimisõnata

One tent was much larger than the other.

Üks telk oli teisest palju suurem.

Two boys are putting up the tent, the others are making a

fire.

Kaks poissi püstitavad telki, teised teevad lõket.

3. the other tähendab teine kahest:

There were two bags there: one belonged to Edna, the other

to her sister.

Seal oli kaks kandekotti: üks kuulus Ednale, teine tema

õele.

4. Another tähendab veel üks või teine samasugune
mitme hulgast:

I have eaten one apple. May I take another (apple)?
Ma sõin ühe õuna. Kas ma tohin võtta veel ühe?

Each, every, each other.

Asesõna each tähendab iga, igaüks üksikult piiratud arvust.

Kahe eseme või isiku puhul tõlgitakse each sõnaga “kumbki”.
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There were many children there. Each child got a present.
Seal oli palju lapsi. Iga laps sai kingituse.
There were two boys there. Each got a present.
Seal oli kaks poissi. Kumbki sai kingituse.

Asesõna every tähendab üldistavalt iga piiramata arvust

Every schoolboy must wear a school cap.

Iga koolipoiss peab kandma koolimütsi.

Ühend each other tähendab teineteist, teineteisele jne.:

Jack and Jim see each other every day.
Jack ja Jim näevad teineteist iga päev.

§ 3. ABI- JA MODAALVERBIDE LÜHIVORMID.

THE SHORT FORMS OF AUXILIARY AND MODAL VERBS.

Kõnekeeles tarvitatakse abitegusõnade täisvormide asemel

lühivorme. Eitavas vormis esineb not asemel n’t.

1. be

I am = I’m [aim]
he is = he’s [hiiz]
she is = she’s [Jiiz]
it is = it’s [its]
we are — we’re [wio]

you are — you’re [juo]

I am not = I’m not [aim 'not]
he is not = he isn’t [hi 'iznt]
she is not — she isn’t [Ji 'iznt]
it is not = it isn’t [it 'iznt]
we are not = we aren’t [wi 'amt]

you are not = you aren’t [ju amt]
they are — they’re [Seio] they are not = they aren’t [öei 'amt]

I was not = I wasn’t [ai 'woznt]
we were not = we weren’t [wi 'wo:nt]

There is = there’s [öeoz, Öoz]
there are = there’re [Öeoro, Öoro]

what is = what’s [wots]
that is = that’s [öaets]
who is — who’s [huiz]
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2. have

I have = I’ve [aiv] I have not = I haven’t [ai 'haevnt]
he has = he’s [hi:z] he has not = he hasn’t [hi 'haeznt]
she has = she’s [Jiiz] she has not = she hasn’t [Ji 'haeznt]
it has = it’s [its] it has not = it hasn’t [it 'haeznt]
we have — we’ve [wiiv] we have not = we haven’t [wi 'haevnt]

you have = you’ve [ju:v] you have not — you haven’t [ju 'haevnt]
they have = they’ve [Öeiv] they have not = they haven’t [Öei 'haevnt]

I had = I’d [aid] I had not = I hadn’t [ai 'haednt]
he had = he’d [hiid] jne. he had not = he hadn’t [hi 'haednt] jne.

3. do

I do not *= I don’t [ai 'dount]
he does not = he doesn’t [hi 'dxznt]
she does not = she doesn’t [Ji 'd.vznt]
it does not = it doesn’t [it 'dAznt]
we do not = we don’t [wi 'dount]

you do not == you don’t [ju 'dount]
they do not — they don’t [öei 'dount]

4. shall, will

I shäll = I’ll [ail] I shall not = I shan’t [ai 'faint]
he will — he’ll [hiil] he will not = he won’t [hi 'wount]
she will = she’ll [fill] she will not = she won’t [fi 'wount]
it will = it’ll [itl] it will not = it won’t [it 'wount]
we shall = we’ll [will] we shall not = we shan’t [wi 'faint]

you will = you’ll [juil] you will not — you won’t [ju 'wount]

they will = they’ll [öeil] they will not = they won’t [Öei 'wount]
who will = who’ll [huil]

5. should, would

I should = I’d [aid] I should not — I shouldn’t [ai 'Judnt]
he would = he’d [hiid] he would not = he wouldn’t [hi 'wudnt]
she would — she’d [Jiid] she would not = she wouldn’t [Ji 'wudnt]
we should = we’d [whd] it would not =it wouldn’t [it 'wudnt]

you would = you’d [juid] we should not = we shouldn’t [wi 'Judnt]
they would = they’d [Öeid] you would not = you wouldn’t [ju 'wudnt]

who would = who’d [huid] they would not = they wouldn’t [öei 'wudnt]
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6. can; could; must; let

I cannot = I can’t [ai 'kcunt]
I could not = I couldn’t [ai 'kudnt]

I must not = I mustn’t [ai 'mAsnt]

let us = let’s [lets]

§ 4. THE PRESENT PERFECT PASSIVE

Passiivi täisminevik (the Present Perfect Passive) moodusta-

takse abiverbi be Present Perfect vormidest (have been, has

been) ja pööratava verbi 3. põhivormist.

A big skating-rink has been made near our school this winter.

Meie kooli lähedusse rajati sel talvel suur liuväli.

Some apple-trees have been planted by the pupils of our

class.

Meie kooli õpilased on istutanud mõned õunapuud.

The Present Perfect Passive of the verb SEND

1 have been sent

vou have been sent

he |

we have been sent

you have been sent

OJ

>

cü

> P
co *2

03 ZZ

<

she > has been sent they have been sent

it

I have not been sent we have not been sent

<D

>
you have not been sent you have not been sent

he

she has not been sent they have not been sent

it

> ~ca
KJ bZ)

<D

UJ Z

<u have I been sent?

have you been sent?

have we been sent?

have you been sent?
ca

hz)
o

> £
(/) <U

ž -S

he

has she been sent?

it

have they been sent?
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§ 5. THE PAST PERFECT PASSIVE.

Passiivi enneminevik (the Past Perfect Passive) moodusta

takse abiverbi be Past Perfect vormist (had been) ja pööra
tava verbi 3. põhivormist.

By eight o’clock all the slogans had' been put up.

Kella kaheksaks olid kõik loosungid üles pandud.
Enn showed us a plane that had been made at their aero-

modelling club.

Enn näitas meile lennukit, mis oli tehtud nende mudellennu-

ringis.

The Past Perfect Passive of the verb SEND

I had been sent we had been sent

you had been sent
>

you had been sent

he 1

she > had been sent

it J

GJ

> P
GJ "

gj
GJ

they had been sent

I had not been sent

you had not been sent

we had not been sent

you had not been sent
>

he

she > had not been sent they had not been sent

it

> c3
« tuO

TÜ <U

OJ

>
had I been sent?

had you been sent?

had we been sent?

had you been sent?
ca

tuo
o

> t

Ž £

he

had I she been sent?

it

had they been sent?
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§ 6. OLEVIKU KESKSÕNA. THE PRESENT PARTICIPLE.

Oleviku kesksõna moodustatakse infinitiivist lõpu -ing abil,
näit, look — looking, shut — shutting, come — com-

ing, lie — 1y i n g.g, 11C 1

J
* **

s-

Oleviku kesksõna tarvitatakse:
1. määruslikus lauselühendis; tõlgitakse eesti keelde des-

vormi abil ning tavaliselt eraldatakse komaga.

Hearing that, Miss Roy opened her eyes.
Seda kuuldes avas Miss Roy silmad.

He came into the room, shutting the door noiselessly.
Ta tuli tuppa, sulgedes käratult ukse.

Märkus. Juhul kui kesksõna tarvitatakse ajamääruslause lühendina

võib tema ees seista sidesõna when või while.

When translating from English into Estonian, I always use a dictionary.
Kui ma inglise keelest eesti keelde tõlgin, kasutan ma alati sõnastikku.

He had an accident while coming here.

Siia tulles juhtus tal õnnetus.

2. nimisõna ees täiendi funktsioonis; tõlgitakse eesti keelde

v-kesksõna abil:

Have you running water in your house?

Kas teil on majas veevärk?

3. täiendilises lauselühendis; tõlgitakse eesti keelde täiend-

lausega või v-kesksõna abil:

The train leaving Tallinn at 8 will reach Pärnu at noon.

Rong, mis väljub Tallinnast kell 8, jõuab Pärnu keskpäeval.
4. konstruktsioonis sihitis oleviku kesksõnaga verbide see,

hear, watch jt. meeltetaju väljendavate verbide järel; tõlgi-
takse eesti keelde mas-vormi abil (vt. § 10 (2) lk. 169).

§ 7. MINEVIKU KESKSÕNA. THE PAST PARTICIPLE.

Mineviku kesksõna (tegusõna 3. põhivorm) tarvitatakse

täiendi funktsioonis:

1) nimisõna ees; tõlgitakse eesti keelde sihitiste verbide korral

tud-kesksõna abil ja sihitute verbide korral nud-kesksõna abil.



Do you like fried potatoes?
Kas sa armastad praetud kartuleid?

We skated on the frozen river.

Me uisutasime kinnikülmunud jõel.

2)
lause

lauselühendis nimisõna järel; tõlgitakse eesti keelde täiend-

voi tud-kesksõna abil.

The report handed in by the director was not long.
Direktori poolt esitatud aruanne ei olnud pikk.
Aruanne, mille direktor esitas, ei olnud pikk.

§ 8. GERUNDIUM. THE GERUND.

Gerundium on verbi käändeline vorm, millel eesti keeles täpne
vaste puudubi Gerundiumil on nii nimisõna kui ka verbi oma-

dusi. Vormilt sarnaneb ta oleviku kesksõnaga.

1) Gerundium võib olla lauses aluseks või sihitiseks nagu

nimisonagi:

Reading is difficult for little children.

Lugemine on väikestele lastele raske.

When did you begin learning English?
Millal te hakkasite inglise keelt õppima?

2) Gerundiumi võib tarvitada eessõnaga nagu nimisonagi:

On hearing the news she became very serious.

Kuuldes uudist, muutus ta väga tõsiseks.

We walked quite a long way without meeting anybody.
Me kõndisime päris tüki maad kedagi kohtamata (ilma et

me oleksime kedagi kohanud).

166
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3) Gerundiumil võib olla sihitis ja määrus nagu verbil:

After looking for my umbrella (sihitis) everywhere (mää-
rus), I decided that I had left it in the bus.

4) Gerundium tõlgitakse eesti keelde mitmel viisil: mine-lõpu-
lise nimisõnaga, da-tegevusnimega, kõrvallausega, mata-vormi

abil (kui gerundium esineb eessõnaga without).

He left the room without saying a word.

Ta lahkus sõnagi lausumata toast.

Ta lahkus toast, ilma et oleks sõnagi lausunud.

§ 9. MÄÄRSÕNADE VÕRDLUSASTMED.

THE DEGREES OF COMPARISON OF ADVERBS.

Nagu omadussõnadel nii on ka määrsõnadel võrdlusastmed.

Ühesilbiliste määrsõnade keskvõrre moodustatakse sufiksi -er

ja ülivõrre sufiksi -est abil:

fast kiiresti faster kiiremini fastest kõige kiiremini

late hilja later hiljem latest kõige hiljem
hard kõvasti harder kõvemini hardest kõige kõvemini

Kahe- ja enamasilbiliste määrsõnade võrdlusastmed moodus-

tatakse enamasti more ja most abil:

clearly selgelt more clearly selgemini most clearly
kõige selgemini

seldom harva more seldom harvemini most seldom

kõige harvemini

Määrsõna early (vara) võrdlusastmed moodustatakse sufik-

site -er ja -est abil: early, earlier, earliest.
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Määrsõnade often, quickly, slowly võrdlusastmed moodusta-

takse kahel viisil:

more often ] , . .
most often ] kolge

.. ..

x
.

. .often sageli oftener J- oftenest fsagedamim
quickly kiiresti more quickly 1... . . most quickly Ikõige

quicker f quickest Jknremini
slowly aeglaselt more slowly 1 aeglase- most slowly kõige

slower J malt slowest > aeglase-
malt

Järgmiste määrsõnade võrdlusastmed moodustatakse eba-

reeglipäraselt:

well hästi better paremini best kõige paremini
badly halvasti worse halvemini worst kõige halvemini

much palju more enam most kõige enam

little vähe less vähem least kõige vähem

§ 10. LIITSIHITIS. THE COMPLEX OBJECT.

Konstruktsioone sihitis infinitiiviga ja sihitis kesksõnaga
nimetatakse lauseõpetuses liitsihitiseks.

I saw them come in (sihitis infinitiiviga) .

I saw them running away (sihitis kesksõnaga).

1, Konstruktsiooni sihitis infinitiiviga tarvitatakse järgmiste
verbidega:

a) see, hear, watch, notice, feel ja mõnede teiste

meeltetaju väljendavate verbidega. Infinitiiv on sel juhul ilma

parti k 1 i t a to. Konstruktsioon tõlgitakse sihitislause või

vat-vorml abil.
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We saw two boys come into the classroom.

Me nägime kaht poissi klassi tulevat.

Me nägime, et kaks poissi tulid klassi.

I watched him pick up a book.

Ma vaatasin, kuidas ta raamatu maast üles tõstis.

b) make (midagi tegema sundima) ja let (midagi teha

laskma). Infinitiivi tarvitatakse ilma partiklita. Konst-
ruktsioon tõlgitakse ma- või da-tegevusnime abil.

Cissy’s answers made them laugh.

Cissy vastused panid nad naerma.

Don’t let the fire go out.

Ära lase tuld kustuda.

b) wan t, lik e, hate ja teiste tahet väljendavate verbi-

dega. Infinitiivi tarvitatakse sel juhul partikliga to. Konst-
ruktsioon tõlgitakse sihitislause abil.

He wanted Cissy to go to the old gentleman’s house.

Ta tahtis, et Cissy läheks vanahärra juurde.

c) ask, tell, order, expect ja teiste käsku või palvet
väljendavate verbidega. Infinitiivi tarvitatakse parti k 1 i g a

to. Konstruktsioon tõlgitakse da-tegevusnime või sihitislause abil.

He asked Cissy to take a parcel there.

Ta palus Cissyt viia pakk sinna.

The teacher ordered Orchard to write two hundred lines.

Õpetaja käskis Orchard’il kirjutada 200 rida.

2. Konstruktsiooni sihitis oleviku kesksõnaga tarvitatakse

verbidega see, hear, watch, feel, smell, find, leave

ja mõnede teistega. Konstruktsioon tõlgitakse sel korral sihitis-

lause või mas-vormi abil.
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Dare heard the boys laughing in the long corridor.

Dare kuulis, kuidas poisid naersid pikas koridoris.

Dare kuulis poisse naermas pikas koridoris.

He found them playing draughts in the empty classroom.
Ta leidis nad tühjas klassis kabet mängimas.

LIITSIHITISE KOONDTABEL.

Konstruktsioonid sihitis infinitiiviga ja sihitis kesksõnaga

see

hear

watch

notice

feel

SIHITIS 4- INFINITIIV

make

let

see

hear

watch

notice

feel
SIHITIS +OLEVIKU KESKSÕNA

smell

find

leave

want

like

hate

ask
SIHITIS 4- TO + INFINITIIV

tell

order

help
expect
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§ 11. TINGIMUSLAUSED. CONDITIONAL SENTENCES.

Tingimuslaused koosnevad pealausest ja kõrvallausest, mis

algab sidesõnaga if (if-lause).

He will come here tomorrow if he has time.
If he has time, he will come here tomorrow.

tüüp

i

I Present Indefinite

Past Indefinite

Past Perfect

Future Indefinite

II Should (would) + Infinitive

pPI

Should (would) + have +
Participle

111

Inglise keeles esineb kõige sagedamini kolme tüüpi tingimus-
lauseid, kus aegade tarvitamine pea- ja kõrvallauses allub eri

reeglitele.

1

Pres. Indef. Fut. Indef.

If he comes here soon, he will get a good ticket.

tuleb saab

II

Past Indef. should .
T r . ...

. ,
-H Infinitive

would

If he came here now, he would get a good ticket.

tuleks saaks

III

Past Perfect should. , , Past
, , 4- have-\- .

would Participle

If he had come here yesterday, he would have got a ticket.

oleks tulnud oleks saanud

PealausesKõrvallauses
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Märkus. 1. Teise tüübi if-lauses esineb sageli ainsuse 1. ja 3. pöördes
asemelwas were:

If I were you, I should read more.

Kui ma oleksin teie asemel, ma loeksin rohkem.

He would help you if he were here.

Ta aitaks teid, kui ta oleks siin.

Märkus. 2. Kaasaegses inglise keeles tarvitatakse tingimuslausetes sageli
should asemel esimeses pöördes would.

I would go there if I had time == I should go there if I had time.

§ 12. LIIGENDATUD KÜSIMUSED.

DISJUNCTIVE QUESTIONS.

(“Tail Questions’’)

1. Liigendatud küsimused koosnevad jutustavast lausest ja
sellele lisatud lühikesest üldküsimusest. Kui esimene neist on

jaatav, on teine eitav, ja vastupidi, üldküsimus on alati eralda-

tud pealausest komaga.

Potato digging is over, isn’t it?

Kartulivõtmine on lõppenud, eks ole?

Potato digging isn’t over yet, is it?

Ega kartulivõtmine pole veel lõppenud?

2. Liigendatud küsimuse teine osa (üldküsimus) koosneb

vastavast asesõnast ja jutustava lause öeldises esinevast abi- või

modaalverbist

The Y.C.L. meeting hasn’t begun yet, has it?

Ega komsomolikoosolek pole veel aianud?

Toivo can drive a combine, can’t he?

Toivo oskab ju kombaini juhtida, eks ole?

3. Kui jutustavas lauses abiverb puudub (ajavormis Present

Indefinite ja Past Indefinite), tarvitatakse üldküsimuses vasta-

valt do (does) või di d.
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The boys like to work in the field, don’t they?
Poistele meeldib põllul töötada, eks ole?

Ivar worked in a fishermen’s brigade last summer, didn’t he?
Ivar töötas möödunud suvel kaluribrigaadis, eks ole?

4. Liigendatud küsimuse esimest osa hääldatakse langeva
intonatsiooniga, teist osa aga tõusva intonatsiooniga.

You know Jack Horn, don't you?

§ 13. SIDESÕNA THAT. THE CONJUNCTION THAT.

Sidesõna that (et) võib sihitislause ees puududa.

I know (that) he has returned from the south.

She told me (that) she had seen you at the coconcert

Inglise keeles sihitislauset pealausest komaga ei eraldata

I hope you will come to the lecture.

I hope that you will come to the lecture.

Do you know where it will take place?

§ 14. EESSÕNA ASEND KÜSILAUSES. THE PLACE OF THE

PREPOSITION IN A QUESTION.

Küsilauses seisab eessõna küsiva ase- voi määrsõna ees või

lause lõpul

At what are you looking?
What are you looking at?

For whom are you waiting?
Who(m) are you waiting for?

From where do you come?

Where do you come from?
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§ 15. SIDESÕNAD. CONJUNCTIONS.

Rinnastavad sidesõnad.

1. and She goes to school at nine and returns

at two. There was a dictionary on the

shelf, and some books and papers on

the desk. Last night Jim went to the

club and Bill went to the cinema.

ja, ning, kuid

The parents as well as the children go

in for skiing and skating.

2. as well as

kui ka, sa-

muti

3. but I knocked, but nobody opened the door.

He was short but strong.aga, kuid, vaid

4. not only He is not only our best athlete but (he
is) also the best pupil in the tenth

class.

but also

mitte ainult ..

vaid ka

5. for sest We shall soon know more about the

other planets, for Soviet science has

opened the road into outer space.

6. or või, ehk;
muidu

Does your brother learn English or

German at school? Let’s hurry or we

shall certainly be late.

7. either
...

or He will arrive either today or to-

kas ... või morrow.
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Alistavad sidesõnad.

1. when I shall tell him the news when he

comes back. I’ll go there when I’ve had

dinner. I don’t know when I shall

come back.

kui, siis kui,
millal

2. while

sel ajal kui

3. as soon as We shall start as soon as everything is

ready.niipea kui

4. before They had to rest several times before

enne kui they reached the camp.

5. until (= till)
seni kui, kuni,

(mitte) enne

kui

I shall wait here until you come back.

They did not rest once until they
reached the camp.

7. after

8. as kui As we approached the mine, the noise

grew louder and louder.

I shall lay the table while you fry the

potatoes.

I have not seen him since he left

school.

6. since

sest saadik

They understood the proverb only after

the teacher had explained it to them.pärast seda

kui

It is always best to tell the truth, as

everybody knows.

9. as nagu
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12 English X kl. 177

§ 16. EESSÕNAD. PREPOSITIONS.

ABOUT

ABOVE

ACROSS

AFTER

AGAINST

ALONG

AMONG

AT

He likes to talk about his travels.

Children like stories about animals.

What do you know about it?

He asked me about my work.

The diver’s head was above the water now.

The temperature is 5 degrees above 0 (zero
['ziorou]).

There’s a bridge across the river.

There’s a forest across the river.

I shall go to the cinema after school today.
Who came in after you?
Grandmother looks after the children.

What shall we do after that?

After boiling the mushrooms, she poured off

the water.

The workers of the world are against war.

Nobody said anything against the new plan.

They walked along the road.

You are among friends.

Their tent stood among trees and bushes.

He is at home; he is sitting at his desk.

We are at a lesson; they are at a concert.

The stranger was standing at the door; he

knocked at the door.

The lecture will begin at 8 o’clock.

Look at that beautiful picture!
We arrived at the station quite early.
Are you laughing at me?
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BEFORE

BEHIND

BESIDE

BETWEEN
i

BY

DOWN

DURING

EXCEPT

We had a short meeting before the lessons.

You came home before me.

Wash your face and hands before going to

bed.

Aunt Polly found Tom behind the door.

He hid himself behind a tree.

The man took a seat beside the stranger.

Betty sat between her sister and her brother.

Our tent stood between two big trees.

What is the difference between these two

plants?

Do you go to town by bus or by train?

By 5 o’clock they had all finished their work.

The letter was written by my brother.

The work was done by machines.

Our houses are lighted by electricity
You can learn much by listening to the

radio.

We s-hall learn the poem by heart.

By my watch it is one o’clock already.
Did you do this work by yourself?

The boys ran down the hill.

The ship sailed down the river.

We have lunch during the long break.

During the spring holidays we shall go to

Narva.

All the girls came in time except Jane.

I like all the subjects except algebra
['aeldsibra].
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We worked there (for) three weeks.

They left for Moscow an hour ago.

May I ask you for a red pencil?
She is waiting for her friend’.FOR

They went for a walk.

How much did you pay for those skates?

What do they charge for apples at the

market?

Most young people go in for sports.
Carrie applied for work at many places.
The workers of the world are fighting for

peace.

I often get letters from my friends

The dog ran away from us.

FROM A car is different from a cart.

Cheese is made from milk.

We are at school from 8 to 1 (from 8 till 1)

IN

IN FRONT OF house.

These apples are for you. We had cheese
for breakfast.

What is our homework for Friday?
We went to the country for a month last

summer.

There were some flower-beds in front of the

Who sits at the desk in front of you?
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INSIDE Don’t let the dog come inside the house.

I shall go there instead of you.
What book can I give you instead of this

one?
INSTEAD OF

He went there instead of coming here.

INTO

There is a lake near our collective farm.

The dog refused to go near the fire.
NEAR

OF

The plates are on the table, put the forks on

the table too.

She was born on the 15th of April.
This year her birthday is on Thursday.
She arrived on a cold day in the middle of

January.ON
There is a lecture on Shakespeare at the

club.

Put that down on paper.

The boys played a trick on the newcomer.

On reaching the river, they decided to rest

a little.

He opened the door and went into the house.

The boys dived into the water.

Please translate it into Estonian.

The roof of the house was red.

We shall return at the end of the month.

Give me a cup of milk and a piece of cake.

I shall buy a kilogram of bread.

One of them was absent yesterday.
I had not thought of that.

Most people are fond of reading.
They are proud of their champions.
She is not afraid of animals now.

This table is made of wood.
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OPPOSITE We live opposite the theatre.

Take the books out of the bag.
The children ran out of the house.

Now the diver was out of danger.OUT OF

Millions of workers in capitalist countries

are out of work.

She pulled the raincoat over her head.

All over the world people are fighting for

peace.
OVER

There were over a hundred people there.

I

PAST

ROUND

SINCE

THROUGH

TILL

(= UNTIL)

TO

They sat round the table.

I’d like to jravel round the world.

I have known her since childhood.

We have been here since 5 o’clock.

It rained all through April.
I could see them through the window.

I shall stay here till 8 o’clock.

He worked from morning till night.

We go to school. They went to town by bus.

Have you ever been to Leningrad?
Read that story to the younger pioneers.
What time is it? It is 10 (minutes) to 11

What has happened to your shoes?

They have been very kind to me.

We often listen to concerts over the radio.

What time is it? It is 25 (minutes) past 11.

It is half past 10.

It is a quarter past 8.
I saw them run past the gate.
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They walked slowly towards the lake.
Towards evening the rain stopped and the

sun came out.

TOWARDS

i

The ball was under the table.

The cat ran under the table.
UNDER

UP

I went for a walk with my friend.
I like to write with this fountain pen.

Was he angry with you?WITH

He wants to catch up with the others.

What is the matter with you?
We like to sleep with the windows open.

Jack does not go anywhere without his dog.
Tom Canty went to bed without his supper.
He walked on without looking back.

WITHOUT

No. 1. A. dear, arrive, tired, red, dog, face, finally, branch, new, wrote,

middle;

B. it, difference, very, envelope, trouble, if, rain, dead, gallery,
rouble, young, nail, name, crowd, heard.

No. 2. A. arithmetic, met, tradition, hear, get, he, eve, men, taken, turn,

midnight;
B. athlete, high, either, top, interest, circus, repeat, driver, team,

open, are, river, pence, here, use.

No. 3. A. two, offer, led, does, see, burn, neck, oral, sow, bucket, try,
us, shoe, pen, us;

B. fence, record, job, brush, across, centre, stupid, order, busy,
knew, us, shut.

No. 4. A. weekend, car, eat, one, darn, needle, left, sheet, dress, see, egg,

all, set, laughter;
B. Wednesday, kindness, early, never, different, cost, answer,

return, very, stingy, peel, yet, xent, need, day.
Riddles (Lesson 5): 1. Today; 2. Today, tomorrow, yesterday, the day

before yesterday, the day after tomorrow; 3. Because Sunday is not a week

day (sõnade mäng: weak nõrk, week nädal); 4. In a dictionary.

They went up the hill.

The ship sailed up the river.

Some Answers.
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TABLES

Isikulised

Personal.

Kes? Mis? Keda? Mida?

who? what? Kellele?

whom? what?

1. I me

2. you you

him

her

V he

3. she

it it

1. we

2. you

3. they

us

you

them

Omastavad.

Possessive.

Kelle (mille ) oma?

whose?

my (name)
your (name)
his (name)
her (name)
its (name)
our (name)

your (name)
their (name)

Enesekohased.

Self-pronouns.

myself
yourself
himself

herself

itself

ourselves

yourselves
themselves

II

KÜSIVAD ASE- JA MÄÄRSÕNAD.

INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS.

who kes

whom keda

to whom kellele

kellegawith whom
whose kelle (oma)

mis, mida

millega

what

with what

what (book) missugune (raamat)
which (month)
where

missugune, mitmes (kuu)
kus, kuhu

from where

when

kust

millal
kuidashow

how many (books)
how much (milk)

kui palju (raamatuid)
kui palju (piima)

why miks
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iii

BE

WAS,
WERE

BEEN

The
I

n

d

e

f

i

nite

Tenses

The

Per'feet
Tenses

Present

Past

Future

Fut.
in

the

Past

Present

Past

Affirmative

I

am
you

are

he

(she,
it)

is

-
we

are
you

are

they
are

I

was
you

were
he

(she,
it)

was

we

were
you

were
they

were

I

shall
be

you

will
be

he

(she,
it)

will
be

we

shall
be

you
will
be

they
will
be

I

should
be

you

would
be

he

(she,
it)

would

be
we

should
be

you

would
be

they

would
be

I

have
been

you

have
been

he

(she,
it)

has

been
we

have
been

you

have
been

they

have
been

I

had

been

you

had

been

he

(she,
it)

had

been
we

had

been

you
had

been

they

had

been

Interrogative

am

I?

are

you?
is

he

(she,
it)?

are

we?
are

you?
are

they?

was
I?

were
you?

was
he

(she,
it)?

were
we?

were
you?

were
they?

shall
I

be?

will

you
be?

will
he

(she,
it)

be?

shall
we

be?

will

you

be?

will

they
be?

should
I

be?

would
you

be?

would
he

(she,
it)

be? should
we

be?

would
you

be?

would
they
be?

have
I

been?

have
you

been?

has
he

(she,
it)

been? have
we

been?

have
you

been?

have
they
been?

had
I

been?
had

you

been?

had
he

(she,
it)

been?
had

we

been?

had

you

been?

had

they

been?

Negative

I

am

not

.you
are

not

he

(she,
it)

is

not
we

are

not

you

are

not

they
are

not

I

was

not

you

were
not

he

(she,
it)

was
not

we

were
not

you

were
not

they

were
not

I

shall
not

be

you
will
not
be

he

(she,
it)

will

not

be

we

shall
not

be

you

will
not

be

they
will

not

be

I

should
not

be

you

would
not
be

he

(she,
it)

would

not

be

we

should
not
be

you

would
not
be

they

would
not
be

I

have
not

been

you
have
not
been

he

(she,
it)

has

not

been

we

have
not
been

you
have
not
been

they
have
not

been

I

had

not

been

you
had
not
been

he

(she,
it)

had

not

been

we

had

not

been

you
had

not

been

they
had
not

been
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IV

HAVE
HAD

HAD

The

Indefinite
Tenses

The

Perfect
Tenses

Present

Past

Future

Fut.
in

the

Past

Present

Past

Affirmative

I

have
you

have
he

has
we

hav$
you

have
they
have

I

had
you

had

he

had
we

had
you

had

they

had

I

shall
have

you
will

have

he

will

have

we

shall
have

you

will

have

they
will

have

I

should
have

you

would
have

he

would
have

we

should
have

you

would
have

they

would
have

I

have
had

you

have
had

he

has

had

we

have
had

you
have
had

they
have

had

I

had

had

you

had

had

he

had

had

we

had

had

you

had

had

they
had
had

|Interrogative

have
I?

have
you?

has

he?
have
we?

have
you?

have
they?

had
I?

had

you?
had

he?

had

we?
had

you?
had

they?

shall
I

have?

will

you

have?

will
he

have?

shall
we

have?

will

you

have?

will

they

have?

should
I

have?

would
you

have’

would
he

have?
»

should
we

have?

would
you

have?

would
they

have?

have
I

had?

have
you

had?

has
he

had?

have
we

had?

have
you

had?

have
they
had?

had
I

had?

had

you

had?

had
he

had?

had
we

had?

had

you

had?

had

they

had?

Negative

I

have
no

you

have
no

he

has

no

we

have
no

you

have
no

they

have
no

I

had
no

you

had
no

he

had
no

we

had
no

you

had
no

they

had

no

I

shall
have
no

you
will
have
no

he
will
have
no

we

shall
have
no

you
will
have
no

they
will
have
no

I

should
have
no

you
would
have
no

he

would
have
no

we

should
have
no

you
would
have
no

they
would
have
no

I

had
no

you
have
had
no

he

has

had
no

we

have
had
no

you
have
had

no

they
have
had
no

I

had
had
no...•

you
had
had
no...

he

had
had
no...

we
had
had
no...

you
had
had
no...

they
had
had
no...
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WORK WORKED WORKED

The Indefinite Tenses

Future

shall (will) -f-
I põhivorm

Fut. in the Past

should (would)+
I põhivorm

Present Past

I pohivorm II põhivorm

I work

you work

he works

we work

you work

they work

do (does) +

I põhivorm

do I work?

do you work?

does he work?

do we work?

do you work?

do they work?

I do not work

you do not work

he does not

work

we do not work

you do not work

they do not

work

I worked

you worked
he worked

we worked

you worked

they worked

did + I pohivcrm

did I work?

did you work?

did he work?

did we work?

did you work?

did they work?

I did not work

you did not work

he did not work

we did not work

you did not work

they did not work

I shall work

you will work
he will work

we shall work

you will work

they will work

shall I work?

will you work?

will he work?

shall we work?

will you work?

will they work?

I shall not work

you will not work

he will not work

we shall not work

you will not work

they will not work

I should work

you would work

he would work

we should work

you would work

they would work

should I work?

would you work?

would he work?

should we work?

would you work?

would they work?

I should not work

you would not

work

he would not
work

we should not

work

you would not

work

they would not

work

-4—•

E
u.

<

>

bn
o

CL>

c

-4-»

bn
<u

Z
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VI

WORK WORKED WORKED

/
.
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VII

WORK WORKED WORKED

C 5

E

have I worked?

have you worked?

had I worked?
>

03

tuO
O

(Ü

"e

had you worked?

has he (she, it) worked?

have we worked?

had he (she, it) worked?

had we worked?

have you worked?

have they worked?

had you worked?

had they worked?

I had not worked

you had not worked

he (she, it) had not worked

we had not worked

I have not worked

you have not worked

he (she, it) has not worked

we have not worked

you have not worked

they have not worked

<l>

tuo
<u

z
you had not worked

they had not worked

I have worked

you have worked

I had worked

you had worked

he (she, it) has worked

we have worked

he (she, it) had worked

we had worked

you have worked

they have worked
you had worked

they had worked
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VIII

WRITE WROTE WRITTEN

(ACTIVE)

The Indefinite Tenses

Future

shall (will)-|-
I põhivorm

Fut. in the Past
should (would)+
- I põhivorm

Present Past

I pohivorm II põhivorm

I write

you write

-4-»

CS

E
u.

you write

they write

he ‘

she writes

it

we write

I wrote

you wrote

he

she wrote

it

we wrote

you wrote

they wrote

I shall write

you will write

he

she will write

it

we shall write

you will write

they will write

I should write

you would write

he

she would write

it

we should write

you would write

they would write

do (does)+
I põhivorm

did + I põhivorm

<u

do I write?

!do
fc 'dot
c do

do you write?

'does he write?

do we write?
do you write?

do they write?

did I write?

did you write?

did he write?

did we write?
did you write?

did they write?

shall I write?

will you write?

will he write?

shall we ■write?

will you write?

will they write?

should I write?

would you write?

would he write?

should we write?

would you write?

would they write?

I do not write I did not write I shall not write I should not write

you do not write

he does not write

we do not write

you do not write

they do not write

you did not write

he did not write

we did not write

you did not write

they did not write

you will not write you would not write
>

he will not write he would not write

we shall not write we should not writetuO
<u

Z you will not write you would not write

they will not write they would not write
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IX

WRITE WROTE WRITTEN

(ACTIVE)

Past

was (were) + I (4~ -ing)

I am writing I was writing

CT3

E

<

you are writing you were writing
he (she, it) is writing
we are writing

he (she, it) was writing
we were writing

you are writing
they are writing

you were writing
they were writing

am I writing? was I writing?
were you writing?-4-»

on

tu)

o

are you writing?
is he (she, it) writing?

are we writing?

was he (she, it) writing?
were we writing?

are you writing?
are they writing

were you writing?
were they writing?

I was not writing
you were not writing
he (she, it) was not writing
we were not writing

i

you were not writing
they were not writing

I am not writing
you are not writing
he (she, it) is not writing
we are not writing
you are not writing
they are not writing

ro

tuo
<u

Z

The Continuous Tenses

Present

am (is, are)+l(4--ing)
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X

WRITE WROTE WRITTEN

(ACTIVE)

The Perfect Tenses

Present Past

have (has)-}-111 pohivorm had + 111 põhivorm

I have written I had written

you have written you had written

IQ

E
I—

he (she, it) has written

we have written

he (she, it) had written

we had written

you have written

they have written

you had written

they had written

<

have I written?

have you written?

had I written?

had you written?>

C3

tuo
o

<D

has he (she, it) written?

have we written?

had he (she, it) written?

had we written?

have you written?

have they written?

had you written?

had they written?

I have not written

you have not written

he (she, it) has not written

we have not written

you have not written

they have not written

I had not written

you had not written

he (she, it) had not written

we had not written

you had not written

they had not written

>

tuO

z
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Xl

TAKE

TOOK

TAKEN

(PASSIVE)
The

Indefinite
Tenses

Present
am

(is,

are)
+

III

põhivorm

Past
was

(were)
+

III

põhivorm

Future
shall
(will)
be

+

III

põhivorm

Fut.
in

the

Past

should
(would)
be
+

HI

põhivorm

Affirmative

I

am

taken

you

are

taken

he

is

taken

we

are

taken

you

are

taken

they
are

taken

I

was

taken

you

were
taken

he

was

taken

we

were
taken

you

were
taken

they
were

taken

I

shall
be

taken

you

will
be

taken

he

will
be

taken

we

shall
be

taken

you

will
be

taken

they
will
be

taken

I

should
be

taken

you

would
be

taken

he

would
be

taken

we

should
be

taken

you

would
be

taken

they

would
be

taken

Interrogative

am

I

taken?
are

you

taken?

is

he

taken?
are

we

taken?

are

you

taken?

are

they

taken?

was
I

taken?
were
you

taken?

was
he

taken?

were
we

taken?

were
you

taken?

were

they

taken?

shall
I

be

taken?

will

you
be

taken?

will
he

be

taken?

shall
we

be

taken?

will

you
be

taken?

will

they
be

taken?

should
I

be

taken?

would
you

be

taken?

would
he

be

taken?

should
we

be

taken?

would
you

be

taken?

would
they
be

taken?

Negative

I

am

not

taken

you

are

not

taken

he

is

not

taken

we

are

not

taken

you

are

not

taken

they
are

not

taken

I

was

not

taken

you

were
not

taken

he

was

not

taken

we

were
not

taken

you

were
not

taken

they

were
not

taken

I

shall
not

be

taken

you
will

not

be

taken

he

will
not
be

taken

we

shall
not

be

taken

you

will

not

be

faken

they
will

not
be

taken

1

should
not

be

taken

you

would
not
be

taken

he

would
not
be

taken

we.should
not

be

taken

you

would
not

be

taken

they

would
not

be

taken
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XII

TAKE TOOK TAKEN

(PASSIVE)
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TABLE OF IRREGULAR VERBS.

Ebareeglipäraste tegusõnade tabel.

be

beat

become

begin
bend

bite

blow

break [ei]
bring
build [i]
burst

buy [ai]
catch

choose [ui]
come

cost

cut

do [ui]
drink

drive [ai]
eat

fall

feel

fight [ai]
find [ai]
fly
forget
freeze

get
give

go

grow

hang
have

hear

hide

hold

hurt

keep

was, were

beat

became

began
bent

bit

blew [ui]
broke

brought [oi]
built [i]
burst

bought [oi]
caught [oi]
chose

came

cost

cut
did

drank
drove

ate [et]
fell

felt

fought [oi]
found

flew [ui]
forgot
froze

got
gave

went

grew [ui]
hung
had

heard [ai]
hid

held

hurt

kept

been

beaten

become

begun
bent

bitten

blown [ou]
broken

brought [oi]
built [i]
burst

bought [oi]
caught [ol]
chosen

come

cost

cut

done [a]
drunk

driven [i]
eaten

fallen

felt

fought [oi]
found

flown [ou]
forgotten
frozen

got
given [i]

gone [o]

grown [ou]
hung
had

heard [ai]
hidden

held

hurt

kept

olema

lööma

saama (millekski)
alustama, algama
kummarduma

hammustama

puhuma
purustama

tooma

ehitama

lõhkema
ostma

püüdma
valima

tulema

maksma, väärt olema

lõikama

tegema, tegelema
jooma
ajama, sõitma

sööma

kukkuma

tundma

võitlema

leidma

lendama

unustama

külmetama; külmuma

saama

andma

minema, käima

kasvama; kasvatama

rippuma; riputama
omama

kuulma

peitma
hoidma, pidama
haiget tegema, haiget

saama

hoidma, pidama

I põhivorm
Infinitive

II põhivorm 111 põhivorm
Past Indefinite . Past Participle

Tol g e

Translation
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I põhivorm II pohivorm 111 põhivorm Tol g e

Infinitive Past Indefinite Past Participle Translation

know

lay
lead

leave
let

lie

lose [u:]
make

mean [is]
meet

pay

put [u]
read [i:]
ride

ring
rise

run

say

see

sell

send

set

sew [ou]
shake

shine

show [ou]
shut

sing
sit

sleep
sow [ou]
speak
spell

spend
spread [e]
spring
stand

steal

strike

sweep

swim

knew [jui]
laid

led

left

let

lay
lost

made

meant [e]
met

paid
put [u]
read [e]
rode

rang

rose

ran

said [e]
saw

sold

sent

set

sewed [ou]
shook

shone [o]
showed [ou]
shut

sang

sat

slept
sowed [ou]
spoke
spelt

spent
spread [e]

sprang
stood

stole

struck

swept
swam [ae]

known [ou]
laid

led

left

let

lain

lost

made

meant [e]
met

paid
put [u]
read [e]
ridden

rung

risen [i]
run

said [e]
seen

sold

sent

set

sewn [ou]
shaken

shone [o]
shown [ou]
shut

sung

sat

slept
sown [ou]
spoken
spelt

spent
spread [e]

sprung
stood

stolen

struck

swept
swum

teadma, tundma

panema, asetama

juhtima, viima

jätma; lahkuma

laskma

lamama; asuma

kaotama

tegema, valmistama

tähendama

kohtama

maksma, tasuma

panema, seadma

lugema
sõitma, ratsutama

helisema; helistama

tõusma

jooksma
ütlema

nägema
müüma

saatma

püstitama, asetama

õmblema

raputama; värisema

paistma, särama

näitama

sulgema
laulma

istuma

magama

külvama

kõnelema, rääkima

õigesti kirjutama; vee

rima

veetma; kulutama

levima

hüppama
seisma

varastama

lööma, tabama

pühkima
ujuma
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I põhivorm
Infinitive

II põhivorm
Past Indefinite

HI pohivorm
Past Participle

Tõlge
Translation

take took taken võtma; viima

õpetamateach

tell

taught [oi]
told

taught [3:]
told jutustama, ütlema; käs

kima

think

throw

thought [3l]
threw [ui]
understood

woke

thought [□;]
thrown [ou]
understood

woken

mõtlema, arvama

viskama

understand

wake

mõistma, aru saama

ärkama; äratama

kandma (rõivaid jms.)
võitma

wear [eo]
win

wore worn [o:]
won [a]
written

won [a]
wrotewrite kirjutama
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ALPHABETIC VOCABULARY.

A

[ei] (rõhuta [a]) umbmäärane ar-

tikkel

about [a'baut] (millegi) kohta, mil-

lestki; ringi; umbes

above [a'bxv] 2. (millegi) kohal

abroad [a'braid] 15. välismaal

absent ['aebsant] puuduv
be absent puuduma

absent-mindedly ['aebsant'maindidli]
hajameelselt

accident ['aeksidant] õnnetus, õnnetu

juhtum
ache [eik] 9. valutama

acquaint [a'kweint] tutvustama

acquaintance [a'kweintans] 8. tutvus;

tuttav

get acquainted 3. tutvuma

across [a'kras] üle, teisel pool
act [aekt] tegutsema; tegu
active ['ae.ktiv] aktiivne; aktiiv

activity [aek'tiviti] 15. tegevus; ak-

tiivsus

adapt [a'daeptl 6. adapteerima, ko-

handama

address [a'dres] aadress; adressee-

rima; kõnetama

adjective omadussõna

adopt [a'dapt] vastu võtma (seadust
jne.)

advanced [ao'vamst] 4. eesrindlik

adverb ['aedvaib] määrsõna

adverbial clause [aed'vaibial 'klaiz]
määruslause

advertisement [ad'va:tismant] kuulu-

tus

advice [ad'vais] nõu-, nõuanne

aero-modelling ['earamadaliij] club

mudellennuring
affirmative [a'faimativ] jaatav
afraid [a'freid]

be afraid (of) kartma

Africa ['aefnka] 13. Aafrika

after ['ciifta] pärast, järele, järgi;
järel

afternoon ['afta'nusn] õhtupoolik
again [a'gen] uuesti

against [a'geinst] vastu

age [eid3] vanus

ago [a'gou] (teatud aeg) tagasi
a year ago aasta tagasi

agree [a'grii] 9. nõustuma

agricultural [aegri'kxltjaral] 4. põllu-
majanduslik

agriculture ['aegrikxltfa] põllumajan-
dus

air [ea] õhk; õhutama

alarm [a'lcum] 5. äratuskell

all [oil] kõik, kogu
all day kogu päev
all of us meie kõik

All-Union ['al'jumjan] 4. üleliiduline

almost ['ailmoust] peaaegu

alone [a'loun] üksinda

along [a'brj] piki, mööda

alphabetic [aelfa'betik] tähestikuline

already [ail'redi] juba
also failsou] ka, samuti

always f'ailwiz] alati

amateur ['aematjua] 11. asjaarnias-
taja

ambulance ['aembjulans] 6. kiirabi-

auto
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America [o'meriko]
American [o'merikon] ameerika

among [o'mAij] seas, hulgas
an [aen] (rõhuta [on]) umbmäärane

artikkel täishäälikuga algava sõna

ees

anatomy [o'naetomi] anatoomia

and [aend] (rõhuta [and, nd]) ja
anecdote ['aenikdout] anekdoot

Angara [AggA'rai]
angry ['eerjgri] (with) pahane, vihane

(kellegi peale)

animal [aenimol] loom

anniversary [aeni'voisori] aastapäev
another [o'n.vSo] teine; veel üks

answer ['ainsa] vastama; vastus

anybody ['enibodi] keegi (küsivas ja
eitavas lauses)

anyone [
z

eniwAn] — anybody
anything ['eniöirj] midagi (küsivas ja

eitavas lauses)
anywhere ['eniweo] kuskil, kuhugi

(küsivas ja eitavas lauses)
apartment [o'paitmont] tuba

apartment house 5. paljukorteriline
maja

apparatus [aepo'reitos] aparaat; apa-

ratuur

appear [o'pio] ilmuma

apple ['aepl] õun

apple-tree ['eepltri:] õunapuu
apply [o'plai] 9. pöörduma (kellegi

poole millegi saamiseks)
approach [o'proutj] lähenema

April ['eipril] aprill
apron ['eipron] poll
aqualung ['aekwolArj] 2. akvalang
are [ai] oled, oleme, olete, (nad) on;

vt. be

arm [aim] käsi, käsivars

armchair ['aimtjeo] tugitool
arrest [o'rest] vahistama, areteerima

arrive [o'raiv] saabuma

art [cut] kunst

article ['ciitikl] artikkel

artist ['aitist] kunstnik

> [aez, oz] nagu; kui; sel ajal kui;

kuna, et

as ...as niisama ... kui

as if just nagu
as soon as niipea kui

ask [aisk] küsima; paluma
ask somebody for something kel-

leltki midagi paluma
asleep [o'sliip] magav

to be asleep magama
at [aet] (rõhuta [at]) -s (seesütlev),

-1 (alalütl.), juures
at first esiteks

ate [et] vt. eat

athlete [aeOliit] sportlane
Atlantic [ot'laentik] Atlandi

atmosphere ['aetmosfio] atmosfäär;
õhk

atomic [o'tomik] 14. aatomi-

attend [o'tend] osa .võtma

attend school 5. koolis käima

attention [o'tenj(o)n] tähelepanu
August ['oigost] august (kuu)
author ['o:6o] autor

automatic [oito'maetik] automaatpüs-
tol

automation [oito'meij (o)n] automati

seerimine

aunt [amt] tädi

Austrian ['oistrion] austerlane; aust

ria-

autumn ['oitom] sügis
auxiliary [oig'zil jori] abi-

awaken [o'weikn] äratama; ärkama

away [o'wei] ära

B

baby [
z

beibi] sülelaps, beebi

back [baek] tagasi; selg, tagakülg
at the back (of) (millegi) taga

bad [baed] paha, halb

badge [bseds] märk, tunnusmärk

bag [baeg] kott; kandekott; koolikott

bake [beik] küpsetama; küpsema
balcony ['baelkoni] 5. palkon, rõdu
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ball [boil] pall
bandage [ baendidg] side; siduma

bar [bai] 2. metall-latt

barely ['beoli] 3. vaevalt

bark [ba:k] haukuma

baseball ['beisboil] 2. pesapall
basin ['beisn] (pesu)kauss
basket ['bcuskit] korv

basketball ['ba:skitbo:l] korvpall
bathe [beiö] suplema; (haava) pese-

ma; suplus
bathroom ['baiOrum] vannituba

bay [bei] (mere) laht
be [bii], was [woz], were [wo:],

been [bi:n] olema

beat [bi:t], beat [bi;t], beaten ['bi:tn]
lööma

beautiful ['bjuitiful] ilus

became [bi'keim] vt. become

because [bikoz] sest et

become [bi'kAm], became [bi'keim],
become [bi'kAm] saama, muutuma

(millekski või kellekski)
bed [bed] voodi

go to bed magama heitma

bedroom ['bedrum] magamistuba
beer [bio] õlu

before [bi'fo] enne; enne kui

beg [beg] kerjama; paluma
began [bi'gaen] vt. begin

begin [bi'gin], began [bi'gaen], begun

[bi'gAn] algama, alustama

beginning [bi'giniij] 15. algus
begun [bi'gAn] vt. begin
behind [bi haind] taga; taha

believe [bi'liiv] uskuma; arvama

bell [bei] kelluke, kõlisti

belong [bi'lorj] (to) kuuluma (kel-
lelegi)

bend [bend], bent [bent], bent

11. kummarduma

berry ['beri] mari (mitm. berries

['beriz])
beside [bi'said] kõrval

besides [bi'saidz] 14. pealegi
best [best] parim; kõige paremini

(ülivõrre sõnadest good ja well)

betray [bi'trei] reetma

better ['beto] parem; paremini (kesk-
võrre sõnadest good ja well); ter-

vem; parandama
between [bi'twim] vahel

bicycle ['baisikl] jalgratas
big [big] suur

bike [baik] jalgratas (kõnek.)
biography [bai'ogrofi] elulugu, bio-

graafia
birch (-tree) ['bo:t£(tri:)] kask

bird [boid] lind
birth [bo:o] sünd, sündimine

birthday ['bo:odei] sünnipäev
bite [bait], bit [bit], bitten ['bitn]

10. hammustama

black [blaek] must

blackboard ['blaekboid] tahvel

blank [blaerjk] lünk

blew [blui] vt. blow
blood [bLid] 7. veri

blouse [blauz] pluus
blow I [blou], blew [blu:], blown

[bloun] puhuma
blow II [blou] hoop, löök

blue [blu:] sinine

board [bo:d] (sae)laud, plank
boarding-school ['bo;dirjsku:l] 10. in-

ternaatkool

boat [bout] paat; laev

go boating paadiga sõitmas käima

boil [boil] keetma; keema

bomb [bom] pomm; pommitama
bone [boun] kont

book [buk] raamat

bookcase ['bukkeis] raamatukapp
book-keeping ['bukkiipiij] 15. raama-

tupidamine
boot [buit] 5. saabas

born [bom]
I was born ma sündisin

boss [bos] 7. peremees, ettevõtja
both [bouO] mõlemad

bottle ['botl] pudel
bottom ['botom] 2. põhi
box [boks] karp; kast

bought [bo:t] vt. buy
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bourgeois [ zbua3wai] 4. kodanlik
boy [bai] poiss
brain [brein] peaaju
branch [brciintJ] 4. oks; haru

bread [bred] leib

bread-and-butter [
z

bredan(d)'bAta]
võileib

break I [breik], broke [brouk], broken

['broukn] murdma; purustama; kat-

kema; murduma

break out puhkema (sõja, haiguste
kohta)

break II [breik] vahetund

breakfast ['brekfast] hommikueine

have breakfast einetama

breathe [briiÖ[ hingama
bridge [brid3] sild

brigade [bri'geid] brigaad
bright [brait] ere; terane

brighten ['braitn] 10. elustama

bring [brig], brought [brait], brought
tooma

broadcast ['braidkcust] 12. (raadio-,
televisiooni) saade

broke [brouk] ot. break

bronchitis [brarj'kaitis] 7. bronhiit

brother ['brAÖa] vend

brought [brait] vt. bring
brown [braun] pruun
brush [brAf] hari; pintsel; harjama;

puhastama
bucket ['bAkit] 3. ämber

build [bild], built [biit], built ehi-

tama

builder ['bilda] ehitaja
building ['bildirj] hoone, ehitus; ehi-

tamine

Bulgaria [bAl zgearia] 15.

bun [bAn] 5. kukkel

bunch [bAntf] kimp
bundle ['bAndl] komps, pundar
burn [bain] põlema; põletama
Burns [bainz]
burst [baist], burst, burst 10. lõh-

kema; pahvatus, purse

burst out laughing 10. naerma puh-
kema

bus [bAs] (omni)buss
bush [buf] põõsas
business [ Zbiznis] tegevus; äri

it’s not my business 10. see ei

ole minu asi

bus-stop ['bASstap] bussipeatus
busy [ Zbizi] tööga kinni
but [b\t] (rõhuta [bat)] kuid, aga
butter [ z

bAta] või

button ['bAtn] nööp
buy [bai], bought [bait], bought

ostma

by [bail kaudu, juures, -ga (kaasa-
iitl.)
by bus bussiga
by 7 o’clock kella seitsmeks

C

cabbage ['kaebids] kapsas

cage [keid3] puur

cake [keik] tort, kook
cake of soap tükk seepi

calendar ['kaelinda] kalender

call [kail] hüüdma, kutsuma

came [keim] ut come

camera [ kaemara] 12. fotoaparaat
camp [kaemp] laager, leer

can [kaen] (rõhuta [kan]) saan,

saad jne.; võin, võid jne.; oskan,

oskad jne.; min. could [kud, kad]
said, võisin, oskasin jne.

Canada ['kaenada]
candle [z kaendl] küünal

cannot [zka?nat] ei saa, ei või, ei

oska

can’t [ka:nt] = cannot

cap [kaep] müts

capital ['ksepitl] pealinn
capitalist ['kaepitalist] kapitalist; kapi-

talistlik

captain ['kaeptin] kapten
car [kai] (sõidu) auto

careful ['keaful] ettevaatlik; hoolikas

carpenter ['kcupinta] puusepp

carriage fkaeridj] (raudtee) vagun;

vanker
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carrot ['kaerat] porgand

carry ['kaeri] kandma

carry out 12. teostama

cart [kcut] kaarik

cat [kaet] kass

catch [kaetj’], caught [kost], caught
tabama, kinni püüdma
catch (a) cold külmetuma

catch up järele jõudma
Catholic ['kseOolik] katoliiklane

cattle ['kaeti] kari (loomad)
caught [koit] vt. catch

ceiling ['si; lig] 9. lagi
celebrate ['selibreit] pühitsema
celebration [seli'breif (a)n] pühitse-

mine, pidu
celebration meeting pidulik aktus

cent [sent]
per cent [pa'sent] protsent

centigrade ['sentigreid] 7. Celsiuse

termomeeter

centimetre ['sentimiita] sentimeeter

central ['sentral] kesk-, tsentraalne

central heating keskküte

centre ['senta] keskkoht, keskus

century ['sentjari] sajand
certain ['saitn] 9. teatav

certainly ['saitnli] kindlasti, muidugi
chair [tjea] tool

championship ['tfaempianfip] 1. tšem-

pionitiitel

change muutma; muutuma

channel ['tjaenl] (looduslik) kanal;
lai väin

chapter ['tjaepta] 14. peatükk
charge [tfciids] 8. hinnaks nõudma

cheap [tJi:p] odav

cheek [tji:k] põsk
cheer [tjia] heakskiiduhüüe

give three cheers 10. kolm korda

«elagu» hüüdma

cheese [tjiiz] juust
chemist ['kemist] keemik

chemistry ['kemistri] keemia

chess [tjes] male

chief [tjiif] ülem, ülemus; peamine

child [tjaild] laps (miim, children

['tfildran])
childhood ['tjaildhud] lapsepõlv
chirp [tjaip] sirtsatus, sirts; sirtsuma

choir ['kwaio] (laulu)koor
choose [tfuiz], chose [tjouz], chosen

['tjouzn] valima

cigar [si'gci:] sigar
cinema ['sinima] kino
circus ['saikas] 15. tsirkus

citadel ['sitadl] 6, tsitadell, kindlus

city ['siti] (suur) linn
civil ['sivil] tsiviil-, era-

Civil War kodusõda

clack [klaek] 9. klõbisema

class [klcus] klass

classmate ['klcusmeit] klassivend,

klassiõde ’

classroom ['klcr.srum] klass (iruum)
clause [kla:z] osalause

clean [kiim] puhastama; puhas
clear [klia] selge; koristama (lau-

da jms.)

clever ['kleva] tark

cleverness ['klevanis] 11. tarkus, osa-

vus

climate ['klaimit] kliima

climb [klaim] ronima

cloakroom ['kloukrum] riidehoid
clock [klak] seina-, lauakell

clothes [klouSz] riided, rõivad

cloud [klaud] 13. pilv
cloudy ['klaudi] pilvine
club [klxb] klubi; ring
coal [koul] süsi, kivisüsi

coat [kout] kuub; palitu, mantel

coffee [zkafi] kohv

coffee-pot ['kofipot] kohvikann
cold [kould] külm

collect [ka'lekt] koguma, korjama
collective farmer [ka'lektiv 'fauna]

kolhoosnik

colour ['kAlo] värv

water colour akvarell (maal)
comb [koum] kamm; kammima

combine ['kombain] kombain
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come [kAm], came [keim], come

[kAm] tulema

come along kaasa tulema

come to see vaatama tulema, kü-

lastama

comfort ['kAmfot] 9. mugavus
comfortable ['kAmfatabl] mugav, mõ-

nus

committee [ka'miti] komitee

communism ['komjunizm] kommunism

communist ['kamjunist] kommunist-

lik; kommunist

company ['kAmpani] seltskond; kom-

panii
comparison [kam'pserisn] võrdlus

competition [kampi'tij (a)n] võistlus

complete [kam'pliit] 12. lõpule viima,
sooritama

complex ['kompleks] liit-

compliments ['kamplimants] 11. tervi-

tus

composition [kampa'zij (a) n] 5. kirjand
compromise ['kompramaiz] 13. komp-

romiss

comrade ['komrid] seltsimees

concert ['konsat] kontsert

condition [kan'dif (a) n] tingimus;
olukord

conditional [kan'dijanal] tingimus-
conference ['konfarans] 12. konverents

congratulate [kan'graetjuleit] 15. õn-

nitlema

congress ['kaggres] kongress
conjugate ['kand3Ugeit] pöörama (te-

gusõna kohta)
conjunction [kan'd3Agkj'(a)n] sidesõna

considerably [kan'sidarabli] 4. tundu-

valt

construction [kan'strAkJ(a)n] ülesehi-

tus

consulting-room [kon'sAltigrum] 6.

(arsti) kabinet

continue [kon'tinju:] jätkama
conversation ['konva'saif(o) n] vestlus,

konversatsioon

convince [kon'vins] veenma

cook [kuk] kokk; keetma

copy-book ['kapibuk] vihik

corn [kom] teravili; (Am.) mais

corner ['kama] nurk

correspondent [koris'pondont] kirja-
saatja, korrespondent

corridor ['korido:] koridor

cosmonaut ['kazmanait] kosmonaut

cost [kost], cost, cost maksma

cottage ['kotid3] väike maamaja
cotton ['kotn] puuvill; niit, puuvillane

lõng
cough [kaif] köha; köhima

could [kud] vt. can

council ['kauns(i)l] nõukogu
count [kaunt] loendama, (üles) lu-

gema

country ['kAntri] maa (mitm. coun-

tries)
in the country maal

countryside ['kintrisaid] ümbrus;
maakoht

course [kais] kurss, suund
of course muidugi

cover ['kAva] kaas; katma

cow [kau] lehm

crazy ['kreizi] 3. hull, ogar

cricket ['krikit] 10. kriket

Cronin ['krounin]
cross [kros] ületama (tänavat jms.)
cross-country ['kroskAntri] 10. murd-

maa

cross-country race jooksukross
crossing ['krasig] ülekäigukoht
crossword ['kraswa:d] ristsõna

crossword puzzle ristsõnamõistatus
crowd [kraud] 1. rahvahulk

cruel ['krual, 'kru(:)il] julm
cry [krai] hüüdma; nutma; hüüe,

karjatus
Cuba ['kjuiba] Kuuba

Cuban ['kjuiban] kuuba; kuubalane

cuckoo ['kuku:] kägu
cucumber ['kjuikAmba] kurk

cultural ['kAltjarol] 4. kultuuri-, kul-

tuuriline

cup [k.\p] tass; karikas

cupboard ['kAbad] (toidu) kapp
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customer ['kxstama] 6. klient

cut [kAt], cut, cut lõikama

cycle ['saikl] jalgrattaga sõitma

go cycling jalgrattaga sõitmas

käima

D

daily ['deili] igapäevane, päeva-
dance [dams] tantsima; tants; tant-

suõhtu

dandelion ['daendilaian] võilill

danger 2. (häda)oht
dark [daik] tume; pime

in the dark pimedas
darn [dam] nõeluma

daughter ['daita] tütar

day [dei] päev
all day kogu päev
in a few days mõne päevaga
in the daytime päeva ajal, päeval

dead [ded] 13. surnud

dear [dia] kallis, armas

death [de9] surm, pl. surmajuhtumid
December [di'semba] detsember

decide [di'said] otsustama

deck [dek] dekk
decorate ['dekareit] kaunistama, de-

koreerima

deep [diip] sügav
degree [di'grii] aste; pügal, kraad

degrees of comparison võrdlusast-
med .

delegate ['deligit] delegaat, saadik
demand [di'mamd] 7. nõudma

democracy [di'mokrasi] demokraatia

democratic [demo'kraetik] 12. demo-

kraatlik

demonstration [deman'streij(a)n] de-

monstratsioon

describe [dis'kraib] kirjeldama
desert ['dezot] kõrb (kõrbe)
desk [desk] koolilaud; kirjutuslaud
deskmate ['deskmeit] pinginaaber
destroy [dis'troi] 12. hävitama

develop [di'velap] 4. arenema

devote [di'vout] 12. pühendama

dewy fdjuii] kastene

diameter [dai'aemita] läbimõõt

dictate [dik'teit] dikteerima

dictation [dik'teiJXajn] etteütlus, dik-

taat

dictionary ['dik.f(a)n(a)ri] sõnaraa-

mat

did [did] vt. do

die [dai] surema

dig [dig], dug [dAg], dug kaevama
difference ['difrans] 4. erinevus, vahe

different ['difrant] 9. erinev

difficult ['difikultj raske

difficulty ['difikalti] raskus

dimple ['dimpl] 10. lohuke (põsel,
lõual)

dining-room ['dainirjrum] söögituba
dinner ['dina] lõuna

have dinner lõunatama

direct [di'rekt] otsene

direct speech otsene kone

direction [di'rekj(a)n] 7. suund; pl
instruktsioon (id)

director [di'rekta] direktor, juhataja
dirty ['da:ti] määrdunud, must

disappear [disa'pia] kaduma

disappointed [disa'paintid] pettunud
disarmament [dis'aimamant] desar

meerimine

discipline ['disiplin] distsipliin
discover [dis'kAva] avastama

discuss [dis'kAs] arutama

dish [dif] vaagen; roog; pl. söögi-
nõud

disjunctive [dis'd.3Aijktiv] liigendatud
district ['distrikt] 5. rajoon
dive [daiv] 2. sukelduma

Dnieper ['dniipo] Dnepr
do [du;], did [did], done [dAn] tege-

ma, tegelema
document ['dokjumont] dokument

doctor ['dokto] arst, doktor

dog [dog] koer

dollar ['dala] dollar

done [dAn] vt. do

don’t [dount] = do not
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door [do:] uks

dove [dxv] tuvi (luulekeeles või

pilti.)
down [daun] all; alla; maha; maas

downstairs ['daun'steoz] alumisel kor-

rusel, all; alla (trepist)
dramatic [dro'maetik] draama-

draughts [drcufts] 10. kabe

draw [droi] joonistama; tõmbama

drawing ['droiiij] joonistamine, joo-
nis

dream ['dri:m] und nägema, unes

nägema; unenägu
Dreiser ['draizo]
dress [dres] kleit; riietuma; riietama

drink [drirjk], drank [draerjk], drunk

[drAijk] jooma
drive [draiv], drove [drouv], driven

['drivn] ajama; sõitma, sõidutama

drop [drop] langema; kukkuda lask-

ma, maha pillama; kõrvale jätma;
loobuma

drunk [drAijk] vt. drink; 3. joobnud,
purjus

dry [drai] kuivama; kuivatama; kuiv

duck [dAk] part
duckling ['dAkliij] pardipoeg
dull [öal] 10. igav; tuim

during ['djuariij] ajal, kestel, jooksul
dust [dxst] tolm; puhastama (tol-

must)

duty ['djuiti] kohus; kohustus

on duty kohuste täitmisel

Who is on duty? Kes on korra-

pidaja?

E
7

each [htj] iga (teatud hulgast)
each other teineteist

ear [ia] kõrv

ear of wheat nisupea
early ['o;li] vara

earn [am] teenima (raha jne.]
earth [aiö] maa, maakera

east [i;st] 7. ida

easy ['i:zi] kerge

eat [ist], ate [et], eaten ['i;tn]
sööma

eaten ['i:tn] vt. eat

eating-house ['iitirjhaus] söökla
economical [hka'nomikl] kokkuhoidlik

education [edju'keif (a)n] kasvatus,

haridus

egg [eg] muna

Egypt ['hd.gipt] Egiptus
eight [eit] kaheksa

eighteen ['ei'tim] kaheksateistküm-

mend

eighteenth ['ei'timO] kaheksateist-

kümnes

eightieth ['eitiiO] kaheksakümnes

eighty ['eiti] kaheksakümmend

either ['aiöo] ka mitte

either
... or 3. kas ... või

eldest ['eldist] vanim

electric [i'lektrik] elektri-, elektriline
electric cleaner tolmuimeja

electricity [ilek'trisiti] elekter

electrification [ilektrifi'kei J (a) n] elekt-

rifitseerimine

electrify [i'lektrifai] elektrifitseerima
eleven [i'levn] üksteistkümmend

eleventh [i'levnO] üheteistkümnes

else [els]
what else mis veel, mida veel

emblem ['emblim] riigivapp; emb-

leem

empty ['empti] tühi

end [end] lõpp; lõppema

enemy ['enimi] vaenlane; mitm.

enemies

energy ['enadgi] 14. energia
engine ['endgin] 3. masin, jõumasin;

vedur

England ['irjglond] Inglismaa
English ['irjglij’] inglise keel; inglise

Englishman ['irjgli fmon] inglane
enjoy [in'dgoi] nautima, mõnu

tundma

enough [i'n\f] küllalt

enter ['ento] sisenema, sisse astuma

envelope ['enviloup] ümbrik

equator [i'kweita] ekvaator
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E.S.S.R. ('iieses'ci:] ENSV

Estonian [es'tounian] eesti keel;

eestlane; eesti

Europe ['juarap] Euroopa
eve [i:v] eelõhtu

New Year’s Eve vana-aasta õhtu

even ['i:v(a)n] isegi
evening ['iivnirj] õhtu

event [i'vent] sündmus

ever ['eva] kunagi, iganes

every ['evri] iga
everybody ['evribadi] kõik, igaüks
everything ['evriOirj] kõik, iga asi

everywhere ['evriwea] kõikjal
example [ig'zaimpl] 15. näide

excavator ['ekskaveita] 15. ekskavaa-

tor

except [ik'sept] 3. välja arvatud

excited [ik'saitid] ärritatud, erutatud,

ärevil

excursion [iks'kaif (a)n] ekskursioon

excuse [iks'kjuiz] vabandama

exercise ['eksasaiz] harjutus
exhibition [eksi'bif(a) n] näitus

expect fiks'pekt] 9. ootama, lootma

experience [iks'piarians] 6. kogemus

explain [iks'plein] seletama

exploit [iks'plait] ekspluateerima
exploiter [iks'plaita] ekspluateerija,

kurnaja

express [iks'pres] 13. väljendama
expression [iks'prej(a) n] väljend

eye [ai] silm

F

face [feis] nägu
factory ['faektari] vabrik

Fahrenheit ['fairanhait]
fair [fea] hele, heledajuukseline; ilus

fall [foil], fell [fel], fallen ['failan]
kukkuma, langema
fall in love (with) armuma (kel-
lessegi)

fallen ['failan] vt. fall

family ['faemili] perekond; mitm.

families

famous ['feimas] kuulus

far [fen] kaugel; kaugele
farm [fci:m] farm, talu

farmer ['fauna] farmer, talunik

fascism ['faejizm] fašism

fascist ['faefist] fašist

fast [faist] kiiresti

fat [faet] paks, rasvane

father ['fouöa] isa

fault [failt] 6. puudus; süü

fear [fia] hirm

fearless ['fialis] kartmatu

February ['februari] veebruar

federation [feda'reiH^) n] 12. liit, fö-

deratsioon

feel [fill], felt [felt], felt tundma

feeling ['fiilirj] 13. tunne, tundmus

fell [fel] vt. fall

fellow ['felou] 10. poiss, mees (kõnek.)
felt [felt] vt. feel

fence [fens] 3. aed, tara

festival ['festival] 4. pidu, festival

fever ['fiiva] palavik
have (a) fever palavikus olema

few [fjui] vähe

few mõned, vähesed

field [fiild] põld
in the field põllul

fifteen ('fif'tim] viisteistkümmend

fifteenth ['fif'timO] viieteistkümnes

fifth [fifO] viies; viiendik

fiftieth ['fiftiiO] viiekümnes

fifty ['fifti] viiskümmend

fight I [fait], fought [fait], fought
võitlema

fight II [fait] võitlus

fill [fil] täitma

film [film] film; filmima

film show ['filmjou] kinoetendus

final ['fainl] 1. finaal, lõppvõistlus

finally ['fainali] 3. lõpuks, viimaks

find [faind], found [faund], found

leidma

find out kindlaks tegema
fine [fain] tore, ilus

finish ['finif] lõpetama
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fir [fa:] kuusk

fire ['faia] tuli; tulekahju
firewood ['faiawud] põletispuud
firm [faun] 13. kindel

first [fa:st] esimene; esiteks

at first algul
fish [fif] kala, mitm. fish

go fishing kalal käima

fisherman ['fi jaman] kalur

fishery ['fijari] 4. kalandus; kala-

tööstus

fishing-boat ('fijirjbout ] kalalaev,

kalapaat
fishing-rod ['fijirjrad] õngeritv

fit [fit] sobima

fit on (rõivast) selga proovima
fitter ['fita] 15. lukksepp
fitting-room ['fitirjrum] 6. (rõivaste)

selgaproovimise tuba

five [faiv] viis

flag [flaeg] lipp
flat I [flset] lame, lausik; madal

flat II [flaet] korter

flew [flu:] vt. fly
flight [flait] lend

floor [fla:] põrand; (maja)korrus

Florida ['florida]
flour ['flaua] jahu
flower ['f laua] lill

flower-bed ['flauabed] lillepeenar
fly [flai], flew [flu:], flown [floun]

lendama

fog [fag] 6. (tihe) udu

folk [fouk] rahva-

follow ['falou] järgnema; jälgima
the following words järgmised
sõnad

fond (of) ['fand(av)] kiindunud (kel-
lessegi, millessegi)

food [fu:d] toit

fool [fuil] 10. narr, tola; narritama

foolish ['fuilij] rumal

foot [fut] jalg. mitm. feet [fiit]
on foot jalgsi

football ['futbail] jalgpall
footstep ['futstep] samm; sammude

kaja

footwear ['futwea] 4. jalanõud
for I [fa;], {rõhuta [fa]) jaoks, -ks;

eest

for Saturday laupäevaks
for II [fa:], sest

force [fa:s] jõud
forecast ['fa:ka:st] 5. ennustus

foreign ['farin] võõras

foreign language võõrkeel

foreman ['faiman] 9. tööde juhataja
forest ['farist] mets

forever [fa'reva] igavesti
forget [fo'get], forgot

forgotten [fa'gatn] unustama

forgot [fa'gat] vt. forget
forgotten [fa'gatn] vt. forget
fork [faik] kahvel

form [fa:m] moodustama; kuju, vorm;

klass {keskkooli vanemas astmes)
fortieth ['fa:tiiO] neljakümnes
forty ['faiti] nelikümmned

fought [fait] vt. fight
found [faund] vt. find
fountain pen ['fauntinpen] täitesule-

pea
four [fa:] neli
fourteen ['faz'tim] neliteistkümmend

fourteenth [, fai'ti:no] neljateistkümnes
fox [faks] rebane

France [frctms] Prantsusmaa

free [friz] vaba; vabastama

freedom ['friidam] vabadus

freeze [frizz], froze [frouz], frozen

['frouzn] külmuma; külmetama

Frenchman ['frentfman] prantslane
fresh [frej] värske

Friday ['fraidi] reede

friend [frend] sõber

friendly ['frendli] sõbralik

friendship ['frendjip] sõprus

frightened ['fraitnd] hirmul, kohku-

nud

from [from], {rõhuta [fram]) -st;

-It; juurest
from ... to -st

...
-ni, -It

..

,-ni

front [frAnt] esikülg
in front of (in 'fr.\nt av] ees
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frost [frost] pakane
fruit [fruit] puuvili
fry [frai] praadima
full [fui] täis

fun [fAn] lõbu, nali

furniture ['foinitja] mööbel

Future ['fjuitjo] Indefinite lihttulevik

G

gallery ['gaelori] 3. galerii; (alaline)
kunstinäitus

game [geim] mäng
garden ['giidn] aed

gas [gaes] gaas

gate [geit] värav

gather ['gaeöo] korjama, noppima;
kogunema

gave [geiv] vt. give
gay [gei] lõbus

geese [giis] haned, vt. goose

general I ['d3enaral] üldine

general II ['djeriaral] kindral

generation [d3eno'reij(o)n] 4. põlv-
kond, generatsioon

gentleman ['dgentlman] 3. härra

Geoffrey [z d3efri]
geography [d3i'ogrofi] maateadus,

geograafia
German ['dgoiman] saksa; sakslane;

saksa keel

gerund [põrand] gerundium
get [get], got [got], got saama

get up tõusma

get off maha minema

get rid (of) lahti saama (millestki,
kellestki)

ghost [goust] 11. vaim, tont

giant ['d3aiant] 13. hiiglane
girl [go:l] tütarlaps, tüdruk

give [giv], gave [geiv], given
['givn] andma

give up 2. loobuma; keelduma

given ['givn] vt. give
glad [glaed] rõõmus

I am glad mul on heameel

Glasgow ['glousgouj
glass [glctis] 6. klaas

globe [gloub] gloobus

go [gou], went [went], gone [gon]
minema; käima

go on jätkama
go out välja minema; kustuma

(tule, küünla kohta)

go to school koolis käima, kooli

minema

gold [gould] kuld

gone [gan] vt. go

good [gud] hea

good-bye [gud'bai] hüvasti

say goob-bye hüvasti jätma

good-natured ['gud'neitjod] 10. hea

südamlik

goods [gudz] 4. kaup, kaubad

goose [guis] hani (mitm. geese

[giis])
got [gat] vt. get

have got — have

government ['gAvanmont] valitsus

graduate ['graedjueit] (kõrgemat koo

li) lõpetama

grain [grein] teravili

grammar ['graemo] grammatika
grandmother ['graendmAÖa] vanaema

grass [gratis] rohi

great .[greit] suur

Great Britain ['greit 'britn] Suur

britannia

green [grim] roheline

greet [griit] tervitama

greetings ['griitirjz] tervitused

Gregory ['gregori]

grey [grei] hall

grew [gru:] vt. grow

ground [graupd] maapind
ground floor alumine korrus

group [gru;p] rühm, grupp

grow [grou], grew [gru;], grown

[groun] kasvama; kasvatama

guess [ges] 14. ära aimama; mõis-

tatama

guest [gest] külaline



208

guide [gaid] (tee) juht
gun [gAn] püss; kahur

gym-shoes ['djimjuiz] voimlemis-

kingad

H

had [haed] vt. have

hair [heo] juuksed
half [haif] pool

half an hour pool tundi

hall [hail] saal; esik

hallo [hae'lou] hallo! tere!

ham [haem] 5. sink
hammer ['haemo] haamer, vasar

hand [haend] käsi; andma, ulatama

hand in sisse andma, ära andma

handkerchief ['haegkat Jif] ninarätik,
taskurätik; rätik

hang I [haerj], hung [liAg], hung
rippuma; riputama

hang II [haerj], hanged, hanged

pooma
hangman ['haerjmon] timukas

happen ['haepon] juhtuma
happiness ['haepinis] õnn, õnnelikkus

happy [ zhaepi] õnnelik

many happy returns (of the day)

palju õnne sünnipäevaks
hard [hot:d] kõva; raske; kõvasti

harvest ['haivist] (vilja) lõikus; vilja
lõikama

has [haez] (tal) on; vt. have

hat [haet] kaabu, kübar

hate [heit] vihkama

have [haev], had [haed], had omama

I have mul on

I have a coat on mul on mantel

seljas
have tea teed jooma
have a good time aega lõbusalt

veetma

hay [hei] hein

he [hi:], (rõhuta [hi]) tema (mees-

soost)
head [hed] pea

heading [
z

hedig] pealkiri
headmaster ['hedmaista] kooli direk-

tor (Inglismaal)
health [helo] tervis

healthy [zheloi] terve

hear [hie], heard [ho:d], heard

kuulma

heard [ho:d] vt. hear

heart [ha:t] süda

by heart peast, pähe
heat [hiit] kütma

heating ['hiitig] kütmine
central heating keskküte

heavy [
z

hevi] raske

held [held] vt. hold

hell [hei] 11. põrgu
help [help] aitama; abi

help yourself to ...
võtke endale

(toidu kohta)
helpful ['helpful] 14. kasulik

Hemingway ['hemigwei]
hen [hen] kana

her [ha:], (rõhuta [ha]) teda, te-

male (naissoos!)\ tema (oma), oma

(naissoost)
here [hio] siin; siia

hero ['hiarou] kangelane; mitm.

heroes

herring [Tierig] 5. heeringas
hide [haid], hid [hid], hidden [

zhidn]

peitma
high [hai] kõrgel; kõrgele; kõrge
hill [hil] küngas
hillside ['hilsaid] künka- või mäe-

nõlvak

him [him] teda; temale (meessoost)
himself [him'self] (tema) ise; end

(meessoost)
hire [haia] palkama, üürima

hiring-market ['haiarirj maikit] su-

lastelaat

his [hiz] tema (oma), oma (mees-
soost)

history ['histori] ajalugu
hold [hould], held [held], held

hoidma, pidama
hole [houl] auk
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holiday ['halid(e)i] püha
summer holidays suvine vaheaeg

home [houm] kodu; koju
at home kodus

homework ['houmwaik] kodused üles-

anded

I do my homework ma teen oma

koduseid ülesandeid

hope [houp] lootma; lootus

horse [hais] hobune

hospital ['hospitl] haigla
hostel ['hästi] internaat

hot [hat] kuum, palav
hotel [hou'tel] hotell, võõrastemaja
hour ['aua] tund

house [haus] maja (mitm. houses

['hauziz])
housecraft ['hauskraift] kodundus

housework ['hauswaik] majapidamis-
töö

how [hau] kui; kuidas

how many kui palju (nimisõnaga
mitmuses)
how much kui palju (nimisõnaga
ainsuses)

however [hau'eva] 9. siiski, aga

howl [haul] 10. ulguma
human ['hjuiman] inimlik; i'nim-

humour ['hjuima] huumor

hundred ['tundrad] sada

hundredth ['hAndradO] sajas; sajan-
dik

hung [hArj] vt. hang I

Hungary ['hATjgari] 15. Ungari
hungry ['hATjgri] näljane
hunt [liAnt] küttima, jahil käima

hurry ['h.Ari] kiirustama; kiirus

I am in a hurry mul on kiire

hurt [ha:t], hurt, hurt vigastama; hai-

get tegema
husband ['hAzband] abikaasa (mees)
hut [hxt] onn, hurtsik

hysteria [his'tiaria] 6. hüsteeria

1

I [ai] mina

ice [ais] jää
idea [ai'dia] 9. ettekujutus, idee

idiot ['idiat] 10. idioot

if [if] kui; kas

iil [il] haige
illness ['ilnis] haigus
immigrant ['imigrant] sisserändaja
importance [im'paitans] 4. tähtsus

important [im'poitant] tähtis

impossible [im'pasibl] võimatu

impress [im'pres] muljet jätma
improve [im'pru:v] 15. parandama,

täiustama

in [in] sees, -s (seesütl.)-, sisse, -sse

(sisseütl.)
income ['inkam] tulu, sissetulek

increase [in'kriis] 4. suurendama

indefinite [in'definit] umbmäärane

independence [indi'pendans] sõltuma-

tus, iseseisvus

India ['india] 15.

Indian ['indian] india; indiaanlane

indirect [indi'rekt] kaudne

indirect speech [spi:tj] kaudne

kõne

industrial [in'd AStrial] tööstuslik,
tööstus-

industry ['indastri] tööstus

information [infa'meij(a)n] informat-

sioon

ink [irjk] tint

inkpot ['irjkpat] tindipott
inside ['in'said] seespool; seestpoolt

inspector [in'spekta] 6. inspektor
Instead of [in'sted av] asemel; ase-

meie

intend [in'tend] kavatsema

interest ['intrist] huvi; huvitama

be interested (in) huvitatud olema

(millestki)
interesting ['intristirj] huvitav
international [inta'nae Janal] rahvus-

vaheline

interrogative [inta'ragativ] küsiv
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interval ['intovol] vaheaeg, vahetund

into ['intui] (rõhuta ['into, 'intu]) sisse,

-sse (sisseütl.)
introduce [intro'djuis] 2. tutvustama
invite [in'vait] (külla) kutsuma

Iraq [i'rctik] 2. Iraak
Ireland ['aioland] lirimaa

Irish ['aiorij] iiri

iron ['aion] raud; triikraud; triikima

island ['aitand] saar

Italy ['itali] Itaalia

its [its] tema (oma), oma (asjade
ja loomade kohta)

is [iz] (ta) on; vt. be

J

jacket ['d3aekit] jakk; jopp
Jamaica [d3o'meika]
January [dseenjuari] jaanuar
jam [d3aem] keedis, džemm

jealous ['d3elos] armukade

Jean [d3i:n]
Jermyn [põimin]
Jerome [d3o'roum]
job [d3obj 2. töö; ülesanne

Joe [d3ou]
John [d3on]
join [d3oin] ühinema; ühendama;

(ühingusse) astuma

join hands üksteisel kätest kinni

võtma

joke [d3ouk] 3. nali

Joseph ['d3ouzif]
jump [d3Amp] hüppama, kargama
June [d3u:n] juuni (kuu)
just [d3ASt] 2. vaevu; just, parajasti

K

Kazakhstan [kaizaik'stain]

keep [kip], kept [kept], kept 3. hoid-

ma, pidama
kid [kid] kitsetall; laps
kill [kii] tapma
kilogram(me) ['kilogrsem] kilogramm

kilometre ['kilomiito] kilomeeter

kind I [kaind] 2. liik, laad

kind II [kaind] heasüdamlik, lahke

kindergarten ['kindogaitn] lasteaed

kindness ['kaindnis] 8. heasüdamlik

kus, lahkus

king [kirj] kuningas
kiss [kis] suudlema

kitchen ['kitjin] köök
kite [kait] tuulelohe

kitten ['kitn] kassipoeg
knew [nju:] vt. know

knife [naif] nuga, mit. knives [naivz]
knit [nit] 4. kuduma

knock [nok] koputus; koputama;
lööma

know [nou], knew [nju:], known [noun]
teadma, tundma

knowledge ['nolid3] 15. teadmised

Komsomol ['komsomol] komsomol

kopeck ['koupek] kopikas
Kremlin ['kremlin] kreml

L

laboratory [lo'borotori] laboratoorium

labyrinth ['laebirinö] labürint

laid [leid] vt. lay
lain [lein] vt. lie

lake [leik] järv
lamp [laemp] lamp
land [laend] maa; maanduma

language ['lser)gwid3] keel

lantern ['laenton] latern

large [la:d3] suur

last I [letist] viimane; möödunud

last night eile õhtul; eile öösel

at last lõpuks
last II [letist] kestma

late [leit] hilja; hiline

(to) be late for school kooli hili-

nema

laugh [lct:f] naerma

laughter ['laifto] 11. naer

launch [lomtj] välja saatma; ette

laskma; heitma, viskama

laundry ['lomdri] pesumaja
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lay I [lei] vt. lie

lay II [lei], laid [leid], laid panema,

asetama

lay the table lauda katma

lazy ['leizi] laisk

lead [liid], led [led] 6. juhtima,
viima

leader ['liida] juht
leaf [liif] leht, mitm. leaves

league [liig] liit, liiga
Young Communist League Kom-

munistlik Noorsooühing
learn [lam] õppima
least [liist] vähim

leather ['leõa] 4. nahk

leave [liiv], left [left], left jätma;
lahkuma (kusagilt)
leave alone rahule jätma

leaves [liivz] lehed; vt. leaf

lecture ['lektjo] loeng
left I [left] vt. leave

left II [left] vasak

leg [leg] 9. jalg; (jala)säär
less [les] 3. vähem
lesson ['lesn] õppetund
let [let] laskma

let us be olgem
let us go mingem, läheme

letter ['leta] (kirja)täht; kiri

liberation [liba'reif(a)n] vabastamine

library ['laibrari] raamatukogu
lie I [lai], lay [lei], lain [lein]

lamama, lebama

lie II [lai] vale; valetama

life [laif] elu

life-boat ['laifbout] päästepaat
lift [lift] 6. tõstma; lift

light I [lait] valgus; valge, hele;
süütama; valgustama

light II [lait] kerge
lightning ['laitnirj] 13. välk

like I [laik] armastama

I- like that book mulle meeldib see

raamat

like II [laik] nagu; sarnane, taoline
line [lain] joon; rida

lion [laian] lõvi

listen ['lisn] (to) kuulama (midagi)
literary ['litarori] 13. kirjanduslik
literature ['lit (a)ritfa] kirjandus
little ['liti] väike; vähe

a little natuke

live [liv] elama

long live elagu!
lively ['laivli] 5. elav

Liverpool ['livapuil]
living-room ['livirjrum] elutuba
lock [lak] lukk; lukustama

London ['Lindon] London

Londoner ['kndana] londonlane

lonely f'lounli] üksildane

long [lorj] pikk; kaua

long live elagu!
look [lukl vaatama; pilk

look for otsima

look like välja nägema nagu

look nice kena välja nägema
look up a word sõna (sõnastikust)
otsima

looking-glass ['lukirjglous] peegel
lose [luiz], lost [lost], lost kaotama

lost [lost] vt. lose

lot [lot]
lot of palju (midagi)

lots (of) = a lot of

loud [laud] kõvasti, valjusti
love [lav] armastama; armastus

fall in love (with) armuma (kel-

lessegi)
lovely ['lavH] 15. armas, ilus

low [lou] madal

lower ['lõua] 2. alla laskma

luck [Uk] 10. õnn

lunch [Lintf] keskpäevaeine
lunchroom ['lAntfrum] einelaud, söök-

la (kooli jms.)

M

machine [ma'fiin] masin

mad [mäed] hull

made [meid] vt. make

made them laugh pani nad naerina

magazine [maega'zim] ajakiri
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maize [meiz] mais

make [meik], made [meid], made

tegema

make up koostama, moodustama;

välja mõtlema

man [maen] mees, mitm. men [men]
mankind [meen'kaind] 12. inimkond,

inimsugu
manual ['maenjual]

manual training ['treinig] tööõpetus,
(poiste) käsitöö

many ['meni] palju (nimisõnaga
mitmuses)
how many kui palju, mitu

map [maep] maakaart
march [mcutj] 7. marssima

March [maitf] märts

mark [maik] hinne
market ['mcnkit] turg

in the market turul

marry ['maeri] abielluma

get married abielluma

Mars [mciiz] Marss

mask [mcusk] 11. mask

match [maetj] võistlus, kohtumine,
matš

mate [meit] kapteni abi, tüürimees

material [ma'tiarial] materjal; riie

math [maeO] = mathematics
mathematical [maeOa'maetikl] mate-

maatiline, matemaatika-

mathematics [maeQa'msetiks] mate-

maatika

matter ['maeta] asi, aine, asjaolu
What is the matter with you? Mis

teil viga on?

May [mei] mai (kuu)

may [mei] tohin, tohid jne.; võin,

võid jne. (võimaluse väljendami-

seks)
mayor [meo] linnapea
Mc Intosh ['mokintoj]
me [mi:] (rõhuta [mi]) mind; mulle

meal [mid] söögiaeg; söök

mean [mi:n], meant [ment], meant

tähendama; arvama

meaning ['mimiijj tähendus

measure ['me.3o] mõõt; mõõtma

meat [mid] liha

mechanization [mekonai'zeiH^) ll ]
mehhaniseerimine

medal ['medl] 6. medal

medicine ['medsin] (arsti) rohi; arsti-

teadus

meet [mid], met [met]; met kohtu-

ma; kohtama

meeting ['mistig] koosolek
member ['membo] liige
men [men] mitmus sõnast man

mention ['menfon] 11. mainima

merry ['meri] rõõmus

merry-go-round ['merigouraund] ka-

russell

met [met] vt. meet

metal ['metl] 4. metall

metre ['miito] meeter

middle ['midl] keskkoht, keskpaik
in the middle (of) keset

midnight ['midnait] 8. kesköö

milk [milk] piim; lüpsma
million ['miljon] miljon
mind [maind] 5. meeles pidama;

8. meel

mine [main] kaevandus; kaevandama

minus ['mainos] miinus

minute ['minit] minut

Miss [mis] 6. preili
mistake [mis'teik] viga

by mistake eksikombel

mister ['mista] härra

modal ['moudol] modaal-

model ['modi] eeskuju, näidis

modern ['modan] 5. moodne

moment ['moumont] moment, hetk

Monday ['mAndi] esmaspäev
money ['mAni] raha

monitor ['monito] klassiorganisaator;
rühmavanem

monkey ['mAijki] ahv

month [mxno] kuu (aeg)
moon [mum] kuu (taevakeha)
more [mo:] rohkem, enam {kesk-

võrre sõnadest much ja many)
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morning ['mainirj] hommik

most [moust] kõige rohkem, kõige
enam (ülivõrre sõnadest much ja
many); enamik

mostly ['moustli] 7. enamasti

mother ['mAÖa] ema

motor ['mouta] mootor

mountain ['mauntin] mägi
mouth [mauö] suu

move [muiv] liikuma; liigutama; ko-

lima; liigutus
movement ['mu:vmant] liigutus; lii-

kumine

Mr. = mister ['mista] härra

Mrs. ['misiz] proua

much [mxtj] palju (nimisõnaga ain-

suses)
very much väga
how much kui palju

museum [mjui'ziam] muuseum

mushroom ['mAjrum] seen

music ['mjuizik] muusika
musical ['mjuizikal] musikaalne;

muusikaline

must [mAst], (rõhuta [mast]) pean,

pead jne.
mustn’t ['mxsnt] = must not ei tohi

my [mai] minu, oma

myself [mai'self] (mina) ise, end

N

nail [neil] nael

name [neim] nimi; nimetama

narrow ['nserou] kitsas
nation ['neif(a)n] 1. rahvas; rahvus

nature ['neitfa] loodus

naughty ['noiti] üleannetu, paha, sõ-

nakuulmatu

near [nia] lähedal; lähedale

nearer and nearer ikka lähemale

nearly ['niali] 15. peaaegu

necessary ['nesis(a) ri] vajalik
neck [nek] kael

need [ni:d] vajadus; vajama
needn’t ['niidnt] ei tarvitse

needle ['niidi] nõel

negative ['negativ] eitav

Negro ['niigrou] neeger; neegri-,
neeger-; mitm. Negroes

neighbour ['neiba] naaber

nervous ['naivas] närxiline

nest [nest] pesa

net [net] võrk

never ['neva] ei kunagi
new [nju:] uus

newcomer ['njuikAma] 1. uustulnuk

New York [nju: 'jäik]
news [njuiz] uudis(ed), teade

newspaper ['njuispeipa] ajaleht
next [nekst] järgmine
nice [nais] kena, ilus

night [näit] öö; õhtu

at night öösel

all night kogu öö

say good night head ööd ütlema

tonight, täna õhtul; täna öösel

nine [nain] üheksa

nineteen ['nain'tim] üheksateistküm-

mend

nineteenth ['nain'tiinO] üheksateist-

kümnes
ninetieth ['naintiiö] üheksakümnes

ninety ['nainti] üheksakümmend

ninth [nainO] üheksas

no [nou] ei, mitte

no one ['nouwxn] ei keegi
No. = number

Nobel [nou'bel]
nobody ['noubodi] ei keegi
noise [noiz] müra, lärm, kära

noiselessly ['noizlisli] käratult, vaik-

selt

noon [num] õ. lõuna, keskpäev
nor [no:] 13. ega
normal ['noimol] 7. normaalne; kesk-

mine

north [no:o] põhi (ilmakaar)
northern ['naiöan] 4. põhjapoolne
nose [nouz] nina

not [not] ei, mitte

note [nout] sedel; kiri; täht

notes märkmed

nothing ['nxöig] ei midagi
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notice ['noutis] 9. märkama

noun [naun] nimisõna

November [na'vemba] november

now [nau] nüüd, praegu

novel ['naval] romaan

nuclear ['njuiklia] 12. tuuma-, aato-

mi-

number ['nAmba] number; arv

nut [nAt] pähkel

O

oak [ouk] tamm (tamme)
obey [a'bei] sõna kuulma

objeet ['abdgikt] sihitis

occupy [a'kjupai] enda alla võtma,

okupeerima
ocean ['ouj(a)n] ookean

October [ak'touba] oktoober

odd [ad] juhuslik (töö kohta)
of [av] (rõhuta [av]) eessõna omas-

tava käände väljendamiseks
off [a:f, of] ära, eemale; -It; pealt;

-st

offer ['afa] 3. pakkuma
office ['afis] kontor, kabinet

officer ['afisa] ohvitser

often ['aifn] sageli
oh [ou] oh! oi!

oil [ail] õli

oil-shale ['oil Jeil] põlevkivi
oid [ould] vana

on [an] peal; peale; -1; -le; edasi

once [waos] kord, ükskord, kunagi
at once otsekohe, korraga

one [wah] üks

one of us üks meist

only ['ounli] ainult; ainuke

open ['oupn] avama; avatud; lahti,

lahtine

opposite ['apazit] vastand; vastas

oppression [a'pref (a) n] rõhumine

or [ai] või, ehk; muidu

oral ['airal] suuline

orbit ['aibit] 12. orbiit

Orchard ['ditjad]

order ['aida] kord; tellima; käskima

put the classroom in order klassi

korrastama
out of order korrast ära

organization [a:ganai'zeij(a)n] orga-
nisatsioon

organize ['aiganaiz] organiseerima
organizer ['aiganaiza] organiseerija
other ['AÖa] teine, muu

ought [ait] 14. peaksin, peaksid jne.
our ['aua] meie (oma), oma

out [aut] välja; väljas
out of the house majast välja
out-of-sehool 16. klassiväline

outdoor ['autdai] vabaõhu-, välis-

outside ['aut'said] väljaspool; väljast-
poolt

over ['ouva] möödas; üle, kohal

own [oun] oma, enda (koos omastava

asesõnaga)
owner ['õuna] omanik

oxygen ['aksidsan] hapnik

P

pack [paek] pakkima
page [peid3] lehekülg
paid [peid] vt. pay

pain [pein] valu

paint [peint] maalima, värvima; värv

painter ['peinta] maalikunstnik

painting ['peintirj] maal

pair [pea] paar

palace ['paelis] palee, loss

pale [peil] 11. kahvatu

paper ['peipa] paber
parcel ['pausi] pakk
parent ['pearant] (lapse)vanem
Paris ['peeris]
park [pcuk] park
part [pant] osa

take part (in) osa võtma (millestki)
participle ['paitisipl] kesksõna, par-

titsiip
particle ['pcntikl] partikkel
party I ['pcnti] partei
party II ['panti] peoõhtu
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pass [pais] mööduma; läbi minema;

ulatama

passive ['paesiv] passiiv
past [paist] minevik; möödas; mööda

Past Continuous [kon'tinjuas] kes-

tev minevik

Past Indefinite [in'definit] lihtmi-

nevik

Past Perfect ['paifikt] enneminevik

pat [paet] patsutama
patriotic [paetri'otik] isamaaline, isa-

maa-

the Great Patriotic War Suur Isa-

maasõda

pavement ['peivmont] kõnnitee

pay I [pei], paid [peid], paid maks-

ma, tasuma

pay II [pei] tasu, palk
pay attention (to) tähele panema

(midagi)

peace [piis] rahu

pear [pea] pirn
peel [piil] koorima

pen [pen] sulg
fountain pen täitesulepea

pence [pens] 7. mitm. sõnast penny

penn

pencil ['pensi] pliiats
pencil-box ['penslbaks] pinal
penfriend ['penfrend] 15. kirjasõber
people ['piipl] inimesed; rahvas

performance [pa'faimans] 8. etendus

perhaps [pa'haeps] võib-olla

person ['paisn] isik, pööre
photographer [fa'tografa] 3. fotograaf
physical ['fizikol] kehaline

physical education kehaline kasva-

tus

physics ['fiziks] füüsika

piano ['pjaenou] klaver, mitm. pianos
pick [pik] korjama, noppima
picture ['piktja] pilt

in the picture pildil
the pictures kino

pie [pai] pirukas
piece [piis] tükk

P‘g [pig] siga

pillow ['pilou] padi
pilot ['pailat] 2. piloot, lendur

pine [pain] mänd (männi)
pink [pirjk] 10. roosa

pioneer [paia'nia] pioneer
pipe [paip] piip
place [pleis] kohi; asetama, panema

in place of asemel

take the place of aset täitma

ta may place minu juurde, minu

poole
take place aset leidma, toimuma

plan [plaen] kava, plaan; planeerima;
kavatsema

plane [plein] 2. lennuk

planet ['plaenit] planeet
plant [plaint] taim; istutama

plate [pleit] taldrik

platform ['plaetfaim] perroon, plat
vorm

play [plei] mängima; näidend

pleasant ['pleznt] mõnus

please [pliiz] palun
plenty ['plenti] (of) rohkesti,, palju
plum [pUm], ploom
plural ['pluaral] mitmus

plus [pl.xs] pluss
pocket ['pakit] tasku

poet ['pouit] 8. luuletaja
point [paint] 7. punkt
pole [poul] poolus
police [pa'liis] politsei, politseinikud

police-station politseijaoskond
policeman [pa'lhsman] politseinik
political [pa'litikal] poliitiline
polytechnic [poli'teknik] 5. polüteh

niline

poor [pua] vaene

popular ['popjula] 13. rahvalik, popu

laarne

population [popju'leij(a) n] elanikkond

porridge ['porids] puder
porter ['poita] 13. uksehoidja, portjee
portrait ['poitrit] portree
position [po'zij(o)n] 9. asend

possible ['postal] võimalik

post [poust] post; posti panema
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postman ['poustman] kirjakandja
post-office ['poustafis] postkontor
pot [pat] pada, pott
pound [paund] nael (sterling) (raha-

ühik Inglismaal)
pour [pa;] valama, kallama

potato [pa'teitou] kartul, mitm. pota-
toes

power ['paua] võim; jõud, energia
power-station ['pauasteif (a)n] elektri-

jaam
practice ['praektis] praktika
praise [preiz] kiitma

preparation [prepa'reif (a)n] 12. ette-

valmistus

prepare fpri'pea] valmistama

preposition [prepa'zij(a)n] eessõna,

prepositsioon
present 1 ['preznt] olevik; kohalolev;

praegune
Present Continuous [kan'tinjuas]
kestev olevik

Present Indefinite [in'definit] liht-
olevik

Present Perfect ['paifikt] täismine-

vik

present II ['preznt] kink, kingitus
president ['prezidant] 12. esimees;

president
press [pres] pressima; ajakirjandus

press conference 12. pressikonve-
rents

pretend [pri'tend] 10. teesklema

pretty ['priti] kena, kaunis, nägus
prevent [pri'vent] ära hoidma, takis-

tarna

price [prais] hind

pride [praid] 12. uhkus

priest [priist] preester, vaimulik

prince [prins] prints
prison ['prizn] vangla
prisoner ['prizna] vang

prize [praiz] auhind

problem ['prablam] probleem; (mate-
maatikaülesanne

produce [pra'djuis] tootma

production [pra'dAkJ(a)n] tootmine;

toodang
production practice tootmispraktika

production training 16. tootmisõpe-
tus

profession [pra'fej(a)n] 6. elukutse

program(me) ['prougraem] programm

progress ['prougres] 12. edu, edu-

sammud

proletarian [prouli'tearian] prole-
taarne

promise ['pramis] lubama, tõotama

pronoun ['prounaun] asesõna

protest ['proutest] protest; protestee-
rima

proud [praud] (of) uhke (kellelegi,
millelegi)

proverb ['pravaib] vanasõna

public [
z

pAblik] ühiskondlik; publik
publish ['pAbliJ] (trükis) avaldama

pull [pul] tõmbama

punish ['pxnij] karistama

pupil ['pjuipl] õpilane
push [puf] tõukama, lükkama

put [put], put [put], put panema

put on (selga, jalga, kätte, pähe)
panema

put off edasi lükkama

Q

quarrel ['kwaral] tüli; tülitsema

quarter ['kwaita] veerand

question ['kwestjan] küsimus

quick [kwik] 5. kiiresti

quiet ['kwaiat] vaikne, rahulik

quite [kwait] päris, üsna

R

race [reis] 1. (võidu) jooks
radio-set ['reidiou set] raadioaparaat
railway ['reilwei] raudtee

rain [rein] vihm; (vihma) sadama

it began to rain vihma hakkas

sadama

raincoat ['reinkout] vihmamantel

rainy ['reini] vihmane



217

raise [reiz] tõstma

ran [ram] vt. run

rat [ra’t] rott

rather ['rcnös] 5. üsna

reach [riitf] kohale jõudma
we reached the schoolhouse me

jõudsime koolimajja
read [riid], read [red], read [red]

lugema
reader ['riida] lugeja; (kooli) luge-

mik

reading f'riidir,] lugemine
ready ['redi] valmis

really ['risli] tõesti, tõepoolest

reap [riip] (vilja) lõikama

receive [ri'sijv] vastu võtma; saama

recognize ['reksgnaiz] ära tundma
record ['rekoid] rekord

red [red] punane

refuse [ri'fjuiz] keelduma
remember [ri'membs] mäletama

remain [ri'mein] jääma
rent [rent] üür

repair [ri'pco] parandama
repair-shop [ri'peajop] parandustöö-

koda

repeat [ri'piit] 6. kordama

report [ri'poit] (kooli)tunnistus; ette-

kanne, aruanne; teatama, ette

kandma

reporter [ri'poita] 3. reporter
republic [ri'pAblik] vabariik

responsible [ris'ponsibl] (for) 10. vas-

tutav (kellegi, millegi eest)
rest [rest] puhkus; puhkama

we had a good rest me puhkasime
hästi

result [ri'zAlt] 1. tulemus

retell [ri'tel] (ümber) jutustama
return [ri'tsin] tagasi tulema; tagas-

tama

revolution [rev3'lu:J(a)n] revolutsioon
rewrite ['rii'rait], rewrote ['rii'rout],

rewritten ['rii'ritn] 14. ümber kir-

jutama
rhyme [raim] värss, riim

rich [ritf] rikas

rid [rid]
get rid (of) (millestki) lahti saama

riddle I'ridl] mõistatus

ride 1 [raid], rode [roud], ridden

['ridn] sõitma, ratsutama

ride II [raid] 8. sõit

right [rait] õigus; parempoolne; õige
all right hüva! pole viga!

ring [rirj], rang [raeij], rung [rAij]
helisema; helistama

ring up (somebody) (kellelegi)
helistama

ripe [raip] küps, valmis
rise [raiz], rose [rouz], risen ['rizn}

tõusma

risk [risk] 2. risk(eer) ima

risky ['riski] 11. ohtlik

river ['rivs] jõgi
road [roud] tee

rock [rok] 2. kalju (rahn)
rocket ['rokit] rakett

rode [roud] vt. ride I

roof [ruif] katus

room [rum] tuba, ruum

rope [roup] köis, nöör

rose [rouz] I vt. rise

rose II [rouz] roos

rouble £'ru:bl] rubla

round [raund] ringi
rubber ['rAba] 4. kummi

ruin ['ruiin] varemed; häving; hävi-

tama

rule [ruil] reegel
ruler ['ruils] joonlaud
run [rAn], ran [raen], run [rAn]

jooksma
runner ['rAna] jooksja
Russian ['rAfsn] vene keel; venela-

ne; vene

rye [rai] rukis

S

sad [saed] kurb

said [sed] vt. say

sail [seil] puri; purjetama; (laeval)
sõitma
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sale [seil] 3. müük

same [seim]
the same sama

sanatorium [saeno'toiriom] sanatoo-

rium

sand [saend] liiv
sandwich ['saen(d)wids] 5. (kaksik)-

võileib

sang [saeg] vt. sing
sanitary ['saenitari] 6. sanitaar-

sat [saet] vt. sit

satisfactory [saetis'faektari] 7. rahul-

dav, küllaldane

Saturday ['saetodi] laupäev
saucepan ['soispon] kastrul

sausage ['sosids] vorst

save [seiv] päästma
saw I [so:] vt. see

saw II [so:] saag

say [sei], said [sed], said ütlema
he says [sez] ta ütleb

scale [skeil] 7. skaala; mastaap
scarf [skcnf] kaelasall

school [sku:l] kool
at school koolis

to school kooli

schoolmate ['skuilmeit] kooliõde, koo-

livend

science ['saians] loodusteadus, tea-

dus

scientific [saian'tifik] 12. teaduslik

scientist ['saiantist] teadlane

scissors ['sizaz] käärid

score [ska:] 1. punktide arv (man
gus)

Scotland ['skatland] Šotimaa

Scottish ['skotij] 6. šoti

screen [skrim] 12. ekraan

sea [sii] meri

search [soitj] läbi otsima; läbiotsi-

mine

season ['siizn] aastaaeg; hooaeg
seat [siit] iste, istekoht

second ['sekand] teine

secondary ['sekondori]
secondary school keskkool

secret ['siikrit] saladus; salajane

secretary ['sekrit(o) ri] 15. sekretär
section ['sekj(a)n] 3. osa

see [sii], saw [so:], seen [si:n] nä-

gema

seed [si:d] 13. seeme

seem [siim] 6. näima

seize [siiz] haarama

seldom ['seldom] harva
sell [sel], sold [sould], soid müüma

send [send], sent [sent], sent saatma

sentence ['sentons] lause

September [sep'tembo] september
serious ['siarias] 6. tõsine

servant ['sosvont] teenija
set [set], set, set püstitama; aseta

ma, panema

seven ['sevn] seitse

seventeen ['sevn'tim] seitseteistküm

mend

seventeenth ['sevn'tiinO] seitsme
teistkümnes

seventieth ['sevntiiO] seitsmekümnes

seventy ['sevnti] seitsekümmend

several ['sevral] mitu, mitmed

sew [sou], sewed [soud], sewn

[soun] õmblema

sewing-machine ['souigmajim] õmb

lusmasin

shake [Jeik], shook [JukJ shaken

['Jeikn] raputama >
shale-gas industry polevkivigaasitöös

tus

shall [Jael] {rõhuta [Jal]) abisõna

tuleviku moodustamisel

shan’t [Jcimt] = shall not

shark [Jock] 2. hai(kala)
sharp [Ja:p] terav

she [Ji:] {rõhuta [Ji]) tema {naia
soost)

sheep [Ji:p] lammas; mitm. sheep
sheet [Ji;t] poogen; voodilina

shelf [Jelf] riiul, mitm. shelves

[Jelvz]

shepherd ['Jepad] lambakarjus, lambur

shilling ['Jilig] 7. silling
shine [Jain], shone [Jon], shone

paistma (päikese kohta); särama
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ship [Jip] laev

shirt [Jait] särk

shoe [Ju:] king
shoemaker ['Juimeika] kingsepp
shook [Juk] vt. shake

shop [Jap] pood, kauplus; töökoda

shop-assistant [Japa'sistant] müüja
shopping ['Japir)] sisseostude tege-

mine

shore [Jai] kallas
short [Jait] lühike

shorten ['Ja:tn] 14. lühendama

should [Jud, fad]
1 should like ma tahaksin

shoulder ['Joulda] õlg (õla)
shout [Jaut] hüüdma, karjuma; karje
show I [Jou], showed [Jõud], shown

[Joun] näitama

show II [jou] etendus; näitus

shower ['Jaua] 5. dušš, vihmahoog
showery ['Jauari] 7. vihmane

shut [Jal], shut, shut sulgema
sick [sik] haige; merehaige
sickle ['sikl] sirp
side [said] külg, pool
sight [sait] vaatepilt, vaade

sign [sain] 2. märk, märguanne
signal ['signal] signaal
silence ['sailans] vaikus

silk [silk] siid

silver ['silva] hõbe

simple ['simpl] lihtne

since [sins] sest saadik kui; kuna

sing [sin], sang [saerj], sung [salj]
laulma

singular ['sirjgjula] ainsus

sir [sa:] 9. härra, söör

sister ['sista] õde

sit [sit], sat [saet], sat istuma

sit down [sit 'daun] istet võtma;

istuma

site [sait] ehitusplats; asukoht
six [siks] kuus

sixteen ['siks'tim] kuusteistkümmend

sixteenth [z siks'ti:nO] kuueteistküm-

nes

sixtieth ['sikstiiO] kuuekümnes

sixth [sikso] kuues

sixty ['siksti] kuuskümmend
skate [skeit] uisutama; uisk

skating ['skeitiq] uisutamine

go skating uisutamas käima

skating-rink ['skeitirjritjk] liuväli

ski [ski:] suusatama; suusk

skier ['ski:a] suusataja
skiing ['skiiiij] suusatamine

go skiing suusatamas käima

skin [skin] nahk-

skirt [ska:t] seelik

sky [skai] taevas

sleep [ship], slept [slept], slept ma-

gama

sleepy ['sliipi] 13. unine

slipper ['slipa] toatuhvel

slogan ['slougan] loosung
slow [slou] aeglane
small [smail] väike

smell [smel] lõhnama; lõhn

smile [smail] naeratus; naeratama

smog [smag] 7. suitsune udu

smoke [smouk] suits; suitsetama;

suitsema

snake [sneik] nõeluss

snow [snou] lumi; lund sadama

snow-flake ['snoufleik] lumehelves

so [sou] nii

soap [soup] seep

soap-dish ['soupdif] seebialus

socialist ['soufalist] sotsialistlik

society [sa'saiati] 1. ühing, selts

sock [sak] sokk

sofa ['soufa] diivan

soft [soft] pehme
soil [sail] 8. pinnas, maa

sold [sould] vt. sell

soldier ['souldga] sõdur

solve [salv] lahendama

some [sAm] (rõhuta [sam]) mõni,

mõned; teatav hulk

somebody ['sAmbadi] keegi (jaatavas
lauses)

someone ['SAmwAn] — somebody
something ['sAmoir|] miski, midagi
sometimes ['sAmtaimz] mõnikord
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somewhere ['sAmweo] kuskil; kuhugi
son [sao] poeg

song [sog] laul

soon [surn] varsti

as soon as niipea kui

sore [so:] valus

sorrow ['sorou] 13. mure, kurbus

sorry ['sori]
I am sorry mul on kahju

sound [saund] hääl, heli

soup [suip] supp
south [sauO] lõuna (ilmakaar)
southern ['saÖoh] 4. lõuna-, lõuna-

poolne
Soviet ['souviet] nõukogude

Soviet Estonia [es'tounio] 4. Nõu-

kogude Eesti

Soviet Union Nõukogude Liit

sow [sou], sowed [soud], sown

[soun] külvama

space [speis] ruum; maailmaruum,

kosmos

outer space kosmos, maailmaruum

spaceship ['speisjip] kosmoselaev

spacewoman 12. (nais)kosmonaut
Spanish ['spaenij] hispaania; hispaa-

nia keel

speak [spiik], spoke [spouk], spoken
['spoukn] rääkima, kõnelema

speaker ['spiiko] kõneleja
speech [spiitf] kõne

speed [spiid] 9. kiirus

spell [spel], spelt, spelt õigesti kir-

jutama; veerima

spelling ['speliij] 15. õigekiri
spend [spend], spent [spent], spent

veetma; kulutama

spoke [spouk] vt. speak
spoon [spurn] lusikas

sport [spoit] sport
sportsman ['spoilsman] sportlane,

mitm. sportsmen ['spoilsmen]
spread [spred], spread, spread levima

•spring [sprig] kevad

sputnik ['sputnik] sputnik
spy-glass ['spaiglcns] kiiker, pikksilm
square [skweo] väljak; ruut

stadium ['steidiam] staadion

stamp [staemp] kirjamärk
stand [staend], stood [stud], stood

seisma

stand up püsti tõusma

standard ['staendod] standard

living standard elatustase
star [stci:] täht; viisnurk

start [stout] liikuma hakkama, star-

tima, teele asuma; teeleminek
starve [staiv] nälgima
state [steit] riik

state farm sovhoos

station ['steiJ(o) n] jaam
stay [stei] jääma; peatuma
steal [stiil], stole [stoul], stolen

['stoulon] varastama

stick [stik] kepp; pulk
still [stil] veel, ikka veel; siiski

stingy ['stind3i] 8. ihne, kitsi

stocking ['stokig] sukk

stole [stoul] vt. steal

stolen ['stoulon] vt. steal

stone [stoun] kivi

stony ['stouni] kivine

stood [stud] vt. stand

stool [stuil] 9. taburet

stop [stop] peatus; peatama; peatu-
ma; katkestama

storm [stoim] torm

story ['stoiri] jutt, lugu
stove [stouv] ahi; pliit
straight [streit] otse; sirge

strange [streindä] imelik

stranger ['streind3o] võõras

strawberry ['stroibori] maasikas

street [striit] tänav

strength [stregö] 2. jõud
stress [stres] rohk

strike I [straik], struck [strAk], struck

lööma

strike II [straik] 7. streik

strong [strog] tugev
struggle ['strAgl] võitlus; võitlema;

rabelema

student ['stjuid (a) nt] õpilane; üliõpi-
lane
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studies ['st.vdiz] õpingud
studio ['stjuidiou] stuudio

study ['st.vdi] õppima, uurima

stumble ['st-imbl] komistama

stupid ['stjuspid] 10. rumal

style [stail] 14. stiil

subject ['sAbdsikt] õppeaine; aine,
ala

succeed [sak'siid] edu saavutama

successful [sak'sesful] edukas, menu-

kas

such [s.\tj] niisugune, selline

suddenly f'sAdnli] äkki

sugar ['Juga] suhkur

suit [sjuit] ülikond

sum [sAin] summa

summer ['s.vma] suvi

sun [sAn] päike
sunburnt ['sAnbamt] päevitunud
Sunday ['sAndi] pühapäev

sung [saq] vt. sing
sunny ['sini] päikesepaisteline
sunshine ['sAnJain] päikesepaiste
supper ['s.\pa] õhtusöök

support [sa'pait] toetama

sure [Jua] kindel, veendunud
surface ['saifis] pind (pinna), välis-

pind

surprise [sa'praiz] üllatus; üllatama.

surround [sa'raund] ümbritsema

swam [swaem] vt. swim

swan [swan] luik

sweep [swiip], swept [swept], swept
pühkima

sweet [swiit] magus

sweets [swiits] kompvekid

swim [swim], swam [swaem], swum

[swaib] ujuma

swimming-pool ['swimirjpuil] 1. uju-
misbassein

swing [swig] kiik

swollen I'swoubn] 11. paistetanud

sword [soid] mõõk

symbol ['simbal] 12. sümbol

T

table ['teibi] laud; tabel
take [teik], took [tuk], taken

['teikn] võtma; viima

take off (seljast, jalast, peast)
võtma

taken ['teikn] vt. take
talk [task] vestlema, juttu ajama
tall [tail] (kasvult) pikk, kõrge
tape-recorder . ['teiprikaida] 15. mag-

netofon

taught [tost] vt. teach

taxi ['taeksi] 8. takso

teach [tiitj], taught [tait], taught
õpetama

teacher ['tiitja] õpetaja
team [ti:m] meeskond; brigaad
tear [tia] pisar

technical f'teknikl] tehnika-, tehni-
line

technical drawing joonestamine
telephone ['telifoun] 6. telefon

telescope ['teliskoup] teleskoop
.

television set set] televii-

sor

watch television televiisorit vaa-

tama

tell [tel], told [tould], told ütlema,

rääkima, jutustama; käskima

temperature ['tempritja] tempera-
tuur

ten [ten] kümme

tennis ['tenis] tennis

tense [tens] (tegusõna) aeg, aja-
vorm

tent [tent] telk

tenth [tenö] kümnes; kümnendik
term [ta:m] semester, poolaasta (koo-

lis)
territory ['teritari] 4. territoorium

test-paper ['testpeipa] kontrolltöö
text [tekst] tekst

text-book ['tekstbuk] opik
textile ['tekstailj tekstiil-; pl. kan-

gaskaup
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than [Saen]. (rõhuta [San]) kui

(keskvõrdega)
thank [Oaerjk] tänama

that I [Saet] too, see seal; mitm.

those [Souz]
that II [Saet] (rõhuta [Sat]) mis,

kes

that 111 [Saet] (rõhuta [Sat]) et

thaw [Oa:] sulama
the [Si:] (rõhuta [Sa, Si]) määrav

artikkel

theatre ['Oiata] teater

their [Sea] nende (oma)
them [Sem] (rõhuta [Sam]) neid;

neile

then [Sen] siis

there [Seo] seal; sinna

these [Siiz] vt. this

they [Sei] nemad

thick [Oik] paks, jäme
thief [Oiif] varas

thin [Oin] õhuke, kõhn; hõre

thing [Oirj] asi, ese

think [Oirjk], thought [Oojt], thought
mõtlema

third [Ooid] kolmas

thirsty ['Ooisti] 9. janune
1 am thirsty mul on janu

thirteen ['Oai'tim] kolmteistkümmend

thirteenth ['OoitimO] kolmeteistküm-

nes

thirtieth ['OaitiiO] kolmekümnes

thirty ['Oaiti] kolmkümmend

this [Sis] see, mitm. these [Siiz] need
those [Souz] vt that

though [Sou] kuigi, ehkki

thought [oa:t] mõte; vt. think

thousand ['Oauzond] tuhat

three [Ori:] kolm

throat [Orout] kurk

through [Oru:] läbi, kaudu

all through April terve aprillikuu
läbi

threw [Oru:] vt. throw

throw [orou], threw [Oru:], thrown

[Oroun] viskama

thunder ['oAnda] müristamine, kõu

thunderstorm ['oAndasta:m] äike

Thursday ['oa:zdi] neljapäev
ticket ['tikit] pilet
ticket-office ['tikitafis] piletikassa
tie [tai] siduma; kaelaside

till [til] kuni

time [taim] aeg; kord

from time to time aeg-ajalt
at a time korraga
be in time õigeks ajaks jõudma

time-table ['taimteibl] tunniplaan
tire ['taia] 13. väsima

tired ['taiad] väsinud

to [tu:] (rõhuta [ta, tu]) juurde; -le

(alaleütl.)-, -sse

today [ta'dei] täna

together [ta'geSa] koos; kokku; ühes

told [tould] vt. tell

tour [tuo] ringreis, huvireis

walking tour jalgsimatk
tomorrow [to'morou] homme

ton [tAn] tonn

tonight [to'nait] täna õhtul; täna

öösel

too [tu:] ka, samuti; liiga
took [tuk] vt. take

tool [tuil] tööriist

tooth [tu:o] hammas, mitm. teeth

[tiiO]
top [top] tipp, ots

tops pealsed
touch [tAtf] puudutama
tournament ['tuonomont] 1. turniir;

spartakiaad
towards [taidz] poole, suunas

towel ['tauol] käterätik
town [taun] linn

toy [toi] mänguasi
toyshop ['tai Jap] mänguasjade kaup

lus

trace [treis] jälg; jälgima
track [traek] rada

track and field competitions kerge
jõustikuvõistlused

tradition [tra'dij (a) n] 8. traditsioon

traffic ['tr-aefik] liiklemine

tragedy ['traedsidi] tragöödia
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train I [trein] rong
train II [trein] treenima

trainer ['treina] 1. treener

tram [traem] tramm

translate [traens'leit] tõlkima

translation [traens'leiKaJn] tõlge;
tõlkimine

transport ['traenspait] transport
travel ['traeval] reisima, rändama

tree [trii] puu

tremble ['trembl] värisema

trick [trik] 10. temp; trikk

trilogy ['triladsi] triloogia
trip [trip] retk, matk

triumph ['traiamf] 12. triumf, võit

trolley-bus ['tralibAs] trollibuss

trouble ['trAbl] tüli; tülitama

trousers ['trauzaz] püksid
true [trui] õige
truth [tru:o] tõde

try [trai] proovima, püüdma
Tuesday ['tjuizdi] teisipäev
turn [tain] pöörama; pöörduma

turn into {millekski) muutuma;

muutma

turn on sisse lülitama (valgust,
gaasi jne.)

turner ['taina] 15. treial

turning ['tainirj] pööre; teekäänak
TV set ['th'viiset] = television set

twelfth [twelfO] kaheteistkümnes

twelve [twelv] kaksteistkümmend
twentieth ['twentiiO] kahekümnes

twenty ['twenti] kakskümmend

two [tui] kaks

U

ugly ['Agli] inetu

umbrella [Am'brela] vihmavari

uncle [z AT)kl] onu

unconscious [An'kanfas] 2. teadvu-

setu

under ['Anda] all; alla

understand [Anda'staend], understood

[Anda'stud], understood mõistma,

aru saama

understood [Anda'stud] vt. under-

stand

underwear ['Andawea] (alus) pesu

undress [An'dres] lahti riietuma

unemployed [Anim'plaid] töötu, tööta-

tööline

unhappy [An'haepi] õnnetu

uniform ['jumifaim] vormiriietus

union ['juinjan] liit
unite [jui'nait] ühinema; ühendama

university [juni'vaisiti] ülikool

unless [An'les] 14. kui mitte

until [An'til] kuni

up [ap] üles; üleval

up and down üles-alla

upper [zApa] ülemine

upstairs ['Ap'steaz] ülemisel korru-

sel, üleval, üles (trepist)
us [as] (rõhuta [as]) meid; meile

U.S.A, ['juias'ei] USA

use [juiz] kasutama, tarvitama

use [juis] kasutamine, tarvitamine

useful ['juisful] kasulik

useless ['juislis] kasutu

U.S.S.R. ['juieses'ct.] NSVL

usual [Juigual] 7. harilik

usually harilikult

V

vain [vein] asjatu; edev

in vain 2. asjatult
vase [vouz] vaas

vegetables ['vedsitablz] juurvili, köö-

givili
verb [va:b] verb, tegusõna
very ['veri] väga

very much väga; väga palju
victory ['viktari] võit

village küla

violet ['vaialit] kannike

violin [vaia'lin] viiul

virgin land ['vaidsin'laend] uudismaa

visit ['vizit] külastama; külaskäik

vocabulary [va'kaebjulari] sõnastik

voice [võis] hääl

Volga ['volga]
volley-ball ['valiboil] 1. võrkpall
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W

wait [weit] (for) ootama (kedagi)
waiter ['weito] 13. kelner

waitress ['weitris] ettekandja, nais-

kelner

wake [weik], woke [wouk], woken

['woukn] ärkama; äratama

waken ['weikn] = awaken ärkama; [wet] märg
äratama what [wot] m

Wales [weilz] Wales milline

walk [woik] jalutama; jalutuskäik
go for a walk jalutama minema

walking tour jalgsimatk
wall [wo:l] sein; müür

want [wont] tahtma

war [wai] sõda

at war sõjas
wardrobe ['woidroub] riidekapp
warm [woim] soe; soojendama
warmth [woimO] 13. soojus
wash [woj] pesema; uhtuma

washing ['wojirj] pesu (pesemiseks
määratud või pesemisel olev)

waste [weist] raiskama; raiskamine

watch [wotj] käekell; jälgima, val-

varna

water ['woito] vesi; kastma

water colour akvarell (maal)
wave [weiv] laine; lehvitama

way [wei] tee

the way out väljapääs
we [wh] (rõhuta [wi]) meie

weak [wiik] 11. nõrk

wear [wea], wore [wo:], worn

[worn] kandma (riideid, prille

jne.)
weather ['weöo] ilm

Wednesday ['wenzdi] kolmapäev
weed [wi:d] rohima; umbrohi

week [wiik] nädal
last week möödunud nädalal

week-end ['wiikend] 3. nädalalõpp
weightless ['weitlis] kaaluta

welcome ['welkam] teretulnud; tere

tulemast ütlema

welder ['weldo] 15. keevitaja
well [wel] hästi; terve; noh!

well-known ['wel'noun] hästi tuntud,

populaarne
went [went] vt. go

west [west] lääs, lääne-

western ['weston] 4. lääne-, lääne-

poolne

what [wot] mis, mida, missugune,
milline

What a pretty sight! Milline kena

vaatepilt!
wheat [wiit] nisu

when [wen] kui; millal

where [weo] kus; kuhu

whether ['weöa] 10. kas

which [witf] mitmes, missugune; mis

(siduv asesõna)
while [wail] senikaua kui; ajavahe-

mik, tükk aega

whistle ['wisl] 8. vile; vilistama

white [wait] valge
who [hui] kes

whole [houl] terve, kogu
whom [hu:m] keda

whose [hu:z] kelle (omastav kääne)
why [wai] mispärast
wide [waid] lai; kaugeleulatuv
wife [waif] naine, abikaasa; miim

wives [waivz]
wild [waild] metsik, mets-

will I [wil] abitegusõna tuleviku

moodustamisel

will II [wil] tahe

win [win], won [wah], won võitma

wind [wind] tuul

window ['windou] aken

winter ['winto] talv

wipe [waip] kustutama, ära pühkima
wish [wij] soov; soovima

with [wiö] -ga (kaasaütl.), kaasas

with us (meil) kaasas

without [wiS'aut] ilma

woke [wouk] vt. wake

woman ['wurrion] naine, miim.

women [ ,wimin]



wonder ['wxnda] 13. ime; imestama
I wonder if

...
ei tea kas ...

wonderful ['wxndaful] suurepärane,
imeilus

won’t [wount] = will not

wood [wud] mets; puu (materjal)
wooden ['wudn] puu-

woollen ['wulin] villane
word [wo:d] sõna

wore [wa:] vt. wear

work [wo;k] töötama; töö; teos

works [wo:ks] 15. tehas, vabrik

worker ['wo:ko] tööline, töötaja
workroom {'woikrum] töötuba

world [wo:ld] maailm

worn [worn] vt. wear

worry ['wxri] (about) (millegi pä-

rast) muretsema

worse [wo:s] halvem (keskvõrre sõ-
nadest bad ja badly)

worst [waist] halvim (ülivõrre sõ-

nadest bad ja badly)
would [wud]

you would like te tahaksite

wound [wumd] haav

write [rait], wrote [rout], written

['ritn] kirjutama

writing-desk ['raitiijdesk] kirjutuslaud
written [zritn] vt. write; kirjalik

wrong [rorj] korrast ära, väär, vale

wrote [rout] vt. write

Y

yard [jcud] õu

Y.C.L, ['waisi;'el] = Young Com
munist League Kommunistlik Noor

sooühing
year [jio] aasta

last year möödunud aastal

this year sel aastal

yellow ['jelou] kollane

yes [jes] jah
yesterday ['jestodi] eile

yet [jet] 5. veel; alles

you [ju:], (rõhuta [ju]) teie, sina

young [jxr)] noor

Young Communist League Kõmmu

nistlik Noorsooühing

your [jo:] (rõhuta [jo]) teie (oma)
sinu (oma)

yourself [jo/self] (sind, teid) ennast

(sina, teie) ise

youth [ju:O] noorsugu; noorus; noo

red (inimesed)

Z

Zoo [zu:] loomaaed
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